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Converfations- Cabinet für zehn Sprachen 


ober 


Auswahl von Geſprächen für das gefellige Leben 
P in 
Lateiniſcher, Spaniſcher, Italieniſcher, Franzöſiſcher, 
Ungariſcher, Deutſcher, 
Engliſcher, Holländiſcher, Krainiſch-Slaviſcher, Neugriechiſcher Sprache. 


Von 


Anton Mrakit en. 


Güns, 1832. 
Veriag von Carl Reichard, Buch- und Kunſthändler. 
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pea” + it 


Vorrede. 


Ta be useful, is the most glorious act a man is capable of. 
Zu nützen, ift bie ehrenvollſte Handlung, deren ein Menſch fähig ift. 


Es läßt fid nicht läugnen, daß bereits viele und verſchiedene Sammlungen von Geſprächen zum 
Gebrauche derer erſchienen ſind, welche die eine oder die andere, oder mehrere von den in dieſem Werk— 
chen vorlommenden Sprachen zu erlernen wünſchen; allein ungeachtet ein großer Theil dieſer Samm- 
lungen nicht ohne Verdienſt und Brauchbarkeit iſt, inſofern darin die im täglichen Leben am häufigften 
vorkommenden Gegenſtände beſprochen werden, ſo bleibt doch für jene, welche ſich dieſe Sprachen 
wirklich eigen machen wollen, oder für ſolche, welche darin ſchon einige Fortſchritte gemacht haben, noch 
viel zu wünſchen übrig, vorzüglich wenn es fich darum handelt, diefe Sprachen einer Parallele zu un- 
terziehen, d. h. die Aehnlichkeit und die Verſchiedenheit derſelben zu beurtheilen und einigermaßen den 
eigenthümlichen Geiſt derſelben zu erkennen. 


vi Vorrede. 

Dieß bewog mich auch zur Herausgabe des vorliegenden Werkchens, welches ſo viele Sprachen 
umfaßt, wie meines Wiſſens bisher noch niemals verſucht worden iſt, zuſammenzuſtellen, wo ich aber in 
der Aneinanderreihung der romaniſchen Sprachen einer- und der ger maniſchen andererſeits jene 
Ordnung beobachtete, nach welcher die Voranſtehende ihrer größeren Aehnlichteit oder Verwandtſchaft 
wegen immer zur Vorkenntniß der Nachſtehenden dienen kann. 


Dem Ungariſchen und Deutſchen wurden die Plätze der Mitte angewieſen, weil dieſes 
Buch hauptſächlich zum Gebrauche dieſer beiden Nationen beſtimmt ift, und fic) dadurch für jede derfel- 
ben der Ueberblick beſonders erleichtert; und zwar ſteht deßhalb das Ungariſche auf Seite der romani⸗ 
ſchen Sprachen, da ſich aus dieſen noch bis jetzt viele Wörter in der ungariſchen Converſation erhal⸗ 
ten haben; das Deutſche war natürlich an die Spitze der germaniſchen Sprachen zu ſtellen. 


Von den verſchiedenen ſlaviſchen Mundarten die wohl am wenigſten in Deutſchland bekannte 
Krainiſche zu wählen, ließ ich mich einmal durch ihre, vor allen Schweſterſprachen größte Verwandt⸗ 
ſchaft mit der weitverbreiteten Ruſſiſchen beſtimmen, und außerdem noch dadurch, daß ſowohl durch 
die Wichtigkeit des öſterreichiſchen Seehandels als durch die Fülle ber Naturſchönheiten in den Alpen: 
ländern alljqährlich immer mehr Geſchäfts- und Luſtreiſende in die ſüdlichen Provinzen Inneröſterreichs 
geführt werden, wo bie Krainif = flavifche Mundart ihren Sitz hat, und folglich der Fremde im täglichen 
Straßenverkehre von dieſem Converſationsmittel den willkommenſten Gebrauch machen dürfte. 


VIL 


Vorrede. 

Auch ſuchte ich bei dieſen verſchiedenen Sprachen nicht die wörtliche, in mancher Beziehung den 
Sprachgenius verletzende Ueberſetzung zu bezwecken, ſondern ich war bemüht, den Geiſt jeder Sprache, ſo 
weit es bei Zufammenſtellung ſo vieler über einen und denſelben Gegenſtand möglich war, beizubehalten. 


Die Schwierigkeit des Gegenſtandes, hoffe ich, wird jedem Leſer, der nur einigermaßen mit dem 
Sprachſtudium bekannt iſt, von ſelbſt einleuchten, und ich glaube daher um ſo eher die Nachſicht desſelben 
für dieſen meinen Verſuch in Anſpruch nehmen zu dürfen, als ich noch die Verſicherung beifüge, daß ich 
nichts außer Acht laffen werde, was bei einer etwaigen zweiten Auflage zur Verbeſſerung meines Werf- 


chens dienen könnte. 


Wien im Jänner 1837. 


Der Verfaſſer. 


Worterſammlung, als Einleitung. 


Grund zahlen 
Die Tage der Woche 
Die Monate des Jahres 
Die vier Jahrszeiten 


Stite 


0 


Von den Theilen des menſchl. Körpers — 
Verwandtſchafts⸗ Kamen 


Von der Kleidung » = g 


Hausgerät he 
Die Theile des Hauſes 
Von ben Lebensmitteln. - - - - . 
Von ben Theilen der Stadt 
Von der Zeit und den Stunden 
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43 
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Höflichkeitsformeln - 
Verſchiedene Fragen 
Beim Frühſtücke⸗ 
Beim Mittageffen » 
Vom Wetter 
Vom Schreiben 
Mit dem Schneider 
Mit dem Schuſter - 
Mit dem Uhrmacher 
Von den Zeitungen 

Vom Spielen 


Seite 


Von den Sprachen 


4 
Seite 
„le, O 


Unterredung im Gaſthauſe + e 115 


Bwifchen dem Arzte und dem Kranken 119 


Vom Theater 125 


Von ber Reiſee 
Gefpräch im Wagen 
Borfaͤlle auf dem Wege 
An der Granggze + 
Verſchiedene Gedanken 


— . . . 131 
* 225, 137 
she ss » 451 
— ** 7463 
— 171 


Converfations:Cabinet 
für 


ze hn Sprachen. 


Tredecim. Trece. Tredici, 
Quatuor decim. Catorce, Quattordici, 
Quindecim. Quince. Quindici, 
Sedecim. Diez y seis. Sedici, 


Treize. Tizenhárom. 
Quatorze. Tizennégy. 
Quinze. Tizenöt. 
Seize. Tizenhat. 


z Wörterſammlung, | 
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Unus, una, unum. Uno, una. Uno, Una. Un, une. Egy. i 

Duo, duac. Dos. Due. Deux. Kettő. | 

Tres , tria. Tres, Tre. Trois. Három. | 

Quatuor. Quatro, Quattro. Quatre. Négy. 

Quinque. Cinco. Cinque. Cinq. Öt. | 

Sex. Seis, Sci. Six, IIat. 

Septem. Siete. Selle. Sept. nét. ` 

Octo. Ocho. Otto. Huit. Nyolez. 

Novem. Nueve. Nove, Neuf. Kilenez. | 

Decem. Diez, Dieci. Dix. Tiz. 

Undecim. Once, Undici. Onze. Tizenegy. | 

Duodecim. Doce. Dodici. Douze. Tizenkettó. 


als Einleitung. 


Deutſch. VI. 


English. VII. 


Iollandsch. VIII. 


Kräjnfko. IX. 


Tpuuxd. X. 
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Wörter 
Sammlung. 


Ï 
| Grundzahlen. 


Eins, eine, ein. 
Zwei. 
Drei. 
Vier. 
Fünf. 
Sechs. 
Sieben. 
Acht. 
| Neun, 
Zehn. 
Eilf. 
Zwölf. 
Dreizehn. 
Vierzehn. 
Fünfzehn. 
Sechzehn. 


Vocabulary. 


The cardinal 
numbers. 

One. 
Two. 
Three. 
Four. 
Five. 
Six. 
Seven. 
Eight. 
Nine. 
Ten. 
Eleven. 
Twelve. 
Thirtecn. 
Fourteen. 
Fifteen. 
Sixteen. 


Woordenzas 
meling. 


Hoofdyetallen, 


Een, eene. 
Twec. 
Dric. 
Vier. 
Vif. 
Zes. 
Zeven. 
‚Acht. 
Negen. 
Tien. 
Twaalf. 
Dertien. 
Veertien. 
Vijftien. 
Zestien. 


Sbérka be- 
fed. 


Pervoobrasne 
[htevia. 

Éden „ Éna, éno. 
Dxà, dvé. 
Trí. 
Shüri. 
Pet. 
Sheft. 
Sédem. 
Ofem. 
Devét. 
Defet. 
Ednajft. 
Dvanäjft. 
Trinajft. 
Shtirnäjft. 
Pétnajft. 
Sheftnajft. 


As£ceov ovAAoym. 


"ApıSpuntend mpo- 
TOTUTO. 
Ele (vas), pin, 37. 
Avo. 
Tpelc, rela. 
Tsccopsc, 1609 apa, 
IIa vre. 
"ES (ëën). 
Exrd. 
"Osto. 
"Evvéa,. 
As xd. 
Ey dexd. 
Adder 
Asxarpsig , rp'a 
Asxares Tapes. 
TE VTE, 
Aexaét. 
1 LJ 
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€ 
Septenidecim. Diez y siete, Dieeisette. Dix - sept. Tizenhét. 
Duodeviginti. Diez y ocho. Diciotto. Dix - huit. Tizennyolez. 
Undeviginti. Diez y nneve. Dicianovc. Dix - neuf. Tizenkilenez. 
Viginti, Veinte. Venti. Vingt. Husz. 
Triginta. Treinta. Trenta. Trente. Marminez. 
Qnadraginta. Quarenta. Quaranta. Qnarante. Negyven, 
Quinquaginta. Cincnenta, Cinquanta. Cinquante. Ötven. 
Sexaginta. Sesenta, Sessanta. Soixante. Hatvan. 
Septuaginta. Setenta, Settanta. Soixante - dix. Iletven. 
Octoginta. Ochenta. Ottanta. Quatre - vingt. Nyolczvan, 
Nonaginta. Noventa. INovanta. Qnatre-vingt-dix. Kilenczven. 
Centum. Ciento. Cento. Cent. Száz. 
Mille. Mil. Mille. Mille. Ezer. 
Dies hebdomadis, Los dias de la 19 "€ della. set-| Les Jours; de la A' het napjai. 

semana. limana, semaine. 

Dics solis, Domingo, Domenica, Dimanche. Vasárnap. 
Dies lunae. Lunes. Lunedì. Lundi. Hetfő. 
Dies Martis. Martes, Marlcdi. Mardi. Kedd. 
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als Einleitung. 


Deutſch. VI. 


English. VII. 


| Siebzehn. Seventeen. 
Achtzehn. Eighteen. 
Neunzehn. Nineteen. 
Zwanzig. Twenty. 

Dreißig. Thirty. 
Vierzig. Forty. 
Fünfzig. Fifty. 

Sechzig. Sixty. 
Siebzig. Seventy. 
Achtzig. Eighty. 
Neunzig. Ninety. 
Hundert. Hundred. 

Fauſend. Thousand, 

Die The days of the 

Sage ber Woche. week. 
Eonntag. Sunday. 

` Montage Monday. 
Dinſtag. "Tuesday. 


Hollandsch. VIII. 


Zeventien. 
Achtien. 
Negentien. 
Twintig. 
Dertig. 
Veertig. 


Vijftig. 
Zestig. 
Zeventig, 


Tachtig- 
Negontig. 


Honderd. 
Duizend. 
De dagen der 
week. 
Zondag. 
Maandag. 
Dingsdag, 


Kräjnfko. IX. 


Sedemnájft. 
Ofemnájft. 
Devetnäjlt. 
Dvajfti. 
Tridefét. 
Shtirdefét. 


Pétdefét. 
Shéftdefét. 
Sédemdefét. 


Ofemdefét. 
Devétdefét. 


Sto. 


Jésero (Tävshent), 
Dnévi tédna. 


Nedelja. 
Pondélik, 
Tórik, 


paume. X. 

Aendern rd. 

Asxaoxru. 

Aexoevvén, 

Eixos. 

Tpraxovra (rpi&vra). 

Tesoapaxovre (rapav- 
Ta). 

Ilevrrixovro. (revmvra). 

“Esvxovra (éEñivra). 

"Efdoprixovre (d- 
karte). 

"Oqdovxoyra (o5 vr2), 

"Ewevrjxovra. (Bvvamv- 
10. 

"Exaóv. 


Ze - at— 0, 

At p ans EB- 
op. 60s. 

Hupta xr). 

Aeurspz. 

Tel. 
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Español. II. 


Italiano. III. 


Francais. IV. 


Magyaral. V. 


Dies Mercurii. 
Dies Jovis. 

Dies Veneris. 
Dies Sabbati. 


Menses anni. 


Januarius. 


Februarius. 
Martins. 
Aprilis. 
Mains, 
Junius. 
Julius. 
Augustus. 
September. 
October. 
November. 
December. 


Miércoles. 
Jueves, 
Viérnes. 
Sábado. 


Los meses del 


año, 


Enero, 


Febrero. 
Marzo. 
Abril. 
Mayo, 
Junio, 
Julio. 
Agosto. 
Septiembre, 
Octubre. 
Noviembre, 
Diciembre. 


Mercoledi. 
Giovedi. 
Venerdi. 
Sabato. 


I mesi dell anno. 


Gennajo. 


Febbrajo. 
Marzo. 
Aprile. 
Maggio. 
Giugno. 
Luglio. 
Agosto. 
Settembre. 
Ottobre. 
Novembre. 
Decembre. 


Mercredi. 
Jeudi. 
Vendredi. 
Samedi, 


Szerda. 
Tsötortök. 
Péntek. 
Szombat. 


Les mois de Pan-| As esstendö’ hó- 


néc, 


Janvier. 


Fevrier. 
Mars. 
Avril. 

Mai. 

Juin. 
Juillet. 
Août. 
Septembre. 
Octobre. 
Novembre. 
Decembre, 


napjai. 
BoldogAsszon y? ha- 
va. 
Böjt eló hava. 
Bot mås’ hava. 
Sz. György’ hava. 
Púnkosd” hava. 
Szent Iván hava. | 
Szent Jakab hava. 
Kis Asszony’ hava, . 
Szent Mihály^ hava, ' 
Mind Sz. hava. 
Szent Andräs hava. 
Karácson hava. 
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Deutſch. VI. English. VII. | Tlollandsch. VIII. . Kråjnfko. IX. Tozpuxd, X. 
| 
Mittwoche. Wednesday. Woensdag. Sréda. Tr 
Donnerſtag. Thursday. Donderdag. Zhetertik. ihrn. 
Freitag. Friday. Vrijdag. Pétik. ig: 
Sonnabend, Saturday. Zaturdag. Sabóta. Zußßarov. 
Die Monate | The months of tie De maanden des Ses lé = 38 
E of eu. H ec 2TOUC. 
des Jahres. year. jaars, Padi PS 
Jänner. January. January. Profinz. "Iavvovd gor, 
| Februar. February. February- Svizhan. po pros. 
März. March. Moart. Sufhiz. Mapriog. 
April. April. April. Mälitraven. Anpi , 
Mai. May. Mei. Velkitraven. Matos. 
Juni. te Juny. Matiferpän. "Iovvto (e 
| Suli, July. July. Róshenzvét: ou. 
» Xuguft, August. Augustus. Vélikiferpàn, Avyovc tot. 
| September. September. September. Kimóvz. Zentépfpiot. 
October. October. October. Kosaperfk. "Oxrafp.oc. 
November, November, November, Liftòvg noj, Noëpfiptoç. 


December, December, December, Grúden. hri p proc. 


— ` 
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rterſammlung, 
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s W. 
Latine. I. Español. II. 

Quatuor anni tem- | Las quatro saxo- 
pora. nes. : 

Ver. Primavera. 

Aestas. Verano. 

Autumnus. Otoño. 

Iliems. Invierno. 


De partibus cor- 
poris humani, 


Brachium. 
Oculus. 
Supercilia. 
Pulpebrac. 
Barba. 
Palatum. 
Nasus. 
Ungues. 
Aures. 
Dorsum. 


A RA A A — — 


De las partes del 
cuerpo humano. 


El brazo. 

El ojo. 

Las cejas. 
Los párpados. 
La barba, 

EI palador. 
La nariz, 

Las uñas, 
Las orejas. 

Wl espinazo. 


Italiano. III. 


Le quattro sta- 
gioni. 


Primavera. 
State. 
Autunno. 
Inverno. 


Delle parti del 
corpo umano. 


Il braccio. 

L’ occhio. 

Le sopraciglia. 
Le palpebre. 
La borba. 

Il palato. 

Il naso. 

Le unghic. 

Le orccchic, 

H dorso. 


Francais, IV. 


Les quatre sai- 
sons. 


Printems. 
Eté. 
Automne. 
Iiver. 


Des parlies du 
corps humain. 


Le bras. 
L'ocil, 

Les sourcils. 
Les paupieres. 
La barbe. 

Le palais. 

Le nez. 

Les ongles. 
Les oreilles. 
Le dos. 


Magyarul. V. 


eee a e O — ᷣ —— > a 


A% 
, H 
negy sSakai. 


Tavasz. 
Nyar. 
Ösz. 
Tel. 


| 


| 
esstendonek . 


| 


x emberi test ` 


» - " 
Teszeirdl, 


A’ kar. 

Szem. 
Szemöldökök. 
Szempillák. 
Szukál. 

Szaj’ padlat. 
Orr. 

Körmek. 
Fülek, 

Wat. 


als Einleitung. 


Deutſch. VL 


Die vier 
Sahrszeiten. 


Frühling. 
Sommer. 
Herbſt. 
Winter. 

Von den Theilen 
des menſchlichen 
Körpers. 

Der Arm. 


Das Auge. 


Die Augenbraunen. 


Die Augenlieder. 


Der Bart. 
Der Gaumen. 
Die Nafe. 
Die Nägel. 
Die Ohren. 
Der Rücken. 


English. VII. 


The four scasons. 


Spring. 
Summer. 
Autumn. 
Winter. 


Of the parts of 
the human body. 


The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The nails. 
The cars. 
The back. 


arm. 

eyc. 
eyebrows. 
eyclids. 
beard. 
palate. 
nose. 


Hollandsch. VIII. 


De vier jaarge- 
tijden. 


Vaorjaar (lente). 
Zomer. 

Herfst. 

Winter. 

Van de deelen des 


menschelijhen 
ligehaams. 


De arm. 

Het oog. 

De wenkbraauwen. 
De oogleden. 

De baard. 

De verhemelte. 

De 
De 
De 
De rug. 


neus. 
nagels, 
ooren. 


Krájnfko. IX. 


Tgacuxd, X. 


Oi réscapes xot- 


Shtiri létni shafi. | por ToU xDD Cot 


Pomlád. 
Poletje. 
Jefen. 
Sima, 


Od délev æliloreſh- 
kiga shindta. 


Närozh. 
Oko. 

Obervi. 
Trepäviza. 
Bráda. 

Nebó (Golt.) 
Nöf. 

Nóhti. 

Y ufhéfa. 
Hérbet. 


o pat). 
"Avoiic (sap). 
KaAoxatpr (S&poc). 
Pvc Pv. 

Xr polv. 

Te pi rar pipor vov 
e m d 
TOS. 

0 Bpaxiov. 

"O dySapôg-(rô péri). 
Ta copudea. 
Td BA6gapa. 
0 mwywv (td 
"O ovpaviruoc, 
H pura» 

Ta dM. 


y eveia). 


` 
Tü aur. 


"H gä, 
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y 
Femur. El muslo. La coscia. La cuisse. Czomb. 
Humerus. La espalda. Le spalle. L’ épaule. Vall. 
Frons. La frente. La fronte. Le front, Ifonlok. 
Gena. El carrillo. La guancia. Ta joue. Oreza. 
Dens El diente. Il dente. La dent. Fog. 
Digitus pedis. El dedo del pie. I dito del piede. Le doigt du pied. | Lábiij. 
Lingua. La lengua. La lingua. La langue. Nyelv. 


Nomina cognato- 
rum et uffinium. 


Parentes. 

Pater. 

Mater. 

Filius. 

Filia. 

Frater. 

Soror. 

"Nepos. 

Neptis. 

Patruus (avunculus) 


Los nombres de 
la parentela. 


Los padres. 
El padre. 
La madre. 
EI hijo. 

La hija. 

El hermano. 
La hermana. 
El nieto. 

La nieta. 
El tio. 


1 nomi di paren- 
tela. 


I genitori. 
Il padre. 
La madre. 
TI figlio. 
La figlia. 
Il fratello, 
La sorella. 
Il nipote. 
La nipotc. 
H zio. 


Les noms de pa- 
renté. 


Les parents, 
Le pere. 

La mére. 

Le fils, 

La fille. 

Le frère. 
La.soenr. 

Le petit - fils, 
La petite - fille, 
L’ oncle. 


Az atyafisdg 
nevei, 


A’ szülek, 

Az atya. 
Anya, 

Fiu. 

Loány. 

Bátya (öcse). 
Néne (hngo). 
Onoka. 
Onoka. 
Nagy bátya. 


als Einleitung. 


Deutſch. VI. 


Der Schenkel. 
Die Schulter. 
Die Stirne. 
Die Wange. 
Der Zahn. 
Die Zehe. 
Die Zunge. 


Verwandtſchafts⸗ 
Namen. 


Die Eltern. 
Der Vater. 
Die Mutter. 
Der Sohn. 
Die Tochter. 
Der Bruder. 
Die Schweſter. 
Der Enkel. 
Die Enkelin. 
Der Oheim. 


English. VII. 


The thigh. 
The shoulder. 
The front. 
The cheek. 
The tooth. 
The toe. 

The tongue. 


The names of re- 
lationship, 


The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 


parents. 
father, 
mother. 
son. 
daughter. 
brother. 
sister. 
grand- son. 


The grand-daughter. 


The uncle. 


Hollandsch. VIII. 


De schenkel, 
De schouder. 
Het voorhoofd. 
De wang. 

De tand. 

De tecn. 

De tong. 


De namen der 
verwandschap. 


De ouders. 

De vader. 

De moeder. 

De zoon. 

De dochter. 

De broeder. 

De zuster. 

De klein-zoon. 
De klein- dochter, 
De oom. 


| 


an 
Krájnfko. IX. Deag, X. 
Stégna. Tó oxëiee, 
Plézhe. 0 duet. 
Zhèlo. To péromov. 
Lize. To péyevAov. 
Sèb. To d dr.. 
Pèrft na nógah. Oi dderudor TOU nodoçe 
Jésik. "H YAuras, 
'Ovopactat 05 
Imena sháhte. |cvyysvov xol dy- 
yte teo. 
Staréjfhi. Oi yarsic. 
Ozha. 'O zurrp. 
Máti. H prp. 
Sín. 0 vió. 
Hzhi. "H Suyarnp. 
Brät. | O däeiude, 
Séftra. H dseApy. 
Vnúk. 0 Eyyorog. 
Vnüka. 'H sen. 


Striz. 


0 Selec. 


ar 


Wörterſammlung, 


Latine. I. 


Español. II. 


Italiano. III. 


Frangais. IV. 


Magyarul. V. 


Amita (matertera). 

Frater mariti, axoris 
(maritus sororis). 

Fratria (glos). 


Socer. 

Socrus. 

Gener. 

Nurus. 

Maritus. 

Uxor. 

Fratris, aut sororis 
filia. 


d 
De vestimentis. 


Indusiwn. 
Pannus collaris, 


Braccae. 
Chirotheca, 
Pileus. 
Sudarium. 


La tia. 
El cuñado, 


La cuüada. 


El suegro. 
La suegra, 
El yerno. 
La nuera. 
El maxrido. 
La muger. 
Sobrina. 


De los vestidos, 


La camisa. 


El pafiuelo de cue- 
lo. 


Los calzones. 
El guaute, 
El sombrero, 
El pañuelo. 


La sia. 
Il cognato. 


La cognata, 


Ii suocero, 
La suocera. 
Il genero. 
La nuora. 
Il marito, 
La moglic. 
La nipotc. 


Degli Abiti. 


La camiscia, 
Jl fazzolctto da collo, 


I calzoni. 
Il guanlo. 
Il cappello. 


Il fazzoletto da naso. 


La tante. 
Le beau- frere, 


La belle - socur. 


Le beau - père, 
La belle - mère. 
Le gendro. 

La belle - fille, 
Le mari. 

L” épouse. 

La nièce. 


Des habits. 


La chemise, 
La cravato. 


Les culottes, 
Le gant. 

Le chapeau, 

Le mouchoir, 


Angyasszony. 
Sógor. 


Sógorné. 
Asszony), 


Ipa. 

Napa. 

vö. 

Meny. 

Férj, 

Feleség, 

Onoka gyeriuck. 


(Sógor 


A7 ruhazatrol, 


Az ing. 
Nyakravaló. 


Nadrág. 
Kesztyü. 
halap. 
Zscehkendó. 


als Einleitung. 13 
KL À 
Deutfch. VI. English. VII. Hollandsch. VIII. Krájnfko. IX. Tpasına. X. 
————— ² > E> 
Die Tante. The aunt. De tante. Téta. 
Der Schwager, The brother in law.| De zwager. Sràk. 


I Sela, 
0 cúyyapBpos. 


Die Schwägerin. The sisterin law. | De schoon-zuster. Sväkinja. 


"H ouyyapßpn. 


The father in law. | De schoon-vader. Taſt. 
The mother in law. | De schoon- mocder. | Tálha. 


Der Schwiegervater. 
Die Schwiegermutter. 


0 Deäepéc, 
H sev3spa,. 


Der Schwiegerſohn. The son in law. De schoon-zoon, Set. “O qapesc. 
Die Schwiegertochter. The daughter in law. | De schoon-dochter. | Sétinja. "H vpn. 
Der Gemahl. The husband. De echigendot. Drug. "O of. 


Die Gemahlin. The wife. De echtgenoote. Drúshiza. "H outuyos, 
Die Nichte. The niece. De nicht. Brátova ali l'éftrena | H disque, 
hzhi. 
Von der Kleidung. Articles of dress. Van de Kleeding.| Od oblazhila. | Ilept Zréëuteieen. 
Das Hemd. The shirt. Het hemd. Sräjza. To Unoxdpicov, 
Das Halstuch. The neck-cloth. De halsdock. Vratnjak. Tò N,“. 
Die Beinkleider. The trowsers. De brock. Hlàzhe. To Ru. 
Der Handſchuh. The gloves. De handschoen. Rokoviza. TO xsıpoyri. 
Der Hut. The hat. De hoed. Klobúk. “O mídoc. 


, __—_a> H>" E O O IÓ => 


Das Schnupftuch. The handkerchief. | De zakdock. Robez (nita). TE putopavéudcv. 


Latine. I, 


Pallium. 
Amiculum 
lariuin. 
Galerus. 
Vestis pellicea. 
Calces. 
Tibialia. 
Ocreae. 
Amiculum. 
Tunica. 


Supellectilia. 


Lectus. 

Lagena. 
Fuscinula. 

Culter. 

Scyphus, 
Candelabrum. 
Forfex candelaria. 
Cochlear. 


cubieu- 


| 


Wörterſammlung, 


Español. IL 


La capa. 


La ropa delevantar. 


El gorro. 

El pellico. 
Los zapatos. 
Las medias, 
Las botas. 
Et sobretodo. 
El chaleco. 


Muebles de casa, 


La cama. 

La botclla. 

EI tenedor, 

El cuchillo. 

El vaso. 

El candelero, 

La despabiladeras. 
La cuchara. 


Italiano. III. 


Il mantello. 


La veste da camera. 


La berretta. 

La pelliccia. 

Le scarpe. 

Le calze. 

Gli stivati 

Il soprattuto. 

Il gile (la veste). 


Mobili di casa. 


Il letto. 

La bottiglia. 

La forchetta. 

Il coltello. 

Il bicchicrc. 

Il candellicre. 
Lo smoccolatojo. 
Il cucchiajo. 


Francais. IV. 


Le manteau. 


Larobe de chambre. 


Le bonnet. 
La pelisse. 
Les soulicrs. 
Les bas. 

Les bottes. 
Le surtout, 
Le gilet. 


Meubles. 


Le lit. 

La bouteille, 

La fourchette. 
Le couteau. 

Le verre à boire. 
Le chandelier. 
Les mouchettes. 
La cuiller. 


Magyarul. V. | 


Köpönyeg. 
Hálóruha, 


Sapka. 

Bunda. 

Czipók. 
Harisnyák, 
Csizmák. 
F'elsókontós 
Läjbli (Melteny). 


Hasi tutorok. 


Az àgy. 

Üveg (Palaczk). 
Villa. 

Kés. 

Ivo pohär. 
Gyertyatartó, 
Hányvevó. 
Kalán. 


1 


Deutſch. VI. 


Der Mantel. 


Der Schlafrock. 


Die Mütze. 
Der Pelz. 

Die Schuhe. 
Die Strümpfe. 
Die Stiefel. 
Der ueberrock. 
Die Weſte. 


Haus geräthe. 


Das Bett. 

Die Flaſche. 
Die Gabel. 
Das Meſſer. 
Das Trinkglas. 
Der Leuchter. 
Die Lichtputze. 
Der Löffel. 


English. VII. 


cloak. 
night-gown. 


The 
The 


The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 


cap. 

pelt. 
shoes. 
stockings. 
boots. 

snr - coat. 
wast- coat. 


The furniture, 


The bed. 

The bottle 

The fork. 

The knife. 

The glass. 

The candle-stick. 
The snuffers. 
The spoon. 


als Einleitung. 


Hollandsch. VIII. 


De mantel. 
De schlauprok. 
De muts. 
De pels. 
De sehocnen, 
De koufsen. 
Ce laarzen, 
De bovenrok, 
De vest. | 


Huisgereedschap. 


Het bed. 

De fles. 

De vork. 

Het mes. 

Het drinkglas. 

De kandelaar. 

De snuiter. 

De lepel. | 


Krájníko, IX. 


Pläjfh. 


Ponózhno oblazhilo 


(Hifhna füknja) . 
Kápa. 
Koshüh. 
Zhévli. 


Nogavíze (Ilitunſi). 


Shkèrnize. 
Poverhfüknja. 
Podjöpizh. 


Pohifhje. 


Pöftelja. 


Skléniza (flaf'hka). 


Vilize. 
Nosh. 
Kosáriz. 
Svézhnik. 
Utrinjalo. 
Shliza. 


Tpaintud. X. 


[e] uud. 

To vuxrepevôv vopepd. 
"H oxovera. 

"H Je. 

Td manovttta. 

Ta, Taoupenıc, 

Ta vnoönkare. 

To Ertrmyopeun. 

‘A Beora. 


mn ` H 
10 CLEUN. 


"H Ahn (ro xpefare). 
H gie. 

Td mepadvicv. 

Té payolptov. 

Tô nornpeer. 

0 Auyvag. 

To vnęc q M. 

To xo. 


16 Wörterſammlung, 

Latine. I. Español. II. Italiano. III. Francais, IV. Magyarul. v. 
Tabula. La mesa, La tavola. La table. AsztaL 
Scamnum (Sella). | La silla. La sedia. La chaise. Szék. 
Speculum. El espejo. Lo specchio. Le miroir. Tükör. 

Cista. La caja. Lo scrigno. La caisse. Komot. 

Matulla. El orinal. L'orinulc. Le pot de chambre. Az éjjeli edény. 

Forfex. Las tijeras. Le forbici. Les eiseaux. Az Olló. 

Pnlpitum ` scripto- | El escritorio. Lo scrittojo. La table à écrire. lró Asztal. 
rium. 

Patina. El plato, IL piato, Le plat. Tål. 

Mappula. La servilleta. La sulvietta. La serviette. Asztalkendó. 

Discus (orbis). El platiMo, Ti tondo. L” assiette. Tányér. 

Mappa. El tapete. La tovaglia. La nappe. Abrosz. 


Partes domus. 


Pavimentum. 
Murns. 
Fenestra. 
Aula. 

Cella. 
Culina. 


Las partes de la 
casa. 


El piso (suelo). 
El muro, 

La ventana. 

El patio, 

La cueva, 

La cocina, 


Le parti della 
casa. 


Il pavimento. 
Il muro. 

La fincstra. 
Il cortile. 
La cantina. 
La cucina. 


Les parties de la 
maison, 

Le plancher. 

Le mur, 

La renétre, 

La cour. 

La cave. 

La cuisine. 
— r 


A’ Hax’ réssei, 


A’ Padimentom. 
Fal. 

Ablak. 

Udvar. 

Pincze. 
Konyha. 


= 


| Deutſch. VI. 


als Einleitung. 


English. VII. 


Hollandsch. VIII. 


Kräjnlko. IX. 


2% 


Dammé, X. 


Der Tiſch. 
Der Seſſel. 
Der Spiegel. 
Der Kaſten. 
Das Nachtgeſchirr. 
Die Scheere. 
Das Schreibpult. 


Die Schüſſel. 
Die Serviette. 
Der Teller. 
Das Tiſchtuch. 


Die Theile des 
Hauſes. 


Der Fußboden. 

Die Mauer. 

Das Fenſter. 
Der Hof. 

Der Keller. 

Die Küche. 


The table. 

The scat. 

The looking-glass. 
The chest. 

The chamber - pot. 
The seissors, 

The writing - desk. 
The dish. 
The 
The 
The 


napkin. 
plate. 
tablecloth. 


The parts of the 


house. 


The 
The 
The 


floor. 
wall. 
window. 
The yard. 
The cellar. 
The kitchen. 


De tafel. 

De stoel. 

De spiegel. 
De kas. 

De waterpot. 
De schaar. 

De schrüftafel, 


De schotel, 
De servet. 
Het bord. 
Het tafellaken. 


De deelen van 
het huis, 


De »locr. 
De muur. 
Det venster. 
De hof. 

De kelder. 
De keuken. 


Misa. 

Stól. 

Ogledálo (sérkalo). 
Vomár. 

Ponózhen lonz. 
Shkärje. 

Pifätna misa. 


Skleda. 

Shät. 

Okröshnik. 

Pert (Krufhniza). 


Déli hifhe. 


Pod (tlà). 
Sid. 
Okno. 
Dvór. 
Klet. 
Kúhnja. 


To Tpanegı, 

To axapvi (xa opa), 
0 xoSpsr TY. 

To NH. 

To X&TOUDOXO V&TOV, 
To mh. 

To Ypeyeiov, 


"H andada (mara). 
To xetpopax1pov. 
To nıvaxıov, 


To rpanssopusdvhov, 
To pépn vol oixov. 


To Edapos. 

To rohes. 

To mapáSvpoy, 

`H avr. 

To UGG. 

To poysıpsiov. 
2 


18 Wörterſammlung, 

Latine. I. Español. II. | Italiano. III. | Français. IV. Magyarul. V. | 
Fornax. La estofa. La stufa. Le poéle. kalyha od. Kemen- | 

eze. 
Tricliniam. El comedor (La pic- | Il salotto da pranzo. | La salle à manger. | Ebédló. 
za de comer). 

Claustrum. La cerradura, La scrratura. La serrure. Lakat. 
Porta. La puerta. La porta. La porte- Ajtó. 
Clavis. La Ilave. La chiave. La clef. Kulcs. 
Stabulum. El establo. La stalla. L’ étable. Istáló. | 
Scala. La escalera. La scala. L’ escalier, Lépesó. 
Tectum. El techo. Jl tetto. Le toit. Fedél (ház fedél). 
Cubiculum- El cuarto de dormir. | La camera da letto. | La chambre à cou- | Hale Szoba. ` 


De alimentis. 


Butyrum. 
Adeps. 


Vinum. 


De los viveres, 


La harina. 

La leche. 

La manteca, 

La manteca fundida: 


El vino, 


De’ viveri. 


La farina, 

Il latte. 

Il butirro. 

Il butirro cotto. 


Il vino. 


cher. 


Des vivres. 


La farine. 

Le lait. 

Le beurre, 

Le beurre fondu. 


Le vin. 


Az élet szerek- | 

ròl. 
A' Liszt. 
Tej. 
Ivósvaj. 
Vaj. 


Dor. 


Deutſch. VI. 
— 
Der Ofen. 
| Der Speiſeſaal. 


Das Schloß. 

Die Thür. 
Der Schlüſſel. 
| Der Stall. 


Die Treppe. 
Das Sad. 
Das Schlafzimmer. 


Von ben 
Lebensmitteln. 


Das Mehl. 
Die Milch. 
Die Butter. 
Das Schmalz. 


| Der Wein. 


als Einleitung. 
TT 


English. VII. 
The stove. 
The diningroom. 


The lock. 
The door. 
The key. 
The stable. 


The stairs. 
The roof. 
The bed-chamber. 


Of the victuals. 
The meal. 


The milk, 
The butter, 


The melted butter. 


The wine. 


Hollandsch. VIII. 


De oven. 
De spijszaal. 


Het slot. 
De deur. 
De sleutel. 
De stal. 


De trap. 
Het dek. 
De slaapkamer. 


Van de lebens- 
aniddelen. 


Het meel. 
De melk. 
De boter. 
Het smout. 


De wijn. 


Krájnfko. IX. 


19 


Tpu. X. 


Pézh. 
Jisba sa jésti. 


Rljázheniza. 
D véri. 
Kiljúzh. 
fév. 


Stopalize. 
Stréha, 
Spalníza. 


Od Shiveshdv. 


Moka. 
Mléko. 
Sróvo máflo. 
Máflo. 


Vino. 


| 


"H aópna. 
TÒ do11at6prov. 


"H xAedagta. 
H Apa, 
To »Asıdiov, 


To irnostasıoy (dxov- 


Ile Ecorpogur. 


; dhevpicv, 

ò qdÀa. 

To Bovrvpov. 

Te araAunevov Betz, 
pov. 

Tò vpaot, 

2 * 


zo Wörterſammlung, | 
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Latine. I. Español, II. „ Italiano III. Frangais, IV. Magyarul. V. | 


Cerevisia. 


La birra. La biere, Ser. 
Aqua. El agua. L’ acqua. L’ eau. Viz. 
Jusculum. La sopa. La zuppa.- La soupe. Leves. 
Sinapis. La mostaza, Lo mosturda. La moutarde. Mustär. 
Sal. El sal. Il sale. Le sel, Só. 
Piper. La pimienta. Jl pepe. Le poivre. Bors. 
Oleum. El aceite. I? olio. L' huile. Olaj. 
Piscis El pescado. Il pesce. Le poisson, Hal. 
Pisa. Los guisantes. I pisclli. Les pois. Borsó. 
Lentes. Las lentejas. Le lenti. Les lentilles, Lencese. 
Cancri. Los ganbaros, I gamberi, Les écrevisses. Rákok. 
Pomum. Las frutas, Le frutta. Le fruit, Gyümölcs. 
Capo- El capon. Il cappone. Le chapon. Kappan. 
Cafleae. El café, Il caffè. Le cafe. Kávé. 
Caseus. El queso. Il formug gio. Le fromage. Sajt (Tiro). 
Gallina. La gallina. Lo gallina. La poule, Tyuk. 
Gallus gallinaceus. | EI gallo. Jl gallo, Le coq. Kakas. 
Anser. La oca. L occa. L' oie. Laid. — Liba. 
Lepus. La licbre. La lepre. Le lièvre, Nyúl. 
Cervus. El ciervo. Il cervo. Le cerf. Szarvas. 
Caro. La carne. La carne. La viande. Hús. 


La cerveza. 


als Einleitung. 
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Deutſch. VI. 


English. VII. 


Hollandsch. VIII. 


Krájnfko. IX. 


Tpaıd. X. 


Das Bier. 
Das Waſſer. 
Die Suppe. 
Der Senf. 
Das Salz. 
Der Pfeffer. 
Das Oel. 
Der Fiſch. 
Die Erbſen. 
Die Linſen. 
Die Krebſe. 
Das Obſt. 
Der Kapaun. 
Der Kaffeh. 
Der Käſe. 
Die Henne. 
Der Hahn. 
Die Gans. 
Der pafe. 
Der Hirſch. 
Das Fleiſch. 


The 
The 
The 
The 
The 
Tlie 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 


beer. 
water. 
soup. 
mustard, 
galt, 
perper. 
oil. 
fish. 
pease. 
lentils, 
crabs. 
Íruits. 
capon. 
coffee. 
cheese. 
hen. 
cock, 
goose. 
hare. 
stag, 
meat. 


Het bier, 
Het water. 
De socp. 
De mosterd, 
Het zout. 
De poper. 
De olie. 

De visch. 
De erwten. 
De linzen. 
De kreeften. 
Het ooft. 
De kapocn. 
De koffü. 
De kaas. 
De hen. 
De haan. 
De gans. 
De haas. 
Met bert, 
Het vleesch. 


Piva (vól). 
Vèda. 
Juha (shúpa). 
Gorzhíza. 
Sol. 
Péper. 
Olje. 

Riba. 
Gräh. 
Lezha. 
Raki. 
Sädje. 
Kapún. 
Kava (Kaféj). 
Sir. 
Kokofh. 
Petélin, 
Gof. 

Sajız. 
Jelen. 
Mefé. 


—— i ͤ — 


0 Soc. 

To vepov. 
To &œplov. 
Tô civamt. 
To Aat, 
To TIE, 
To Addi. 

To opat. 
Ta miite 
Oi yaxsi (ai qanatç). 
Où xaßovpor. 
To Onopıxd. 
To xaToHOV. 
0 Ape. 
To rupi. 

H Zens, 
O nerendc. 
GEZ? 

"O ayse 
To chapi 
To xpřaçs 


ee Wörterſammlung, 
Latine. I. Español. II. Italiano. III. | Francais, IV. Magyarul. V. | 
Canis. EI pan. Il panc. Le pain, „ | Kenyér. | 
Solana tuherosa. Las patatas. I pomi di terra. Les pommes de ter- | Fóldialma, Krumpii. 
re. 
Ovum. El hnevo. L' uovo, L' oeuf. Tojäs. 


o c . 74 NCC p k] AA ` D^ x 7 
De partibus urbis. De las partes de | Delle parti della Des parties de la, A’ Paros vészei 


la ciudad. città. ville. ròl. 
Acdes sacra. La iglesia, La chiesa. L’ église. A’ Templon. 
Domus. La easa. La casa. La maison. Ház. 
Diversorium, La posada. La locanda (L'alber- L' auberge. Vendég fogado. 

go). 
Castellum. EI castillo. IL castello, Le chàteau. Vår. 
Dons, El puente. Il ponte, Le pont. llid. 
Fons, La fuente. La fontana. La fontaiuc. Kút. 
Turris. La torrc. Lu torrc. La tour. Torony. 
Theatram. El teatro. Il teatro. Le theätre. Theatrom  (Játék- 
szin). 

Taberna caldaria. El café. H caffè. Le café. Kavéhaz. 
Taberna. La tienda. La bottega. La boutique. Bolt. 


Platea. La ealle, Lu contrada. La rue. Ütza. 
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English. VII. Hollandsch. VIII. Krájnfko, IX. Fpanuxd. X. 


| 
| Deutſch. VI. 
| 
l 


Das Brot, 
Die Grbápfet. 


Das Gi, 


Von den Theilen 


The bread. 
The potatoes. 


The egg. 


Of the parts of the 


Het brood. 


De aardappelen. 


Het ci. 


Van de deelen der 


Krüh. 


To popi. 


Podsémijifke jabél- | Ta aaen, 
ka. 


Jajze. 


` 
To uv. 


Dep v» nepwv 


der Stadt. town. stadt. 0d délev mefta- ans Ré soc. 
Die Kirche. The church, De kerk. ZHI FER 
Das Haus. The house. Het huis. Hilha. O olesc (tô damit). 


Das Gaſthaus. 


The inn. 


De herberg. 


Kérzluna (ofhtarija), 


Te Esvodeysiov. 


Das Schloß. The castle. De burg. Grád. To xaoreAAoy. (I axpé- 
no). 

Die Brücke. The bridge. De brug. Moft. `H As. 

Der Brunnen. The well. De bron. Stúdeniz. Te KEE 

Der Thurm. The gate. De toren. SvóniX. 0 mipyec. 


Das Theater. 


The theatre. 


Het theater. 


Gledálifhe, (teáter). 


To Ssurpov. 


Das Kaffehhaus. The coffee-house. | Het koffijhuis. Kavárniza. To ver SU. 
Der Laden. The shop. De winkel, Shtazúna. Tò gpyarripiov, 
Die Gaffe. The street, De straat. Vúliza. j H narex. 


SA 


Latine. I. 


De tempore et ho- | Del tiempo y de Del tempo e delle 


ris. 


Ortus solis. 
Mane. 
Meridies. 


Ante meridiem. 


T'ost meridiem. 


Y espera. 
Nox. 

Media nox. 
Occasus solis. 


Hodie. 
Meri. 
Nudius tertius. 


Cras. 
Perendie. 


Wörterſammlung, 


Español. II. 


las horas. 


El salir del sol. 
La mañana. 
El medio dia. 


El antes de medio 
dia. 


Eldespues de medio 
dia. 


La tarde. 

La noche. 

La media noche. 
El ponerse del sol. 


Hoy. 
Ayer. 
Anteayer. 


Mañana. 


Despucs de mañana. 


Italiano. III. 


ore. 


Il levar del sole, 
La mattina. 

Il mezzo giorno. 
L'avanti pranzo. 


TI dopo pranzo. 


La scra. 
Lu notte, 
La mezza nolle. 


I tramontar del sole, 


Oggi. 
Jeri. 
Jeri l'altro. 


Dimani, 
Posdomuni. 


Frangais. IV. 


Du tems et des 
heures. 


Le lever du soleil. 
Le matin, 

Le midi. 

L' avant- midi, 


L' aprés - midi. 


Le soir, 
La nuit, 
Le minuit. 


Le coucher du so- 


leil. 
Aujourd’hui, 
Ilier. 
Avant hier. 


Demain. 
Apres - demain, 


Magyarul. V. 


Ax Idöröl, és as 
órákról. 

A’ Nap felmente. 

A” reggel. 

Del. 

Delelött. 


Delutan. 


Esive. 

Ej. — éjtszaka. 
L fel. 

Nap lemente. 
Ma. 


Tegnap. 
Tegnapelött. 


Holnap. 
Ilolnaputan. 
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Deutſch. VI. English. VII. Hollandsch. VIII. Krájnfko. IX. puma. X. 


" D r .. EN Vt am sert 
Von ber Beit | Of the time and Van de tijd en de Online ur. Deg vov gv 


und den Stunden. hours. uren. xol TOY opo. 
Der Sonnenaufgang. The sun-rising. De opgang der zon. | ls-hód fónza. "H dvarcÀij tou yov. 
Der Morgen. The morning. De morgen. Jútro. Tò ageet, (ro cav). 
Der Mittag. The noon. De middag. Poldán. Tò pernpéps. 
Der Vormittag. The forenoon. De voormiddag, Predpoldán. To npoyevpa, 
Der Nachmittag. The afternoon. De namiddag. Popoldän. To dnoyevpa. 
Der Abend. The evening, De avond. Vézher. H éonépe. (ro Bpadv). 
Die Nacht. The night. De nacht. Nózh. H vg. 
Die Mitternacht. The midnight. De middernacht. Polnézh. Meadvuxt&, 
Der Sonnenuntergang | The sunset. De ondergang der | Sahód fonza. 'H Aert Tov ,. 
zon. 
Heute. To day. Heden. Donef. Zxpepov, 
Geſtern. Yesterday. Gisteren. Vzhera. Exc. 
Vorgeſtern. The day before , 
yesterday. Voorgisteren. Predvzhérafhnim. Ipey3eg. 
Morgen. To morrow, Morgen. Jütri. Aupıov, 
Uebermorgen. The day alter to | Overmorgen. Po jütrinim. Merauptov, 
morrow. 
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Wörterſammlung, 


Latine. I. 


Annus constat 365 
diebus vel 12 men- 
sibus; mensis 30 
diebus vel 4 heb- 
domadibus; heb- 
domas 7 dichns; 
dies 24 horis; ho- 
ra sexaginta minu- 
tis et tandem mi- 
nuta 60 secundis. 


Quota hora est? 


Meridies est. 

Quadrans post me- 
ridiem. 

Duodeeima et dimi- 
dia est. 


Dodrans primac. 


Prima pomeridiana. 
Dodrans secundae. 


Espaüol. II, 


Italiano. 10, 


El año está com- | L'anno ha 365 gior- 


puesto de 365 dias 
ó de 12 meses; el 
mes de 30 dias ó de 
4 semanas; la se- 
mana de 7 dias; el 
dia de 24 horas, 
la hora de 60 mi- 
nutos y finalmente 
un minuto de 60 
minutos segun 
dos. 


Qué hora es? 


Es medio dia. 


Son las doce y quar- 
to. 


Son las doce y me- 
dia. 


Son las doce y tres 
quartos. 


Es la una. 


Son los tres quartos 
para las dos. 


ni, o 19 mcsi; il 
mese 30 giorni, o 
4 settimane; laset- 
timana 7 giorni; 
il giorno 24 ore; 
l'ora 60 minuti € 
finalmente un mi- 
nuto 60 minuti se- 
condi. 


Che ora e? 


Ii mezzo giorno. 

Ehe 

LE un quarto dopo 
mezzodi. 

mezz ora dopo 
mezzod?. 


1 
E 


Sono tre quarti dopo 
mezzodi. 

I un? ora. 

E un 


quarti. 


ora c trc 


Frangais. IV. 


- : - 

L' année est com- 
posée de 365 jours, 
ou de 12 mois; le 
mois de 30 jours ou 
de 4 semaines; la 
semaine de 7 jours; 
lc jour de 24 hcn- 
res; Y heure de 
60 minutes, et en- 
fin une minute de 
60 secondes. 


Quelle heure est-il? 


II est midi. 


Il est midi 
quart, 


Tl est midi et demi. 


el un 


H est widi et trois 
qnarts, 
Il est une heure. 


n est 2 heures 
moins un quart. 


Magyarul. V. | 


— eg 
Az Esztendónek van 
965 Napja, vagy! 
12 honapja: A” 
hónapnak 30.Nap- 
ja, vagy 4 hete; 
A' het 7 Naphol 
all; a’ Nap 24 Orá- 
böl; az Ora 60 
Perezböl, ’s veg- 
re egy Perez 60 
Mäsod Perezhöl. 


Wány Óra van? 


Del van. 

Egy fertaly van egy- 
TC. 

Két fertäly egyre 
(vagy fel egyre) 
van. 

Tlárom fortåly egy- 
re. 

Egy Ora van. 

IIärom fertály ket- 
töre. 
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Deutſch. VI. 


Das Jahr hat 365 Zar 
ge, oder 12 Mona⸗ 
te; der Monat 30 
Tage, oder 4 Wo⸗ 
chen; die Woche be⸗ 
ſteht aus 7 Tagen; 
der Tag ans 24 
Stunden; die Stun⸗ 
de aus 60 Minuten, 
und endlich eine Mi⸗ 
nute aus 60 Sekun- 
den. 


Wie viel Uhr iſt es? 


Es iſt Mittag. 

Es iſt ein Viertel auf 
Eins. 

Es iſt halb ein Uhr. 


Es iſt drei Viertel auf 
Eins. 

Es iſt ein Uhr. 

Es iſt drei Viertel auf 
Zwei. 


English. VII. 


The year has 365 
days,or 12months; 
the month 30days, 
or 4 weeks; the 
weck 7 days; the 
day 24hours; the 
hour 60 minutes, 
and finally a mi- 
nute 60 seconds. 


What o' clock is it 
(what's o clock)? 

It is mid - day. 

It is 1⁄4 past twelve. 


Itis half past twelve. 


It is a quarter to onc. 


elock. 
It is a quarter to two. 


IL is one oi 


Iollandsch. VIII. 

Het jaar heeft 865 
dagen, of 12 maan- 
den; de maand 30 
dagen, of 4 weken; 
de weck 7 dagen; 
de dag 2% uren, 
de uur ou minuten, 
en eindelijk cene 
minuut 60 secon- 
den. 


Hoe laat is het? 


Het is middag. 

Flett és Fwaart voor 
een uur. 

Het is half ccn. 


Het is kwart voor 
een. 


Het is cen uur. 


Het is kwart voor 
twee. 


Krájn(ko. IX 


Leto 
àli 12 méfizov; 
méfiz 80 dni, àli 
4 tédne; téden 7 
dní; dán 2% ür; 
úra 60 minit, in 
sádnjizh minúta 
60 fekrind. 


Ob kölkih je? 


Poldán je. 
Ob zheterti na éno. 


Ob pol édne, 


Ob tréh zhetertih na 
éno. 


Ob éni. 


` , 
Pparzixa. X. 


imá 865 dni,| To roc obig ra Tai und 


vip psc 365, viret H 
vas 12° d prv ano 
Ypégac 30, y vai 
£f Joy a dag 4 * Exa- 
on fe; £t Tj- 
lit Pag ena * Ej Ypi- 
px ahar 24 epu v. 
ape elvat 60 Aentè 
npara: xi end r 
sa 10 dra ehar 69 
AenTd deurepa, 


A | H p 
Ti o px swat; 


Ae dera. 
Dwdexa xal TéTaprove 


Aódexa xal. pion. 


Mia napd véruprov, 


H piz. 


Ob tréh zhetertih ná | Mix xal tela réragra. 


dvé. 
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Latine. I. 


Hora Secunda est. 
Hora Tertia est. 
Dodrans quartac. 


Hora Undecima est. 


Dodrans duodecimae 
est. 


Quadrans — undeci- 
mae. 

Octava et dimidia 
est. 

Meridie. 


Media nocte. 
Hora prima. 
Hora quinta. 


Quadranti post. oc- 
tavam. 


Hora undecima. 


Ad dodrantem ter- 
tiae. 


Ad horam quartam. 


Wörterſammlung, 


Español. II. 


Son las dos. 
Son las tres. 


Son los tres quartos 
para las quatro. 


Son las once. 


Son las once y tres 
quartos. 


Son las nueve y 
quarto. 


Son Jas ocho y me- 
dia. 


A medio dia. 

A media noche, 

A la nna. 

A las cinco, 

A las ocho y quarto. 


A las once. 


Cerca de las dos y 
tres quartos. 


Cerca de las quatro. 


Italiano. III. 


Sono le due. 
Sono le tre. 


Sono tre quartidopo 
le trc. 


Sono le undici. 


Sono le undici c tre 
quarti. 


Sono le nove cd un 
quarto. 


Sono le ottoe mezzo. 


A mezzon. 

A mezza notte. 
AW una. 

Alle cinque. 


Alle nove cd un 
quarto. 


Alle undici. 


Ferso le due c trc 
quarti. 


Verso lc quattro. 


Français. IV. 


N est deux heures. 
Il est trois heures, 


Il est trois heures 
et trois quarts. 


TI est onze heures. 


Tl est midi moins 
un quart. 


Il est neuf heures 
ct un quart. 


Il est huit heures 
et demie. 


A midi, 

À minuit. 

A une heure. 
A eing heures, 


A huit heures et un 
quart, 


A onze heures, 
Sur les deux heures 
et trois quarts. 


Sur les quatre heu- 
res, 


See 


Magyarul. V. 


Két Ora van. 
Hirom az Ora. 


Három fertály Négy- 
re van. 


Tizenegy az Ora. 


Három fertäly tizen- ` 


kettóre van. 


Egy fertály 
van. 


Ket fertály kilencz- 
re (vagy kilen- 
ezed fel). 


Del tájban. Délben. 
Éjfélkor éjfeltáján, 
Egy Orakor. 

Ôt Órakor. 


Egy fertàlykor ki- 
lenczre. 


Tizenegy Óra kor. 


Mintegy három fer- 
tálykor háromra. 


Négy Óra táj jbattu 


tizre 
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à 


Deutſch. VI. 


Es iſt zwei Uhr. 
Es iſt drei Uhr. 


Es iſt drei Viertel auf 
vier Uhr. 

Es ift eilf uhr. 

Es iſt drei Viertel auf 
Zwölf. 

Es iſt ein Viertel auf 
Zehn. 

Es iſt halb neun Uhr. 


Um Mittag. 

Um Mitternacht. 

Um ein Uhr. 

Um fünf Uhr. 

Um ein Viertel auf 
neun Uhr. 

Um ett Uhr. 


Gegen drei Vierter auf 
drei Uhr. 


Gegen vier Uhr. 


English. VII. 


It is two o' clock. 
It is three o' clock. 


lt is a quarter to 
four. 


It is eleven. 


It is a quarter to 
twelve. 


It is à quarter past 
nine. 


It is half past eight. 


At midday. 
At midnight, 
At one 0” clock. 


| At five o' clock. 


At a quarter 
cight. 


At eleven a’ clock. 
About a quarter to 
three. 
Towards 
clock. 


past 


? 


four 0 


Hollandsch. VIII. 


Het is twee uur. 
Het is drie uur. 


Het is kwart voor 
vier, 


Het is elf uur. 

Net is kwart voor 
twaalf. 

Het is kwart over ne 
gen. 

Het ts half negen. 


Om middeg. 

Om middernecht. 
Om een uur. 

Om vijf uur. 

Om kwart aver acht, 


Om elf uur. 

Tegen kwaart voor 
dric. 

Tegen vier uur, 


maae e ͤ—ũä 


Kvájnfko. TX. | 


Ob dvéh. 

Ob tréh. 

Ob tréh zhetertihna 
fhtivi, 

Ob ednájftih. 

Ob tréb zhetértih na 
dvanäiſt. 

Ob zheterti na defet. 


Ob pol devétih. 


— —̃ — 


Ob poldnévi, 

Ob polnózhi. 

Ob éni. 

Ob petih. 

Ob zhetèrti na devét. 


Oh édnajftih. 


Prótitróm zhetertim 
na trí. 


Proti fhtivem. 


Foo. X. 


u. 

Avo par elvas. 

TTpeic elvas. 

Tpeig xxl Tpla TETAPTA, 


Even. 


"Evdssn xal apíx re- 
TOPTO, 

y 2. en 

Eivor even zal 8v TE- 
TOPTOV» 

"Ouro "pig. 


Meevpeépr. 

Megavuxto., 

Eig tyv play. 

Eig rug nurse. 

Ele dc dur xi Sr p- 
TOV. 

Elç raç Enden, 

Uspi ze pee napo A 
7 prov. 


Bi Tag veocapo«. 


Wörterſammlung, | 


30 
Latine. L Español, IL 
Post — quadrantem 
sextae. 


y quarto, 


Post horam octa- 
vam. 


Despues de las ocho. 


Post dodrantem duo- 


Despucs de las once 
decimae. 


y tres quartos. 


Lnego despues de las 
seis. 


Statim post sextam. 


Ante horain tertiam. 


Ante 
tam. 


Antes de las tres. 


horam Antes de las cinco, 


quin- 


Ante horam undeci- 
mam, 


Antes de las diez. 


Italiano. IIT, 


Despues de las cinco | Dopo le cingue ed un | Apres cinq heures et | Egy fertály hat után 


quarto. 

Dopo le otto, 

Dopo le undici c tre 
quarti. 


Subito dopo le sei. 


Avanti le tre, 
Avanti le cinquc. 


Avanti le dieoi, 


Français. IV. Magyarul. V. 


` 


un quart, (egy fertäly után. 
hatra). 


Aprés huit heures. | Nyolez Óra után. 


Aprés onze heures | Hávom fertälyulän, 


et trois quarts. tizenkettőre. | 
Immédiatement Nyomban hat Ora 
aprés six heures. után. 
Avant trois heures. | Három Óra előtt. | 


Avant cinq heures. | Öt Óra elött. 


Avant dix heures. | Tiz Óra előtt. 
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P 
| Deutſch. VI. English. VII. Mollandsch. VIII. Krajnfko. IX. | Tpaouxa. X. 


RA 
Nach ein Viertel auf | After a quarter past | Na kwart over vijf. | Po zhetértina fhéft. | Merc rag névre xai té- 


| ſechs Uhr. five. TAPTOY, 
| ; a 
EU acht Uhr. After eight œ clock. | Na acht uur. Po ófmih. Mera Tag CTG. 
Ke drei Viertel auf | After a quarter to| Na kwart over Po tréh zhetertih | Mera Toc Evdexa xal 

Swölf. twelve. twaalf. na dvanájft. rpla Téragra. 
Drog nach fes Uhr. A little past six o | Straks na zces uur. Kmalo po fhéfüh. | EUSvc pera tas BE, 

. clock. d 

Vor drei Uhr. Before three o' clock. | Voor drie uur. Pred tremi, Dei Tpeig. 
Vor fünf Uhr. Before five o' clock. | Voor vijf uur. Pred pétimi. [pò névre, 
Vor zehn Uhr, Before ten o clock. | Poor tien uur. Pred defetimi. [pò rv dëse, 


| 
| do SE 
| 


Höflichkeits formeln. 


Latine, I. 


E spañ ol. IL 


Italiano. III. 


Frangais. IV. 


Magyarui. V. 


Formulae ur- 
banitatis. 


Precor tibi felicem 
diem, domine. 


Precor faustanı ve- 
speram. 


Opto tibi prosperam 
noctem. 


Quonodo vales? 


Optime, gratias ago 
tibi. 
Maud optime. 


Quomodo autem tu 
vales, si interro- 
gare ausim ? 


Optime, gratias ago 
tibi. 


Formulas de 
cortesanía. 


Buenos dias tenga 
Vmd., Señor. 


Buenas tardes. 
Buenas noches. 
Como está Vmd.? 


Muy bueno, para ser- 
vir á Vind. 


No muy bueno. 


Y como lo pasa Vmd., 
si la pregunta es 
licita ? 


Muy bien (sin no- 
vedad), doy gra- 
cias á Vind. 


Formole di Cia 
ville. 


Buon giorno, Signo- 


Te. 


Buona sera. 
Felice notte. 
Come se la passa? 


Ottimamcnte, per ub- 
bidirla. 


Non troppo benc. 


Ed ella, come sta, 
se la dimunda è 
lecita ? 


Amaraviglia, larin- 
grazio. 


Formules de 


politesse. 


Bon jour, Monsieur. 
Bon soir. . 
Bonne nuit. 


Comment vous por- 
tez - vous ? 


Fort bicn, à vous 
rendre mes de- 
voirs. 


Pus trop bien. 

Et vous, Monsieur, 
comment vous 
portez -vous, s'il 
est permis de vous 
le demander ? 


À merveille, je vous 
remercie. 


Udvariság” 
formái. 


Jó reggelt kiváno 
az Urnak. 


Jó estvet. 
Jó éjszakát. 4 
Hogy van az Ür ? 


Igen jól szolgälat- 
jára. 


Nem igen jól. 

Hát az Ürnak mint, 
szolgál egészséa 
ge, ha kérdezni 
merem ? 


Igen jól, köszönöm 
kérdését. 
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Í Deutſch. VI. English. VII. IIollandsch. VIII. Krájnfko. IX. Tpamma, X. 

j eebe A Ce 

| PR A Spreekuijzen e - 
Sôflichfcité: | Expressions van welle- Isrcke Spe G0 O. 

Formeln. of politeness. vendheid. perjñsnofti. 

Guten Morgen, mein] Good morning, Sir.] Goeden morgen, | Dóbro jütro, gofpód. | Ka vpepa cac, xupre. 

Herr. Mijnheer. 


| Guten Abend. 
Gute Nacht. 
Wie befinden Sie fid; ? 


Sehr wohl, Ihnen zu 
dienen. 


Nicht beſonders wohl. 


Und wie geht's Ihnen, 
wenn ich Sie fragen 
darf? 


Recht gut, ich danke 
Ihnen. 


Good evening. 
Good night. 
How do you do? 


Very well, I thank 
you. 


Not very well. 


And how are you, 
if I may ask? 


Very well, I thank 
you. 


Goeden avond. 
Goede nacht, 
Hoe vaart gij? 


Zeer gocd, om U te 
dienen. 


Niet te best. 


En hoe bevindt gij 
U, indien ik U 
vragen mag ? 


Zcer wel, ik dank U. 


Dóber vezhér. Kahn sont d gu. 


Lähko nózh. Hann vixta aa. 


Kakó fe pozhütijo ? | Der sxsre; 

HcAÂd seid, mpéSup-t 
El Tac Af rande 
aut. 


Lepó sahválim, pràv 
dóbro. 


Né zlò dóbro. 

Kakó pà njim je, 
zue jh  fmém 
vprafhati ? 


"Oyi Tcov seid, 
Kai vj sueria ca, ri 
v * ` 
* ers; 0% NH 
va od, SpoTwac ; 


Hen As xaÀd, Tag Ee 


Lepó sahválim, práv 
yapizto. 


dóbro. 


——— _ mwwrnttt E — 
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Latine, L 


Gaudeo magnopere, 
te bene valere. 


Summopere ıne tibi 
obstrietum habos. 


Quomodo dormiisti? 


Suavissime, gratias 
ago tibi. 

Hahesne nuntium 
quoddam de fratre 
tuo ? 


Ifaheo utique, opti- 
me valet ct ejus 
uxor pariter. 

Quomodo se habent 


pater tuus, uxor 
ct filia tua? 


Omnes optima vale 
tudine fruuutur. 


HöfliHfeitsformeln. 


Español. IT. 


ver à Vmd. con 
salud (bueno). 


Agradezco mucho el 
favor de Vid. 


Como ha pasado 
Ymd. la noche? 
Grandemente, gra- 

cias á Vmd. 
Tiene und. noti- 
cias de su her- 
mano de Vmd.? 
Sí, Señor, está muy 
bueno y sn mager 
(esposa) tambien. 
Como está su Seiior 
padre, su esposa 
y su hija de Y md.? 


Todos estan 
buenos. 


muy 


———— ——————————————— 


Italiano. III. 


Me alegro mucho de | Mi rallegro infinita- | Je suis 


mente di vederla in 
buona salute. 


Le sono infinitumen- 
te obbliguto. 


Come ha dormito (ri- 
posuto) ? 

Molto bene, la rin- 
grazio. 

Ha ella nuove di suo 
Jratello ? 


Si, Signore, egli sta 
mollo benc e la sua 
consorte parimente, 

Come sta il Signor 
padre , la di lei 
consorte e sua fi- 
gliu? 

Tutti odono d'una 


N 


perfetta salute. 


Français. IV. 


vous voir en bon- 

ue santé. 
Je vous suis bien 
obligé. 


Comment avez-vous 
dormi ? 

Fort hien, je vous 
remercie. 

Avez-vous des nou- 
velles de votre 
frère ? 

Pen ai, il se porte 
tres- bien ct son 
€peuse aussi. 

Comment se porte 
Monsieur — votre 
père, votre épou- 
se et votre fille? 

Tous jonissent d'une 
parfaite santé. 


= 
Magyarul. V. | 


7 z — — `. 
charmé de | Nagyon Örvendek | 


hogy az Urat jó 
egészsógben lát- 
hatom. I 

En igen le vagyok , 
kötelezve Urasäs 
godnak. 


log yaludt? j 
Igen jól, köszönöm 


Vett œ tudósitást 
testverjeröl? 


Igen is, jól van, úg 
szintén a’ feicsé- 
ge is. 

Hogy van az Úr’ at- 
tya, felesege és. 
leánya ? 


Mindnyájan tókéle- 
tes egészséghen 
vannak. 


Höflichkeitsformelu. 35 
P . ⁵ A A T—T—¼—e 
| Deutſch. VI. Englisli. VII. IIollandsch. VIII. | Kräjnſko. IX. Tpamind. X, 

] 


KE 
Es freuet mich ungez | Iam very glad, to | Het doct mij onge- 


————— 
Se präv velelin, de | Xaipepar vd cas ido 
jih sdräve videm. 


see you in good Ven. 


mein, Sie bei guter meen genoegen, U 
Geſundheit del 


Ich bin Ihnen fehr vec 
bunden. 


Wie haben Sie geſchla⸗ 

fen? 

Recht gut, ich danke 
Ihnen. 

Haben Sie eine Nach⸗ 


richt von Ihrem 
Bruder ? 
Sa, er befindet fid) 


recht wohl, und feine 
Gemahlin ebenfalls. 

Wie befindet ſich Ihr 
Herr Vater, Ihre 
Gemahlin und Ihre 
Tochter? 

Alle genießen einer voll⸗ 
kommenen Geſund⸗ 
heit. 


| 


health. 


lam much obliged 


to you. 
How did you sleep? 


Exceedingly, [thank 
you. 


Ilave you any news 
of your brother? 


I have, he is very 
well and his lady 
also. 


Tlow are your father, 
your lady and 
your daughter ? 


They all are perfect- 
ly well. 


gezond te zien, 


Ik ben U scer ver- 


pligt. 


Hoc fobt gij gerust 2 


Zeer gocd, ik dank 


U. 


Hebt gü tüding van 
uwen brocder ? 


Ja, hij $$ scer wel 
en zijne vrouw 
eveneens. 

Hoc vaart Mijnheer 
uw vader, uwe 
gemaalin en uwe 
dochter ? 

Alle geniclen cene 
volmaakte gezond- 
heid. 


Sa njih dobróto dol- 
shnik  oftánem. 
` (Sahválim.) 


| Kakö fo fpäli? 


Práv dobro, 
sahválim. 
Imäjo kaj novíz od 

njih brätra ? 


lepó 


Imäm, präv dóbro 
fe pozhuti in ſudi 
njegöva drüshiza. 

Kakó fe imäjo njih 
gofpód ózha, njih 
dréshiza (shéna) 
in njih hzhí? 


Vfi fo pràv sdrävi. 


Zac sipar rara noAAd 
U-Öypews. 


Hoc $xoipy,9v8 ; 


DeAda x AA, cá, EU- 
xp. 


Exer vu? Suen 


ano tcy adeAgoy oag 


Midria,  eupioxetat 
moÀÀd wad, 00 xal 
Y Hutu TOU. 

0 Kee Tarrp Tag, 

CV'Vyé« Cag x&i y 
RNC ga nq EV- 
pt vera; 

Xaipouv Ke xaÀYvv 
der ANON BHA- 
vor» xaÀxv (rArpn) 
visixv,. 


Hi f 


| 


36 Höflichkeitsformeln. 
—————ÓÓ————M——: ` 
Latine, I. | Español. U. Italiano. HL | Français. IV. Magyarul. V, | 


Estne hic dominus 
amicus tuus? 


Non est. 


Estne haec domina 
amica tua ? 


Utique. 


Nostine illam puel- 
lam? 


Non mihi contigit, 


ut eam norim. 
* 


Duxistine jam uxo- 
rem? 


Non adhuc. 


Nupsitne jam soror 
Lua 2 


Utique. 


Quando (Quo tem- 
pore)? 


Anno practerlapso, 


a — d D . 
Es este Señor su| Æ questo signore il 


amigo de Vmd. 2 
No, Señor. 


Es esta Señora su 
amiga de Vmd.? 


Por supuesto. 


Conoce Vd. áaque- 
Ma Señorita ? 


No tengo el honor 
de conocerla. 


Está 
ya? 
No, Señor. 


Está ya casada su 
hermana de Vmd.? 


Si, Señor. 


Desde cuando ? 


casado Vnid. 


Desde un año. 


di lei amico ? 
E 
No, 
È questa signora la 
di lei amica? 
Per ubbidirla. 


Conosce clla 
signorina? 


Signore. 


Non ho l'onore di co- 
noscerla. 


* e, - 
E clla già ammoglia- 
la? 
Non lo sono ancor«. 


È la di lei sorella 
già maritata? 


Si, Signore. 


Da quando in quà? 


Da un’ anno. 


Ce Monsicur-ci est- 
il de vos amis? 


Non, Monsieur. 


Cette Dame- ci est- 
elle de vos amies ? 


Sans doute. 


Connaissez-vous cet- 
te demoiselle- là ? 


Non, je wai pas 
Phonneur de la 
connaitre. 


Etes-vous déjà ma- 
rié ? 


Pas encore. 


Votre soeur est-elle 
déjà mariée ? 


Oui, Monsieur. 


Depuis quand? 


Depuis un an. 


Barátja ez az Ur? 
Nem. 


szony ? 


szonyt? 


Nem, nincs szeren- 
'csém ótet esmerni. 


Uazassägra  lépeit 


mar ? 
Még nem. 


Férjhez ment mär 
a' nénje? 


Ygen is. 
Mikor ? 


Esztendóvel ez elött. 


Igen is. | 
Esmeri azt a' kisasz- 


| t 


Baráinéja ez az asz- : 


| 


Höflichkeitsformeln. 37 


Deutſch. VI. Kräjniko. IX. Dpammné, X. 


| 
| 
| 


English, VII. | Mollandsch. VIII. 


deze Heer 


vriend? 


Iſt biejer Herr Jyr] Is this gentleman | Is uw | Al je tá golpód njih | 'O xupros outros, pides 


Freund ? 
Nein, mein Herr. 


Iſt dieſe Frau Ihre 
Freundin ? 
Allerdings. 


Kennen Sie 
Fräulein ? 


Nein, ich habe nicht die 
Ehre, es zu kennen. 


jenes 


Sind Sie fon verbci: 
rathet ? 


Noch nicht. 


Sft Ihre Schwerter 
fon verbeirather ? 


Sa, mein Herr. 
Seit wann? 


Seit einem Sabre. 


your friend ? 
No, Sir. 


Is this lady your 
friend ? 


She is. 


Do you know this 
young lady? 


No, I have not the 
pleasure of kno- 
wing her. 


Are you married al- 
read y ? 


Not yet. 


Is your sister mar- 
ried already ? 


Yes, Sir. 


How long since ? 


About a ycar. 


Necn, Mijnhecr. 


Is deze vrouw uwe 
vriendin? 


Voorzcker. 


Kent gi gindsche 
Lufvrouw ? 


Neen, ik hob niet de 
cer haar te ken- 


nen. 


Zijt gü reeds ge- 
trouwd? 


Nog niet. 


Is uwe zuster reeds 
getrouwd? 


Ja, Mijnheer. 


Sedert wanner ? 


Sedert een jaar. 


perjätel ? 

Ni, gofpod. 

Al je tà gofpá njih 
perjátliza Y 

Kaj pá de. 


Al posnájo Áno go- 
fpodí(zhno ? 


Né, nimam zhaftí 
jo posnati. 

Al fo shé oshénje- 
ni? 

Nifem fhé. 


Al je shé omoshéna 
njih féftra 2 


Dè, gofpod. 
Od Kdij? 


Je shé éno léto. 


das elvat 5 
"Ox: div elvat. 


Hv ad vy) vl fe- 
Andän) saç Elva 


MaXıora. 


Ivepigere Sxtiymy Thv 


xvpiav 5 
=. a. e * 
Oyt, dev SN THV Ti- 
uv. 


EirSe vna» dsevpevot 5 


"Ox: dp. 
`H dele) was ciat 


Unavdpsupevn ; 
Mara. 


"Ano nors; 


1 2 . 
Ane up xpivov, 
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Latine. L 


Lá 
Habetne liberos? 


Non habet. 


Vale! 


Me tibi commenda- 
ium quaeso. 


Höflichkeits formeln. 


Espanol. II. 


Tiene hijos? 


No, Sener, ninguno 
tiene, 


Servidor de Vmd. 
(Que lo pase Vmd. 
hicn). 


Vaya Vmd. con Dios. 


Italiano. III. Francais. IV | Magyarul. V. 


Ha figli? A-t-elle des enfans? | Vannak gyermekei% * 
No, Signore, non ne | Non, elle n'en a pus. | Ninesenck. H 
hu. 
A buon rivederci! | Adicu! Fijen boldogúl. 
| 
La riverisco. Jc vous saluc. Ajánlom magamat. 


Höflichkeitsformeln. 3» 


Deutſch. VI. | English. VII. | Hollandsch. VIIL | Krájnfko. IX. | Damgé, X. 


Hat fie Kinder? Has she any family ? | Hecft zij kinderen? | Imá Kaj otrók ? "Exe: nadia ; 


Nein, fle hat feine. | No, she has none. | Noen, sä heet er Né, nich jih nima. | Adv xer 


geen. 


"Exare Úyela». (Tu 
VETE)» 


Leben Sie wohl! I take my leave! Vaar wel! Srézhno! 


| 
Ich empfehle mich Ih⸗ Farewell. 
nen. 


Ik bevcel mij U aan. | Se jim perporozhim . | Aechér cac. 


Verſchiedene Fragen. 


Latine. I. 


Español, IL 


Italiano. III. 


Français. IV. 


Magyarul. V. 


Variae 
quaestiones. 


Quo pelis (tendis), 
domine ? 


Domum. 
Unde vcnis ? 


Ex urbc. 

Quando mihi cop- 
lingct, ut te rur 
sus videam? 


Quam primum mihi 
tempus snpererit. 


Qua hora et quo die? 


Cras, quarta pome 
ridiana. 

Audeamne tibi offer- 
re, ut e mes cor- 
vivis (prandio) 


adsis ? 


Varias 
preguntas. 


Adonde va V md. Se- 
lior ? 


À casa. 

De donde viene 
Vind. ? 

De ciudad. 

Cnando tendré cl 


honor de volver 
á verle ? 


Luego que tendré 
algo de tiempo 
desocupado. 

A qué hora y qué 
dia ? 


Mañana á las cuatro. 


Magame Vind. el fa- 
vor de comer con- 
migo ? 


— f — — A 


Diver- 
se dinuinde. 


Dove vaclla, Signo- 
re? 


A casa. 
D'ondc viene ? 


Dalla eittà. 


Quando avrò il pia- 
cere di rivederla? 


Subito che avrò un 
momento di tempo. 


A che ora ed in qual 
giorno? 
Domaniulle quattro. 


Vuol farmi l'onore 
di restarc à pran- 
zo? 


Différentes 
questions» 


Où allez-vous, Mon- 
sieur ? 


Chez moi. 
D'où venez-vous? 


De la ville. 

Quand aurai - je 
l'honneur de vous 
revoir ? 


Au premickmoment 
de loisir. 


A qnelle heure ct 
quel jour? 

Demain à 
heures, 

Voulez-vous bien me 
faire le plaisir de 
diner aujourd' hui 
avec moi ? 


quatre 


Különféle 
kérdések. 


: 
Hova megy az " 


Maza. 
Honnét jon? ` 


A’ városhól. 
Mikor lesz 
szerencsém 


ságodat látni? 


ismét 
` 
Ura- 


pillanatom lesz. 

Hány órakor és 
mely napon? 

Holnap négy óra- 
kor. 

Nein szereneseltet 
ne egy .chéderure 
való megjelenésé- 
vel? 


Mihelyt egy 3 


Verſchiedene Fragen. 41 
—— ͤ—V—T T—— ———————————————' E EEES 


Deutſch. VI. English. VII. | Hollandsch. VIII. | Kräjnfko. IX. Lead. X. 
| Verſchiedene Different Ondersehei- Mnoge "Eponzsts d po- 
Fragen. questions, dene vrugen.| vprafhanja. p?t. : 
Wo gehen Sie hin, Where are you go- | Waar gaat gij heen, | Kam  grédo, So- Har niere, (noŭ 
mein Herr? ing, Sir? Mjinheer ? Ipod? px x0Ap), ciSevra 
` pou; 
Nach Haufe. Tam going home. Naar huts. Domi. Ek tô onirı, 


Wo kommen Sie her? 


Aus der Stadt. 

Wann werde ich wie⸗ 
der das Vergnügen 
haben, Sie zu ſehen? 


Sobald ich einen freien 
Augenblick haben 
werde. 

um wie viel Uhr und 
an welchem Tage? 

Morgen um vier Uhr. 


Wollen Sie mir nicht 
zu Mittag die Ehre 
geben? 


From whence do 
you come ? 

From town. 

When shall I bave 
ihe pleasure of 
sceing you again ? 


The ſirst leasure mo- 
ment I have. 


At what o' clock 
and which day? 
To morrow at four 

0 clock. 

Can I have the ho- 
nour of vour com- 
pany to dinner? 

s 


Waar komt gij van 
daan? 

Uit de stad. 

JFaanecr zal ik we- 
derom het genoe- 
gen hcbben, U te 
zien? 

Zoodra ik cen oogen- 
blik vrij ben. 


Op welk uur en wel 
ken dag? 
Morgen om vier uur. 


Wilt gij mij het ge- 
nocgen doen, he- 
den met mij te 
cien? 


Odkód prídcjo ? 


Is méfta. 

Kdàj mi bódo ftorili 
vefélje, jih fpet 
viditi? 


Kakor hitro bom 
kaj zhåfa iml. 


Ob kolkih, in katé- 
xi dan? 
Jútro ob fhtirih. 


Al mi hozhejo h 
kofili zháft fkàá- 
sati ? 


Tló3ev Epyerse; 


'Axó Try nel, 
Ilora 920 dE. va 
ass ido nahiv; 


Ev9ic ¿nov SA &N e. 
SAauSzpoy Au. 


Ti Gpav xal Ti NpBpes ; 


Aan tó ancyeupo, Bit 
Tag TÉTIAPAS. 

Osbers va fat dégerg 
TY T. eig TO yad- 
pa; 
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Latine. J, 


Hoc fieri non potest, 
quia jam vocatus 
suni. 


Doleo quam maxime, 
persuasum tibi ha- 
beas. 


Quando profecturus 
es Romam? 


Forsitan perendie. 


Audeamne tibi ne- 
gotio aliquo mo- 
lestus esse ? 


Faciam omnia quae 
volueris. 


Dignerisne mihi di- 
cere nomen tuum 
ac domicilium ? 


En! unum alterum- 
que. 


Verſchiedene Fragen. 


Español. U. 


estándo ya convi- 
dado. 


Le aseguro à Vmd. 
que lo siento mu- 
cho. 


Cuando parte Vmd. 
para Roma? 


Quiza pasado maña- 


na. 

Puede Vind. en- 
cargarse de una 
comision 2 


Soy de Vmd. 


Quiere darme sus 
señas de Vind. ? 


Aqui estan. 


——————————— — 


Italiano. III. 


No puedo hacerlo | Non posso aeccttar 


le sue grazic, cs- 
sendo già invita- 
to (impegnato). 
L’ assieuro, me ne 
rincresce assai. 


Quando parte ella 
per Roma? 


Forse dopo domani. 


Sarei troppo ardito, 
incaricandola d’u- 
na commissione ? 


Mi comandi, 


Vuole aver la com- 
piacenza di darmi 
il suo indirizzo ? 

Eccolo. 


Français. IV. 


I] m'est impossible 
étant déjà engagé 
(invité). 


J’en suis bien faché, 
je vous assure. 


Quand partez - vous 
pour Rome ? 

Peut-être après- de- 
main. 

Pourriez - vous vous 
charger d'une 
commission ? 


Je snis à vos ordres, 


Voulez-vous bien 
me donner votre 
adresse ? 


La voilà, 


| 


== \ 
Magyarul. V. | 
Lehetetlen, mint 
hogy már meg 


vagyok híva. | 


Igen sajnálom, meg 
vallom. 


Mikor utazik Ró- | 
máha ? | 


Talän holnap utau. 


Merem az Urat, egy 
meghagyassalter- 
helni? 

Szolgälatjéra va- 


gyok. 


Akar oly szives len- 
ni, és az addressét 
ide adni? 


Itt van. 


Verſchiedene Fragen. 
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H 


| 
| Deutſch. VI English. VIT. 


| Holandsch. VIII. | Krájofko: IN. 


Ipong. X. 


Gs ift mir nicht moglich, That is impossible | Dit is mij niet mogc- | Mi ni mogózhe, ker | Touro elvat a duvarcv, 


indem id) fdjon ein: 
geladen bin, 


Es iſt mir febr leid, id) 
verſichere Sie. 


Wann reiſen Sie nach 
Rom ? 

Vielleicht 
gen. 

Dürfte ich Sie mit ei⸗ 
nem Auftrage belä⸗ 
ſtigen? 


Ich ſtehe 
Dienſten. 


Uebermor⸗ 


zu Ihren 


Wollen Sie ſo gefäl⸗ 
lig ſeyn, mir Ihre 
Adreſſe zu geben? 


Hier ift fic. 


for me, being in- 
gaged alread y. 


Ï am very sorry for 


it, I assure you. 


When are you going 
to Rome? 


Perhaps the day af- 
ter to morrow. 


May Ï trouble you 
with a commis- 
sion ? 


Certainly, I will exe- 
cute it with plea- 
sure. 


Will you favour me 
with your direc- 
tion ? 


Here it is. 


lijk, daar ik recds 
genoodigd ben. 


Het doct mij zeer 
lecd, ik verseker 


het U. 


JFanneer reist gü 
naar Rome? 


Welligt overmorgen. 


Mag ik U met cene 
commissie lastig 
vallen ? 


Ik ben tot uwe dienst 


Wilt gij zoo goed 
sijn, mij uw adres 
te geven? 


Daar is hetselve. 


fim she povabljen, 


Mi je prav shal, naj 
mi vérvajo. 

Kdáj bódo fhli v' 

Rim? 


Morebiti pojútrinim. 


Al bi jh fmél e 
(nim narozhilanı 
obtéshiti? 


Sem k' njih fhishbi. 


Li hózhejo tak dó- 
bri biti, mi njih 
Adréfso dati? 


Tükej jo imájo. 


à vL eluar ns 
mpo7xaXe rp£vat. 


ME ven op, no ü, 
os Bsßarmson, 


Höre Sédere tatetdau- 
des dré 2 N. PH; 


"last ns3' avpiov. 


Tops và oac HU 
ps plau nasayysklor; 


El ` y ` [4 
Just ele reus due 
aag mp53u ot, 


Adv dyam&rE vá p Bw- 
CETE rev dr paro 
cag (TO ddpsacvj; 


"Hos Or rnv. 
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Talán meg szeren- 


Latine, I. Español. II. | Naliano. II. ` | Français. IV. Magyarul, V. | 
Summo mihi gaudio | Tendré por ventura | Avrò forse il piacere | Auvai-je peut-ètre | 


erit, quum te an-] el honor de volver di rivederla prima l'honneur de vous escltctni fog el- 
te discessum tuum á verle antes de di sua partenza? revoir, avant vo- menetele elött. | 
apud me videro. su partida? tre départ? 

Fiet, hoc tibi pro- | St, le prometo â| Si, lo prometto. Je vous le promets. | Igen is, megigérem. ' 
mitto. Vmd. 


| 


Azért nagyon le le- 
szck kotelezve az 
Urnak. 


Felette szerencsés- ` 


Maxime me tibi ha- | Quedaréá Vnid.muy | Ella m’ obligherá in- | Je vous en serai in- 
bebis devinctum. abligado. Jfinitamente, finiment obligé. 


Sunmo cum gaudio | Me tengo por muy | Mi stimo molto for- Je suis bien ben- 


data mihi occasio- dichoso de poder tunato di poter reux de pouvoir nek tartom maga- 

ne utar, exiguum hacer â Vmd. este prestarle ` questo vous rendre ce pe- mat, ezen csekély 

hoc negotium tibi pequeño servicio. piccolo servigio. tit service. szolgálatot meg- 

praestandi. tehetni az Urnak. 

Nimis benignus cs. | Vmd. es muy buno. | Ella è molto gentile. | Vous avez trop de | Az Ür igen kegyes. 
bonté. 


Verſchiedene Fragen. 45 


Deutſch. VI, English. VII. | IIollandsch. VIII. Krájnfko, IX. Tpatxxo. X. 

Werden Sie mir viel: | Perhaps I shall ha- | Zul pi mij mis | Me bódo morebiti Oe Re re Ure 8 tipy TEL 

p gij "EDT 
leicht nod) vor She | ve the pleasure of] chien nog vooruw| fhè prèd njih od- de | mpiv rei pe- 
rer Abreiſe die Ehre seeing you again vertrek de cer hódam pozhaftili atvpgev o 
geben? before yousetout?| . schenken? (zhäft f'kásali)? 

Sa, id verfpreche es | Certainly, I will call | Ja, ik beloof het U. | DE, jim obljúbim. | Nai, 06 ró Unó7yc- 
Ihnen. on you before I pat. 

leave. - 

Ich werde Ihnen bafür | I shall be very much | Ik zal U daarvoor | Jim bom pràv hva- | Oédere pd Unoypesce: 
febr verbunden ſeyn. obliged to you. zeer verpligt zijn. lésheu. xari . 

Ich ſchätze mich unge- J am very happy | Het doet mij onge- |Präv frézhen fem, Exe eVyapirrYsI pe- 
mein glücklich, "ep. that 1 can do yon moon Benocgen, de jim mórem tó dh, er duvapaı 
nen biefer: geringen this trifling ser- datik U deze klei mäjhna dobróto vo 036 xipo aury 
Dienft erweifen zu vice. ne dienst kan be- f'kasáti. Tiv puxpav doUAeuaty 
konnen. wijzen. (xap). 

Sie find febr gütig. You are very polite. | Gij sijt te gocd. So predóbri, "H euere maç, etre 


N AN AAN. 
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Latine. I. 


` Inter 
jentaeuiumn. 


Quid desideratis, do- 
mini? 


Ego vellem Choco- 
latam et panem sc- 
cali confectum. 


Mihi vero adfer infu- 
sum theae, buty- 
rum recens, wel 
ei panem lacteum. 


Beim Frühſtücke. 


qq —— — nn Án 


Espanol. II. 


Almorzando. 


Qué se les ofrece 


á Vmd, caballe- 
ros? 
Quisiera para mi 


chocolate con pan 
de centeno. 

Pero à mi traigame 
manteca fresca, 
miel y molletes. 


Ego vero et frater | Yo y mi hermano 


mcus volumus 
placentas ex ovis 
coctas ctlagenam 
repletam vino. 


Tu vero, domine, 
quid desidéras ? 


Potum ex fabis ara- 
bicis, 


quisieramos una 
tortilla de hucvos 
y una botella de 
vino. 


Y á Vmd. caballero, 
qué se le ofrece ? 


Una taza (xicara) 
de café, 


[| 
Français. IV. | Magyarul. V. | 


|a: reggeli Fi 


Italiano. IU. | 


Alta o z 
colazione. Au déjeüner. Net. | 
Cosa comandano, | Que demandez-vous, | Mit parancsolnak, 
Signori’? Messieurs ? Uraim ? 


Je voudrais avoir du 
chocolat avec du 
pain de selgle, 


Io voglio della cioc- 
colata con del pan 
di segula. 

A me peró porti del 
tè, del butirro 
fresco, del micle € 
del pane con lutte. 


nok rozskenyér- 

rel. 

Et quant à moi, vous 
m’apporterez du 
the, du beurre; 
frais, du miel et 
du pain au lait. 

Moi et 
nous 


En Chokolädet kivá- 
Nckem pedig hoz- 
zon theät friss 
irösvajat, mézet 
és tejkenyeret. | 
En, és testvérem to- I 
jásos lepényt, ki- 


mon frere 
desirerions 


Io c mio fratello de- 
sideriamo una frit- 


tata cd una bot-| des omelettes ct| vänunk, és egy 
tiglia di vino, une bouteille de | üveg bort. 
vin. | 
Ed ella, Signore, Et vous, Monsieur, | Es maga édes Ür mit 
cosa comanda (che | que souhaitez | kivan? 
desidera) ? vous ? 
Una tazza di caffè. | Une tasse de café. | Egy tsésze kávét. 


———— ————— ———M—————————E 


Beim Frühſtücke. 
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Deutſch. VI. 


English. VII. 


IIollandsch. VIII. 


Krajnfko. IX. 


Daag. X. 


Was befehlen Sie, 
meine Herren? 


Denn - dd * | At breakfast. 


What do you com- 
mand, gentle- 
men? 


Ich will Chofolade mit | I wish to have cho- 


Noggenbrot haben. 


Mir bringen Sie aber 
Thee, friſche But: 
ter, Honig und 
Milchbrot. 


Ich und mein Bruder X 


wollen Cierkuchen 
und keine Flaſche 
Wein haben. 


Und Sie, mein Herr, 
was verlangen Sie? 


Eine Schale Kaffıh 


colate with rye- 
bread. 

And for me bring 
tea, fresh butter, 
honey and milk- 
bread. 


and my brother 
wish to have an 
omelet and a bott- 
le wine. 


And you, Sir, what 
ilo yon command? 


A cup of coffee. 


Aj 
het ontbijt. 


Wat 
mine leeren ? 


laud mot roggen- 
brood. 

Maar voor mij breng 
thee, Jrifche bo- 
ter, honing en 
witte brood. 


Ik cn mijn broeder 
willen eene omme- 
let en cene fles wijn 
hebben. 


En gi, Mijnheer, 
wat verlangt gij? 


Een kopje koffü. 


Te N A 


Per kofili. 


verlangt gij, | Kaj ukáshejo, go- 


fpodi? 


Ik verlang Choco- | Jeft hózhem fhoko- 


ládo s' reshénim 


Irúham. 

Meni pá naj perncfejo 
téja, mládiga má- 
fla, medá in mlézh- 
niga krüha. 


Jeft in mój brit bi 
räda iméla zvertje 
in éno fklénzo 
vina. 


Eig ro «póysupa. 


Ti ópizere, pier; 


Oio rooxuhara pe 
pumpi dna pizav; 


Ef ópera Tool, 
Bovrvpov npsogarov, 
pede xal deii J 
ANT DD. 


'Eyo dé wald dächude 
pou S&Xopev auya T- 
nn xal plav 
painy spasi. 


In oni, golpód, kaj Kal doeïç, xupıs, ti 96- 


shelijo ? 


Eno torilo kofé. 


deta ; 


"Eva qtÀvr(tvt dps v. 


48 Beim Frühſtücke. | 


AAA eLIASEAÀo&Ó&ÀiALL di TTT ` 


Latine. I. Espanol. U. | Italiano. III. | . Français. IV. Magyarul. V. | 
Cellarie ! Muchacho! Camericre ! Garçon! Kellner. 1 
Quid placet ? Qué mandan Vinds. | Che cosa comandano, | Plait- il? Mit parancsol? 

Signori? 
Quid nobis solven- | Qué hemos de pa- Quant’ è il nostro] Combien ` devons-| Mennyivel tarto- ' 
dum? ga? conto? nous? zunk ? 


Sex floreni, Seis fiorines, Sci fiorini. Six florins. Mat forinttal. 


| Beim Frühſtücke. 49 


E 
| Deutſch. VI. | English. VII. Hollandsch. VIII. | Krájnfko. IX. Tgxouxd. X. 
Kellner! Waiter! Bediende! Klétar ! "E, danpôrr! 
Was fett zu Ihren] Sir? Wat is er van uwe | Kaj velijo ? ‘Opiore Lepisare) ; 
Dienften ? dienst? 
Wie viel find wir fut: | How much have we | Hocveel in wij | Kólko [mo dólshni? | Idse he d Ned 
1 dig? to pay? schuldig? placas pac; 


Sechs Gulden. Six florins. Zes guldens. Shéft goldinariov. (KS groping. 


50 Beim Mittageſſen. 
Latine. I. Español, IL Italiano. III. | Francais. IV. Magyarul. V. 
Inter © ; ' 
prandium. omiende. AY pranzo. Au diner. |Azebédfelett: 


Sterne mensam. 
Da nobis mappulas. 


Adfer mihi cochlear, 
fuscinulam et cul- 
tellum. 


Da mihi orbiculum. 


Qnidnam pro pran- 
dio habere possu- 
mns? 

Omnia, quae jubc- 
tis, 


Quale jusculum pos- 
sumus habere ? 


Ponga Ja mesa. 

Dénos servilletas. 

Traigame una cucha- 
ra, un tenedor y 
un cuchillo. 


Déme un plato. 


Qué nos dará Vmd. 
de comer? 


Lo que gustaren, 
Señores. 

Qué sopa tiene 
Vind. ? 


Apparecchi la tavola. | Mettez la nappe 


(dressez la table). 


Donnez-nous des 
servieltes, 

Apportez -moi une 
cuiller, une four- 
chette et nn cou- 
tean. 


Ci dia lc salvicttc. 


Mi porti un cuc- 
chiajo, und for- 
cheita ed un col- 
tello. 

Mi dia un piutto. 


Donnez - moi une 


assiette. 


Qne pouvons - uous 
avoir à diner? 


Che cosa ha da darci 
da pranzo ? 


Quel che comanda- 
no. 


Tout ce que vous 
demanderez (T'out 
ce qu'il vous plait) 

Quelle soupe 
rons- nous ? 


Che zuppa avremo? au- 


Teritse fel az 


Adjon nckünk ass 
ialkendóket. 


Hozzon nekem eg 
kalänt, villát és 
kést. 

Adjon nekem tå- 
nyért. 

Mit kaphatunk en- 
ni? 


Mindent, a’ mi tet- 
szik. 


Miféle levest kap- 
hatunk ? 


| Beim Mittageſſen. 51 
H 


Deutſch. VI. 


Beim 
Mittageſſen. 


Decken Sie den Tiſch. 


Geben Sie uns Ser⸗ 
vietten. 

Bringen Sie mir einen 
Löffel, eine Gabel 
und ein Meſſer. 


Geben Sie mir einen 
Teller. 


Was können wir zum 
Eſſen haben? 


Was Ihnen beliebt. 


Was für eine Suppe 
können wir haben? 


English. VII. Hollandsch. VIII. 


Mij het 


At dinner. | Liga net, 


Lay the cloth, Deck de tafel. 


Give us some nap- | Geef ons servetten. 


kins. 
Bring me a spoon, 
nfork and a knife. 


Breng mij ecnen le- 
pal, eene vork en 
cen mes. 


Give me a plate. Gecf mij een bord. 


Wat kunnen wij te 


What can we have 
cten hebben ? 


for eur dinner? 
Any thing, Wat gij verlangt. 
please. 


you 


Welke soep kunnen 


What soup can we 
wij hebben? 


have? 


Krájniko. IX. Tam. X. 


Te Tee ae E 3 


Per jushzi. Eis ro yep. 


Naj pogernejo miso. | Zrpoaere +ò rpxnég. 


Acer paç xsıpöpan- 
px. 


Naj pernefó nàm 
ferviéte. 

Naj mi dajo éno shlí- 
zo, éne vílize ino 


E pe X-Mudpi, ne- 
én nösh. 


Pont xal poxalpt. 


Naj mi dajo én|Aé:zs pe čv mwdxicy 
okröshnik. (píav mara»), 

Kaj mórema sa júsh- | Ti payl hn bh va 
no iméti? Anßwpev; 


Käkfhno júho mó-|T! topi (cena) ve ; 


Kar vkäshejo. . TL yanata 
remo iméti? | 


A * 
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Beim Miitageffen 


Latinc, I. 


Jusculum carncum, 
herbis et pisis 
(confectum) ‚deni- 
que jusculum lac- 
teum, 

Habctisne 
bubulam ? 

Utique, domine, (bu- 
bula) optima est. 

% feris habemus lc- 
pores, scolopaces, 
coturnices etalau- 
das. 


bonam 


Adfer mihi bonam 
bubulam cum spi- 
naciis, rapis, dau- 
cis, cucumeribus, 
pisis, lenticulis ct 
solanis tubcrosis. 


Mox adferam. 


Español, II 


Italiano. III. 


Sopa de carne, de | Una zuppa di brodo, 


yerbas, menestra 
de guisantes y so- 
pa de leche. 


TieneVmd. buen co- 
cido ? 


Sí, Señor, muy 
bueno. 

De caza tenemos 
licbres, becadas, 


. codornices y alon- 
dras. 


Á mi traigame Vind. 
buen cocido con 
espinacas, räba- 
nos, zanahorias, 
cohombros, gui- 
santes, lentejas y 
patatas. 


Al instante. 


—y— AAA 


una minestra d 
erbe, di pisclli e 
di latte. 


Ha del buon manzo ? 


Si, Signore, dell’ 
ottimo. 

In fatto di selvag- 
gina abbiamo del- 

. Le lepri, delle bec- 
cacce, delle qua- 
glice e delle alio- 
dole. 

Mi porti del buon 
manzo con degli 
spinaci, delle ra- 
pc, delle carote, 
de’ cocomeri, de’ 
piselli, delle len- 
ti c delle patate 
(de! pomi di ter- 
ra). 

Subito. 


Français. IV. 


De la soupe grasse, 
dc la soupe aux 
herbes, de la pu- 
rée, ct de la sou- 
pe au lait. 

Avez- vous 
boeuf ? 

Oui, Monsieur, de 
tres - bon 

En fait de gibier 
nous avons des 
lievres, des bécas- 
ses, des cailles et 
des alonettes. 


de bon 


Apportez moi de bon 
bouilli avec des 
épinards, des ra- 
ves, des carottes, 
des concombres, 
des pois, des lén- 
tilles ct des pom- 
mcs de terre. 


Vous anrez cela sur- 
le - champ. 


—— —————— maea 10000110 11 S 00 c 


Magyarul. V. | 


Kaphatnak marha- 
huslevest, zöld- 
séglevest, borsó- 
levest és tejlevest. 

dée a? marhahus? | 


Igen is Uram, 
gyon jó. 

Vadbol vannak nyu- 
lak, szalánkak | 
fürjek, és pacsir- 
tak. 


na- 
| 
! 


Hozzon nekem jo 
marhahust paréj- 
jal, répával, mu- 
rokkal, uborkä- 
val, borsóval, len- 
esevel és foldial- 
mával. 


Tüstént. 


Deutſch. VI. 


r | Mofinoh ie TZ d 
Kräuterſuppe, Erd⸗ 
fenfuppe und Milch⸗ 
ſuppe. 


Sft das Rindfleiſch 
gut? 

Ja, mein Herr, ſehr 
gut. 

Von Wildpret haben 
wir: Haſen, Schne⸗ 
pfen, Wachteln und 
Lerchen. 


Bringen Sie mir ein 
gutes Rindfleiſch 
mit Spinat, Rüben, 
Möhren, Gurken, 
Erbſen, Linſen und 
Erdäpfel. 


Sogleich. 


| Beim Mittageſſen. 
— — ⁵— ͤ T—xT—Hü— Üͤ OA pp p nn 


English. VII. 


Fleiſchſuppe,] Lon can have gra- 


vy - soup, herb- 
soup, pease-soup 
and milk - soup. 


Have you any good 
boiled meat? 


Yes, very good. 


Of venison we have 
hares, snipes, 
quails and larks. 


For me bring some 
good boiled meat 
with spinage, tur- 
nips, carrots, cu- 
cumbers, pease, 
lentils and pota- 
toes. 


Immediately. 


Hollandsch. VIII. . EW 


Gij kunt hebben: eene 
vlecschsocp,  socp 
met kruiden(groen- 
tesoep) , 
soep en melksocp. 

Hebt gij goed rund- 
vleesch ? 

Ja, Mijnheer, zeer 
goed. 

Van wild hebben wij 
hazen, snippen, 
kwartels en leeu- 
werikken. 


goed 
mct 
rapen, 
cele wortelen, 
Decr, erw- 
ten, linzen en aar- 
dappelen. 


Breng mü 
sundvleesch 


spinadje, 


Terstond. 


erten- 


Krajnfko. IX. 
Meféno. 


no júho. 


Al je govéje mefó 
dóbro ? 

Dè, gofpód, pràv 
dobro 

Od sverine imåmo 
sájize, kljunäzhe, 
prepelize infhker- 
Janize. 


Méni naj pernéfejo 
döbriga mefá s' 
fhpinàzho, s' rê- 

"po, s korénjam, 
s múrkami, s’ grá- 
ham, s' lézho in 
8' podsémljifkmi 
jábelkami. 


Kmälo. 


sélfhno, i 
grähovo i in mlézh- 


— K —— — — 
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Trond, X. 


Zhi and “Pan, Bora 
va, MESA xal and 
HS 


Te xpa elvar xa AG ; 
Nai, xúpie, noAAd xaXov. 


‘Amd aypipux Kefer 
Aayous, Euhóxorac, 
ógrixix xal xopuda- 


Ag. 


Epé va spere nav 
spiert. Bot3latov pè 
ont, acia, 
dau xla dyyaupız, Ti- 
tía, nu (pa- 
xaig) xul yempmda 
(rarérouc), 


Hapeudue. 


Beim Mittageſſen. 


Latine. I. 


Español. II. 


Adfer nobis assatu- | Traiganos el asado, 


ram, 


Vultisne assum vi- 
tulinum, | assum 
bubulum, bubu- 
lam fumo indura- 
tam, lucanica bu- 
bula, pullastras 
cum oryza, pul- 
lastras assatas, as- 
sum columbinum, 
anserem assum, 
bubulam frigidam, 
assum agninum ? 

Adfer nobis et lac- 
tucam una cum 
aceto et oleo. 


Heus, minister! 


Quid vultis, domi- 
ni ? 


Hoc acetum nil om- 
nino valet, desi- 
deramus melius, 


Mandan Vmds. ter- 
nero asado, vaca 
asada, vaca ahu- 
mada, longanizas, 
un pollo con ar- 
roz, pollos asados, 
pichones asados, 
un oca asada, fiam- 
bre, cordero asa- 
do? 


Traiganos una ensa- 
lada con vinagre 
y aceite. 


He, Muchacho! 


Qué mandan Vmde. 
caballeros ? 


Este vinagre no va- 
le nada, quere- 
mos otro mejor. 


Italiano. III. 
Ci porté P arrosto. 


Comandano del vi- 
tello arrosto, del 
manzo arrosto, del 
manzo affumicuto, 
delle salsiece, un 
pullastro col viso, 
de’ pollastri arro- 
stili, de’ piccioni 
arrostiti, un’ oca 
arrosto, della car- 
ne fredda, un 
ugnello arrosto? 

Ci porti un’ insu- 
lata con olio ed 
aceto. 


Eh, cameriere ! 


Cosa comandano, 
Signori ? 


Questo aceto non é 
buono, ne voglia- 
mo del migliore. 


Frangais. IV. 
Qu'on serve le rôti. 


Vonlez - vous du 
veauróti, du boeuf 
róti, du bocuf fu- 
mé, des cervelas, 
une poule an riz, 
des poulardes ró- 
ties, des pigeons 
rôtis, une oie ró- 
lie, de la viande 
froide, de Ta- 

T Tho 
gneau roti ? 


Donnez nous de la 
salade avec de 
l'huile e£ du vi- 
naigre. 

Ile, garcon! 

Plait-il, Messieurs ? 


Ce vinaigre- ci est 
trés - faible, nous 
voudrions en avoir 
de plus fort. 


Magyarul. V. | 


ilozzon nekünk pe- 
csenyét. 

Paranesol — bornyu 
pecsenyét, füstölt 
marhahust, kol- 
bászt, esirket ris- 
kasaval, sült tyu- 
kokat, sült galam- 
bokat. sült lihät, | 
hideg hust, bi- 
rány - pecsenyét ? 


Hozzon nekünk sa- 
làtàt eczcttel és 
olajjal. 


Hej, Kellner! 


Mit parancsolnak az 
Urak ? 


Ez az eczet ig 
rosz jobbat  ki- 
vánnánk, 


Deutſch. VI. 


— — Url 

Bringen Sie uns den 
Braten. 

Befehlen Sie einen 
Kalbsbraten, Rinds- 
braten, gerauchertes 
Nindfleiſch, Fleiſch⸗ 
würſte, ein Huhn 
mit Reis, gebrate⸗ 
ne Hühner, gebra⸗ 
tene Tauben, eine 
gebratene Gans, Éat- 
tes Fleiſch, einen 
lämmernen Braten? 


Bringen Sie uns ei⸗ 
nen Salat mit Eſſig 
und Oel. 


He, Kellner! 
Was befehlen Sie, mei⸗ 
ne Herren? 


Beim Mittageſſen. 
peu cui. —PPP—— fr“ — 


Englisb. VII. 


Let us have some 
roast meat. 


Hollandsch. VIII. 


Breng ons gebraad, 


Do you wish a roast- | Verlangt gij kalfs- 


veal, a roast-bocf, 
smoakcd beef, 
sausages, a pul- 
let with rice, roast- 
ed pullets, roast- 
ed pigeons, a 
roast- goose, cold 
meat, a roast- 
lamb? 


Let us have a salad 
with oil and vine- 
gar. 


Hear, waiter! 


What do you please 
gentlemen? 


Dieſer Eſſig ift fttv | This vinegar is good 


ſchlecht, wir wollen 
einen beſſern haben. 


ſor nothing, let 
us have some bet- 
ter, 


gebraad, gcbrau- 
den ossevleesch,gc- 
rookt osscvlcesch, 
worsten, een hocn 
met 79st, gobra- 
den hoenders, ge- 
braden duiven, ee- 
ne gebraden gans, 
koud vleesch, ge 
braden lams- 
vlcesch ? 

Breng ons salaad met 
olie cn azijn. 


He, bediende! 

Hot is cr van uwe 
dienst, Mijnchec- 
ren? 

Dese azijn deugt 
niet, wij wenschen 
betere (sehcrpere) 
te hebben, 


Kräjnfko. IX. 


Naj nam pernéfejo 
pezhénko. 

Vkáshejo pezheno 
telétino, pezhèno 
govédino,  súho 
meló, mcféne klo- 
báfe, éno pifhe s 
räjfham, pezhe- 
ne pífheta, pe- 
zhéne golóbe, éno 
pezheno gol, mèr- 
Do mefo pezhéno 
jagnjetino ? 


Naj näm pernef6 fa- 
läte e kifam ino 
óljam. 


Ój, Xlétar! 
Kaj velijo, gofpodi ? 


TÅ kif je pràv flàb, 
hózhemo  bólfhi- 
ga imeti. 
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Toad. X. 


'Pspts paç TO pnrov. 


O5AsTe pooxaprriov 
pnrov, Y Bodísiov, 
Y XANVUITÓV APEX, 
Aouxavınd, Eva navit 
pé gis, d pn- 
pEr, HA nepie 
orf, pia x va pr- 
rem, Y) Ap p, 
Y apri Eè ; 


Pipere paç xal h jſ·ᷓů 


pa Eli xal Aade. 


Mags, Unnpere! 
Ti mpoordgers, xUptoi 
pou 


To Eldi touto elvat nod- 
Ad gdappóv, doceré 
pac &ÀXo duvatdrg- 
gov. 


Latine, I, 


Quae genera pis- 
cium habetis ? 


Lncios habemus, 
carpiones, anguil- 
las, truttas et ha- 
leces fumo dura- 
tos. 


Qnae vini 
habetis ? 


genera 


Vinnm italicum, gal- 
licum et anstria- 
cnm. 


Adfer nobis duasla- 
genas vino italico 
repletas. 


Tlabetisne etiam bo- 
nam cerevisiam ? 


Minime, cerevisia 


nostra non est 
bona. 


Beim Mittageffen. 


Español. II. 


Italiano. III. | Français. 1V. 


n ————— 
Qué pescados tiene | Che serta di pescè | Quelles espèces de 


Vind, 2 


Tenemos sollos, car- 
pas, anguilas, tru- 
chas y arenques 
ahumados, 


Qué vinos 
Vınd.? 


tiene 


Vinos italianos,fran- 
ceses y austriacos. 


Dénos dos botellas 
de vino italiano. 


Hay tambien bne- 
na cerveza ? 


No, Señor, nuestra 
- cerveza no es 
bnena. 


ha ella? poissons avez- 


vons ? 


Nous avons des bro- 
ehcts, des carpes, 
des anguilles, des 
truites et des ha- 
rengs fumés. 


Abbiamo de’ lucci, de’ 
carpioni, delle an- 
guille, delle trole 
€ delle aringhe af- y, 
fumicate. 


Che qualità di vini| Quelles sortes de 


ha? vins avez - Vous ? 
De vini italian, Des vins d' Italic, 

francesi cd au- de France cet 

striaci. VAntriche. 


Donnez -nous denx 
bouteilles de vin 
d’ Italic. 


Avez - vous aussi de 
bonne biere ? 


Ci dià due bottiglic 
di vino iteliano. 


Ila anche della buo- 
na birra? 


Non, Monsieur, no- 
tre biere n'est pas 
bonne. 


No, Signore, la no- 
stra birra non è 
molto buona. 


Magyarnl. V. 


Mitele halai vannak? | 


| 
pontyok, | 


Tsukäk, 
ángolnák, pisz- | 
irángok és füstölt 
heringek. | 
Miféle borai van- 
nak ? 


Olasz, franczia és 
austriai borok. 


Uezzon nekünk ket 
palaczk olasz bort. 


Van jó sere is? 


Nines, a’ serünk 


nem jó. 


| — ernennen nu 


Beim Mittageſſen. 


| Deutſch. VI 


| Sie? 


m haben Hechte, 
Karpfen, Aale, Fo⸗ 
rellen und geräu⸗ 
cherte Häringe. 


Was für Weine ha⸗ 
ben Sie? 
] Italieniſche, franzöſt⸗ 
ſche und öſterreichi⸗ 
ſche Weine. 
| Bringen Sie uns zwei 
Flaſchen italieni⸗ 
ſchen Wein. 


Haben S 
Bier? 


Nein, unſer Vier iſt 
nicht gut. 


Sie auch gutes 


e e aai oec VII. 


We have pike, carp, 
ecl, Lrout and 
dried herrings. 


What kind of wines 
have you? 


Italian, french and 
austrian wine. 


Bring us two bot- 
tles of italian wine: 


Have you good beer 
too? 


No, eur beer is not 
good. 


Wollandsch. VIII. 


Wi hebben snock, 
karper, paling, fo- 
rellen en gerookte 
haring. 


Welke win hebt gij? 


Italiaansche , fran- 
sche en oostenrijk- 


sche wijn. 

Breng ons twee fles- 
sen  italiaansche 
win. 


Hebt gij ook goed 
bier? 


Neen, ons bier is 
niet gocd. 


Kräjnfko. IX. 


Imamo fhirke, kár- 
pe, jegúlje, bi- 
ftrange in povo- 
jéne flaníke. 


Kákfhne vina imájo? 


Läfhke, franzófke 
ino eftrajfke (vi- 
na). 


Naj nàm pernéfejo 
dve [klénizi läſh- 
kiga vína. 


Al imájo tüdi döber 
vol? 


Ne, uâfh vol ni dò- 
ber. 
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Tpomuxd, X. 


ise für e yaen | What ih have you? | Ielke visok hebt g? | Wükihne vibe majo? Tiefe ` ex Fiſche paben | What fish have you? | Welke visch hebt gij? | Käklhne ríbe imájo? | Ti wxpia ëxere; 


"Exopev Crovxatg, az- 
Savia y N, a ne- 
orpeya xa: g- 
qu NOT VTUEVEL. 


Tí A0 Nc xpased Kere; 


Tram, aud xal 
arp. 


Aússté par duo pmovri- 
yag iradıxov xpxat. 


“Exers zug (mUpav) 
xaÀ0v ; 


"Oye Y mufa dev ebe 
xaÀYj. 


Latine. I. Español. IL 


— 
Adfer mihi cultel- | Traigame un buen 
lum acutum ad dis- cuchillo para trin- 
cerpendam ` hanc char este pollo, 
Sic dictam pulla este anade. 
stram, hanc ana- 
tem. 


Ponga los vasos, las 
botellas y los pla- 
tos en la mesa y 
nosotros mismos 
nos servirémos. 


Colloca pocula, la- 
genas et discos in 
mensa ct nobis- 
met ipsis omnia 
parabimus. 


Aqui est& todo lo 


En omnia, quae vis, 
que Vmd. pide, 


Bihe, amice. Beba, amigo. 


Tengo el honor de 
brindar por la de 
Vid. 


Qué manda Vind.? 


Biho in salutem tn- 
am. 


Quid vis? 


Adpone mensam se- 


Traiga los postres. 
cundam. 


Eccola 


aa Da 


Italiano. MIL 


Mi porti un buon col- 


tello per trinciur, 
questo — pollastro, 
quest’ anitra. 


Motta i bicchieri, le 


boltipiie ed i piut- 
ti sulla tavola, € ci 
serviremo da noi 
stessi, 


servila in 
quanto ella richic- 
de. 


Beva, amico. 


Ho l'onor di bere al- 


la di lei salute, 


Cosa comanda? 


Ci porti il pospasto. 


Voilà 


Que 


Beim Mittageffen. 


Francais. IV. 


Donnez-moi un bon 


couteau, je veux 
découper cette 
poularde, ce ca- 
nard. 


Mettez sur la table 


les verres, les bou- 
teilles et les as- 
siettes, et nous 
scrviruns nous- 
meme. 


tout ce que 
vous demandez. 


Buvez, mon ami, 


J'ai 


Yhonneur de 
boire à votre san- 
té. 

demandez- 
vous? 


Servez le dessert. 


Igyon barátom. 


Magyarul. V. 


Hozzon nekem jó 


kést, ezen tyukot, 
ezen réczét aka 
rom felvágni. 


Álitsa a' poharakat 


az üvegeket és a? 
tanyérokat az asz- 
talra, 's mi ma- 
gunk szolgalunk 


magunknak. | 


Itt van minden a’ mit 


parancsol 


Van szerencsém uz 


Ür  cgészségéér! 
inni. i 


Mit kiván? | 


Tegye fel a’ gyü- 


niólcs - félét. 4 


Beim Mittageſſen. 59 
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Deutſch. VI. English. YH. Hollandsch. VIII. | Krájnfko, IX. Ipatxxd. X. 


——— — 7 — — —Uäπ—— ⸗ . — 


Let me have a good | Breng mij een goed | Naj mi pernefö en 


Bringen Sie mir ein 

| gutes Meſſer, ich 
will dieſes Huhn, 
dieſe Ente vorſchnei⸗ 
den. 


Stellen Sie die Glä⸗ 
ſer, die Flaſchen und 
die Teller auf den 
Tiſch und wir wol⸗ 
len uns ſelbſt bedie⸗ 
nen. 

Hier iſt Alles, was 

Sie verlangen. 


Trinken Sie, Freund. 


Ich habe die Ehre, auf 
Ihre Geſundheit zu 
trinken. 


Was verlangen Sie ? 


Tragen Sie den Nach⸗ 
tiſch (Deſſert) auf. 


knife, Y will carve mes, ik wil dit 
this pullet, this hocn, dese eend 
duck. voorsnijden. 


Place the glasses, ¡Zet de glazen, de fles- 
bottles and plates sen en de borden 
on ihe table and op de tafel, en wij 
we will helf our- zullen ons zelve 
selves. bedienen. 


Here is all you want. | Hier is alles wat gij 
verlangt. 


Drink, friend. Drink, vriend. 


X have the honour | Ik hcb de cer op 
to drink your good uwe gezondheid te 
health. drinken. 


What do you wish ?, Wat verlangt gij? 


Put the dessert on Draag hot dessert op. 
the table. 


(döber) ojfter 
nósh, hózhem tó 
pilhe, tó góf ras- 
résati. 


Naj postävijo kosä- 
rize, fklénize in 
okröshnike na mi- 
so, in mi fe hó- 
zhema fami po- 
ftrezhi. 


Tükej je vlè kar fhe- 
lijo. 


Naj pijejo, perjátel. 


Imäm zháft, na njih 


sdravje piti. 


Kaj velijo? 


Naj nam poftávijo 


pojèdnjo napréj. 


— 

Peperé pou xadov H- 
xalat, die va yopi- 
au NI) adrmv 
=v apa, geen 
TY namen. 


Ba Aere TO nornpin, TOC 
qi&Àa xal TÁ nva- 
xia ele TY)v Tpénegavs 
Séhopev yd dovdeud- 
ps3a. povot paç. 


- Li 
"Eda ayara oha, 000 
dyanare. 


Miera, pide. 
"Eau mv amv vo nio 
ele Tiv UU, dot, 


Ti inreirs; 


Péperá paç Ta Tpmyd- 
Aug, 


co 


Beim Mittageffen. 


— 


Latine. I. 


Español. II. 


Italiano. III. 


T — —— —òö—— 
Hahetisne bona po-] Tiene Vmd. buenas | Ha delle buonc frut- 


ina ? 


Utique, valde bona. 


Quae genera pomo- 
rum habetis ? 


Habemus fraga, ce- 
rasa, pruna, ma- 
la, pira, poma 
persica, ficus, mo- 
ra, nuces, amyg- 
dala, uvas .et ca- 
stancas. 


Hacc poma non sa- 
tis matura sunt. 


Satis matura sunt. 


Habetisne etiam me- 
lones ? 


Que 


frutas ? 
Sf, Seiior, muy bue- 
nas. 
frutas tiene 
Vind. ? 


Tenemos fresas, ce- 


rezas , ciruelas, 
manzanas, peras, 
alberchigas,higos, 
moras, alınendras, 
uvas y castañas, 


Estas frutas no estan 


bien mäduras. 


Estan bastantemen- 


te maduras. 


Tiene Vmd. tambien 


melones ? 


ia? 


Si, Signore, dellc 


ottime. 


Che frutta ha? 


Abbiamo delle fra- 


ghe, delle ciriegie, 
delle prugne, dei 
pomi, delle perc, 
delle pesche, de’ 
Jichi, delle more, 
delle noci, delle 
mandorle, delle uva 
e delle castagne. 


Queste frutta non so- 


no sufficientemen- 
te mature. 


Oh si, sono sufficien- 


temente mature. 


Na ella anche de’ me- 


loni? 


Quelles 


Frangais. IV. 


fruits 2 


Oui, Monsicur, de 


très - bons. 


sortes de 
fruits avez-vous ? 


Nous avons des frai 


ses, des cerises, 
des prunes, des 
pommes, dcs poi- 
res, des péches, 
des figues, des 
müres, des noix, 
des amandes, des 
raisins et des chà- 
taignes 


Ce fruit n’ est pas 


assez iur. 


Ii est suffisamment 


můr. 


Avez-vous aussi des 


melons ? 


Miféle 


Eléggé érett. 


Magyarul. V. | 


— — en | 
Avez-vous de bons | Vane” jó gyümölese? 


Igen jó. | 


gyümölcse 
van? 


Földieperj, eseresz- 


nye, szilva, alma, 
körtvely, baraczk, 
füpe, fai eperj, 
dio, mandola 820- 
16 és gesztenye. 


Ez a’ gyümölcs még 


nem elég érett. 


Van dinnyéje is? 


| Deutſch. VI. 
Haben Sie gutes Dbjte 


Ja, ſehr gutes. 
Was für Obſt haben 
Sie 2 


Wir haben Erdbeeren, 
Kirſchen, Pflaumen, 
Aepfel, Birnen, Pfir⸗ 
fiche, Feigen, Maui: 
beeren, Nüſſe, Man⸗ 
deln, Weintrauben 
und Kaſtanien. 


Dieſes Obſt iſt nicht 
genug reif. 


Es iſt hinlänglich reif. 


Haben Sie auch Me⸗ 
tonen ? 


What 


Beim Mittageſſen. 


English. VII. 


Have you any good 


fruit ? 


Yes, very good. 


fruit have 


you? 


We have strawber- 


rics, cherries, 
plums, apples, 
pears, peaches, 


figs, mulberries, 
nuts, 
grapes and ches- 
nuts. 


This fruit is not ripe 


enough. 


It is sufficiently ripe. 


Have you some me- 


lons too? 


alinonds, | 


IIollandsch. VIII. 


Hebr gij goede vruch- 


ten 2 


Ja, zeer goede. 


Welke vruchien hebt 


gÀ? 


Wij hebben uardbe- 


sien, kersen, prui- 
men, appelen, pec- 
ren, perzikken, vij- 
gen, m oerbezien , 
nouten, amandels, 
druiven en kastan- 


jes. 


Dese vruchten zijn 


niet rijp genoeg. 


Zij zijn rijp genoeg. 


Hebt gij ook meloc- 


nen? 


Al imäjo dóbro fad- 


Krajnfko. IX. 


je? 


De, pràv dóbro. 


Käkfhno fädje imá- 


jo ? 


Imámo jägode, zhre- 


fhnje, flive, já- 
bólka, hréfhke, 
hrefkve, Imökve, 
mórve,  oréhe, 
mándeljne, ’gros- 
dje in kóftanje. 


Tò fádje ni sadófti 


srélo, 


Sadöfti je srélo. 


Al imajo tüdi dinje? 


ENS N t; 


SS 
Aura Ta 
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Ygamxd, X. 


Nai, no] xada. 


Msia sidn ET 
Éxete; 
“Exopev yupoxepasa , 


* p, dapasxnue, 
D * n 
una, anidıa, goda- 
KRV, odam, avsa pt- 
va, Xo puta, dpuyda- 
Ao, arayukın xat xa- 

r. 


q nu piu dev 
doe apreta diuo 
(yIarpeve). 


Eivo dpxerd dp. pa, 


"Exsrs xai nend vi; 
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Beim Mittageſſen. 


| 


Latine. I. 


Non habemus. No, Señor, ningunos | No, Signore, non ne | Non, Monsieur, nous | Nincs, —— babemus. 


Quanti constant 
haec poma? 
Nescio, 


Habetisne etiam bo- 
num caseum ? 


Utique, cascum opti- 
mum habemus. 


Adfer igitur nobis 
aliquantulum. 


Statim adferam, 
Volo descendere, 


Domine, domina, 
visne mihi illum 
orbem parrigere ? 


Toto ex animo. 
Gratias ago tibi. 


Español, IL 


No, Señor, ningunos 
tenemos. 


A qué precio se ven- 
den estas frutas ? 


No lo sé. 
Uay buen queso? 


Si, Señor, muy ex- 
quisito. 


Pues traigalenos un 
poco. 


A] instante quedarán 
servidos. 


Qnicro subir. 


Señor, Señora, hä- 
game Vmd. el fa 
vor de aquel pla- 
to. 


Con mucho gusto. 
Viva Vmd. mil años. 


Italiano. III. 


No, Signore, non ne 
abbiamo. 


Che prezzo hanno 
queste frutta? 

INon lo so. 

Ha dcl buon for- 
maggio? 


Si, Signore, 
eccellente. 


dell? 


Ci porti dunque un 
T 


z 


Voglio andare ab- 


basso. 


Signore, Madama, 
orisca di darmz 
qucl piatto, 


Den volontieri. 
La ringrazio. 


Francais. IV. 


Non, Monsieur, nous 
n'en avons pas. 


Quel est le prix de 
ce fruit? 


Je ne sais pas. 


Avez-vous de bon 
fromage ? 

Oui, Monsieur, le 
fromage est excel- 
lent. 


Apportez - nous 
donc un peu. 


Tout de suite. 


cn 


Je veux descendre. 


Monsieur, Madame, 
voulez - vous bien 
me passer cette 
assiette - là ? 


Avec plaisir. 
Je vous remercie. 


Magyarul. V. | 


Nincs. | 


Hogy cz 
mole st 


Azi nem tudom. 
Vane” jò sajtja? 


a’ gyü | 


Igen, a’ sajtunk je- 
les. 


Hozzon nekiink be- 
lóle. 


Tüstent. 


| 
| 


Uram, asszony om, 
nem akar oly szi- 
ves lenni ama, 
tányért ido nyuj- 
tani. 
Örömest. 


Köszönöm. | 


En le akarok menni. 


| 
Deutſch. VI. 
—— 
Nein, wir haben keine. 


Wie theuer iſt dieſes 
Sft? 


Das weiß ich nicht. 
| HabenSie guten Käfe? 


Ja, der Käſe iſt vor⸗ 


trefflich. 


Bringen Sie uns da⸗ 
| her welchen. 
Sogleich. 
Ich will hinunter ge⸗ 
hen. 
Mein Herr, Madame, 
wollen Sie mir nicht 
gütigft jenen Teller 
reichen? 


Mit Vergnügen. 
Ich danke Ihnen. 


Beim Mittageffen. 
— 0 —_— oV ———————— M———Á——— 


English. VII. Ilollandsch. VIII. 


No, we have none. | Neen, wij hebben er 


geene. 


Hoc duur zijn deze 
vruchten? 


Ik wect hel niet. 
Hebt gij gocde kaas? 


What is the price 
of this fruit? 


I don’t know. 
Dave you any good 


delicious, treffelijk. 


Breng cr ons cen 
weinig van. 


Let us have some, 


Immediately. Terstond. 

Ik wil naar bencden 
gaan. 

Mijnhéer, Mevrouw, 
wees zoo gocd, mij 
gindsch bord aan- 
leg even ? 


I am going down. 


Sir, Madam, will 
you be so kind as 
to hand me that 
plate 2 


With pleasure. 
] thank you, 


Met genocgen. 


cheese 
Yes, the cheese is Ja, de kaas is voor- 
d donk U. 


Krájntko, IX. 


Ne, nizh jih nima- 
mo. 


63 
Toad, X. 


An autd dev exopev, 


Pozhèm je tó ſa- Tí v rigouy ard TG 


dje? 
Né vém. 
Alimáje dóber fir? 


De, fir je präv dò- 
ber. 


Naj ga nàm tedaj 
enmälo pernefó. 

Köj (bèrfh). 

Hózhem kje dòl iti. 


Gofpód, gofpá, al 


bi mi hétli. ün 
okroshnik podá- 
ti? 


Is ferza rad (ráda). 
Lepo sahválim. 


Sam: 
Aën To EEsupo. 
Raid Tupi dee; 


` LA 
Nat, ro Tupi elvas egol- 
Sr. 


Adre pos Xormóv sv xop- 
hart. 
Hogsusvg. 


` Seg 
Oéhm va xoraBo xoc. 


Kopie, xupla , Aufßsre 
TV vn va pë 
TSPÁCSTE Éxsivo 70 


nudi. 


EU xNeplo T. 
Zac qwoglto xapıv. 


Latine. I. 


Visne habere ad- 
huc aliquantulum 
hujus cibi 


Gratias tibi ago, do 
mine, jam satis 
habeo. 


Oportet advocare 
cellarium. 

Quid vobis placet, 
domini ? 

Vellem habere lage- 


nam vino reple- 
iam. ` 


Statim habebis. 


Licet tibi offerre 
scyphum hujus 
vini ? 


Beim Mittageſſen. 


Espanol. II. 


Quiere Vmd. aun un 
poco de esta co- 
mida (plato)? 


No, Seüor, le agra- 
dezco a’ Vmd. ten- 
go bastante. 


Es menester llamar 
el muchacho (ca- 
marero). 


Qué mandan Vinds., 
caballeros? 


Quisiera una botella 
de vino. 


Luego (al instante) 
quedará servido. 


Puedo ofrecerle á 
Vmd. un vaso de 
este vino? 


Italiano. IM. 


Comanda. clia unco- 
ra un poco di que- 
sto piatto? 


No, Signore, la rin- 
grazio, ne ho ab- 


bastunza. 
Convien chiamare il 
cameriere, 
Cosa comandano, 
Signori? 
Vorrci una bottiglia 
di vino. 
Subito ne sarà ser- 
vita. 
Le posso offrire un 
bicchiere di questo 
vino ? 


Français. IV. 


Desirez-vous encore 
un peu de ce plat? 


Non, Monsieur, je 
vous remercie, 
jen ai assez. 


D faut appeler le 
garcon. 


Que demandez-vous, 
Messieurs ? 


Je voudrais une bou- 
teille de vin. 


Vous serez servi sur 
le champ. 


Puis-je vous offrir 
un verre de ce 
vin? 


Magyarul. V. | 


Parancsol még egy 
keveset ezen étel- 
bol? 


Nem Uram, kószó- 
- nöm, en jòl va- 
gyok lakva. 


Keresnünk kell az 
etelhordöt. 


Mit parancsolnak | 
Uraim ? 


En egy üveg bort. 
kivannék. 


Tüstent szolgalatja- 
ra leszek. 


Merek szolgälni egy 
pohárral ezen bor- 
ból? 


| 
— G, 
| 


Deutſch. VI. 


Befehlen Sie noch ein 
wenig von dieſer 
Speiſe? 


Nein, mein Herr, ich 
danke Ihnen, ich ha⸗ 
be genug. 


Man muß den Auf⸗ 
|  Würter rufen. 


Was befehlen Sie, 
meine Herren? 


Ich wünſchte eine Fla⸗ 
ſche Wein zu haben. 


Sie werden alſogleich 
bedient. 


Darf ich Ihnen ein 
Glas von dieſem 
Weine anbieten? 


Beim Mittageſſeu. 


English. VII. 


Hollandsch. VIII. | Krájnfko. IX. 


Dead. X. 


May I help you to | Wenscht gi nog een | Al vkáshejo (hè ne- | "Ayanäre xopy) oAiyov 


some more of this 
dish 2 


No, Sir, 1 thank 
you, I don't cat 
any more, 


We must call the 
waiter. 


What do yon please, 
gentlemen? 


I wish to have a 
bottle of wine. 


I will bring it im- 
mediately. 


May Y offer you a 
glass of this, wi- 
ne? 


weinig van deze 
kost? 


Neen, Mijnheer, ik 
bedank U, ik ben 
verzadigd. 


Men moet den be- 
diende roepen, 


JFat verlangt gij 
mijne Heeren? S 

Ik wenschte eene fles 
wijn te hebben. 


Gij zult terstond be- 
diend zijn. 


Mug ik U een glas 
van deze wijn aan- 
bieden? 


kóliko té jedi? 


Né, gofpód, sahvá- 
lim, imam sadó- 
fti, 


Móramo  ftréshiza 
poklizati. 

Kaj vkáshejo, go- 
fpódi? 


hôtel éno 
vina 


Jeft bi 
fklénizo 
iméti. 


Kmálo hödo poltré- 
sheni. 


Al jim fmém en ko- 
sárz téga vina po- 
nuditi? 


&nó tauto rå ayl; 


"Oye, xUptd. pau, 035 8U- 
yapiora , ud qSdver 
Tov. 


e DE ` 
Ilpénet vd xpauÉcupey toy 
Unnpermv, 


Ti opigere, nUpıol pau 3 


"EniSupeuca vd pé Y- 
pere play prouriyAtay 
xpaTi, 


TlapsuSUq Jasta dou- 
Au Be, 
To\po vd oer mpozti- 


po Ev pt and 
- er , 
TOUT 1d xpagi; 


5 
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. ; eme 


Latine, I. Español. II. | Italiano. III. | Français. IV. | Magyarul V. I 
` 
. ——ů — ä.ä———ů ——ͤ E - "E ———— —— ` VE — — 
Gratias ago tibi, jam | Es Vid. muy aten - Troppa bontà sua,| Vous avez trap de | Az Ur nagyon szi- 
satis bibi. to y muy cortes, ho bevuto «bbas- bonté, j'ai assez ves, en eleget it- 
he bebido bastan lanza, bu. tam. | 

te. 


Quid hie pro pran | Cuanto se paga aqui | Quanto si paga qui | Combien paye-t-on | Mennyit kell itt fi- 
dio solvitur ? por la comida? pel pranzo? le diner ici? zetni ebédért? | 


Duo floreni. Dos florines. Due fiorini. Deux florins. Két forintot. 


Beim Mittageſſen. 67 


Deutſch. VI. | English. VII. Hollandsch. VIII. Kräjnfko. IX. | Tparixd, X. 


— — 
You are very kind, | Gij sijt te goed, ik] Şo predóbri, fem 
but Ï cannot drink kanniet meer drin- she sadófti pil, 

any nore. ken. 


— ——— Amr 29 
Tac evxapuar& , Sn 
mÁsoy dëser, 


Sie ſind zu gütig, ich 
habe genug getrun⸗ 
ken. 


Wie viel bezahlt man | How much does one | Hoc veel betaalt men | Kólko fe plazha tù- | Móra mAnpóro ¿20 did 


bier zu Mittag ? paya erc for din- hier voor het eten ? kej per obédi? TO YEUBA y 
ner? 
Zwei Gulden. Two florins. Twee guldens. Dya goldinarja, Avo popite, 
8 J P 
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Som Wetten 


Latine. I. 


Espaßel. IL 


Italiano. III. 


Frangais. IV. 


Magyarui, V, ] 


De 
tempestate. 
Qualis hodierna 
tempestas est? 

Pessima. 


Pluit. 
Fulgurat et tonat. 


Tempestas calidissi- 
ma est. 


Suffocans est. 


Ventosus aér est. 

Grandinat. 

Tempestas frigida 
est. 

Coclum serenum est. 

Nubilosum est. 

Frigidior flat ven- 
tus. 


Del tiempo. 


Qué tiempo hace? 


[ace muy mal tiem- 


po. 
Llueve. 


Relampaguea 
truena. 


y 


Hace mucho calor. 


Mace tiempo sufo- 
cante. 


Hace ventoso. 
Graniza. 


Hace frio. 


Está sereno, 
Est& nublado. 


IIace nn viento muy 


frio. 


Det tempo. 
Che tempo fa oggi? 


Un tempo assai cat- 
tivo. 


Piove, 
Lumpeggia e tuonu. 


Fa molto caldo. 


cante, 
Fa vento. 
Grandina. 


Fa freddo. 


Il tempo è sereno. 
E nuvoloso, 


Fa un vento molto 
freddo. 


È un caldo " 


Du temps. 


Quel temps fait - il 
aujourd'hui ? 

Il fait fort mauvais 
temps. 


Il pleut. 


Il fait des éclairs et 
il tonne. 


II fait tres - chaud. 


D fait un temps 
étouffant. 


Il fait du vent. 
I1 tombe de la grêle, 


II fait froid. 


Le ciel est serein. 
Le ciel est couvert, 


II fait un vent très- 
froid, 


Az | 
Idöjárásról. | 
Milyen idônk van 

ma ? 
Igen rosz, 


Esik. 


Villämlik és meny- 
doróg. 


Igen meleg van. 


Rekkenó meleg van. 


Szeles az idö, 
Jeg esik. 
Hideg van. 
Derült idö van. 


Borúlt idó van. 
Igen hideg szél fuj. | 


Deutſch. VI. 


* 


Vom Wetter. 


Vom Wetter. 
— K—́—ᷓ—-—-— ]71Ü ³D1I .... ̃ĩ—»—,' P — ——ß＋«tj⅛?%⅛⅝7˙7¹rũ. . ĩͤ[- pp ee 


English. VII. 


Of 
the weather. 


Was haben wir heute | How is thc weather 


für ein Wetter. 
Sehr ſchlechtes Wet- 
ter. 
Es regnet. 
Es blitzt und donnert. 


Es iſt ſehr warm. 
Es ift febr fwit. 


Es iſt windig. 
Es hagelt. 


Es iſt kalt. 


Es iſt heiteres Wetter. 
Es iſt trübes Wetter. 


to day? 


It is very bad wea- 
ther. 


It rains. 

Jt thunders and 
lightene. 

It is exceedingly 
warm. 


It is sultry. 


The wind blows. 
It hails. 


It is cold, 


The sky is clear. 
The sky is cloudy. 


Es geht ein febr kal⸗ The wind is very 


ter Wind. 


cold, 


Mollandsch. VIII. 


Over 
het weder, 


Wat voor weder is 
het van dag? 
Zeer slecht weder, 


Het regent. 


Het bliksent en don- 
dert. 


Het is zeer warm. 
Het is zoel. 


Het is windig. 
Het hagelt. 


Det is koud. 


De hemel is helder, 
Het is betrokken. 


Er waait een 
koude wind, 


zcer 


Krájnfko, IX. 


^ Od 
vremeng. 


Käkfhno vréme imá- 
mo dónef? 


Pràv flábo vréme. 


Desh gré. 
Blifka fe in gromi. 


Pràv tóplo je. 
Spárno je. 


Vetróvno je. 
Tózha gré. 


Merslo jo. 


Jáfno je. 

Oblázhno je. 

Práv mérscl véier 
(je) brije. 


Tpamxd. NS 


Deg age, 
Tixapog sat; (Ti x- 


póv Exopev); 
"Aypsıdorateg. 


BpéxEt. 


'Aotpanter xal Be TG. 
Kdpyet ne ES Iv. 
Eier wua xp p.t 


Ke pvet depa. 

Xahagwvez. (Bier Xa- 
Aat). 

Kapre: xpúov. 


Elei xaSapôc xatpó£. 
0 narpog elvar SHG. 
Œuyxpos dispo quo. 


so 


Bon Wetter 
=R nn nn mA. 24 ez e e rn nn 


Latinc, I. 


Gelat. 
Ningit. 
Abr siccus est. 


Cocli serenitas re- 
ditura videtur. 


Nubes dissipantur. 


Regelat. 
Sol ridet clarus. 


Nix Liquefacta est.| La nicve se ha des- 


Espanol. II. Italiano. III. 


Gcia, 
Nevica. 
Il tempo € secco. 


Está y clando. 
Está nevando. 
Hace tiempo seco. 


Parece que el tiem- | Pare, che il tempo vo- 


po querrå serc- glia rasserenarsi 
narse. (ristabilirsi). 
Dividense las nubes. | Le nubi si disperdo- 
no. 
Está desyelando. Didiaccia. 


Dace bel sol. Fa un bel sole, 


La neve sie disciolta. 
hecho. 


Frangais. IV. 


Il gèle. 
Il neige. 
Il fait un temps sec. 


II parait, que le 
temps s' éclairci- 
ra. 

Les nuages se dis- 
sipent, 

TI dégéle. 

Il fait un beau so- 
leil. 

La neige s'est fon- 
duc. 


Magyarul, V. 


4 


Fagy. 
Ió esik. 
Szaraz idő van. 


Úgy latszik, hogy 
az idő ki fog de- 
rülni. 

A' felhők oszlanak. 


Olvad. | 


A nap világosan sût. 


A hó felolvadt. 


Deutſch. VI. 


Es friert. 

Es ſchneiet. 

Es iſt trockenes Wet⸗ 
ter. 

Es ſcheint, das Wet⸗ 
ter werde ſich aus⸗ 
heitern. 

Die Wolken zertheilen 
fid. 

Es thaut auf. 


Die Sonne ſcheint 
hell. 
Der Schnee iſt ge⸗ 


ſchmolzen. 


Von Wetter. 


English. VII. 


It freezes. 
It snows. 
It is dry weather. 


It scems the sky is 
getting clear again. 


The clonds separate. 


It thaws. 


The sun shines beaun- 
tifully.. 


The snow is thawed. 


Hollandsch. VIII. 


Kräjnfko, IX. 


27 1 


Tparxınd. . 


1 ˙ * —— 2 
Het vricst. Smersuje. andres. 
Het snceuwt. Sneg gré. Kıovkkeı, 


Het is droog weder. 


Het schijnt, dat het 
weer weder op- 
klaart. 

De wolken s:heiden 
zich. 

Het dooit. 

De zon schijnt hel- 
der. 

De sneeuw is ge- 
smolten. 


— 


Süho vréme je. 


Se káshe, dé fe bo 
svedrílo. 


Obláki fe rasvlézhe- 
jo. 

Tája fe. 

Sónze lepó fije. 


$nég je fkópnel, 


Eier arsyvög sage, 


Pañerar Get Desi do- 
, À 
Eer O watpoç. 


TX einem dianezigov- 
TUL. 

Egrayovet. 

"O mitos peryyeı Avpnoë, 


TÀ iv GH. 


ah 


22 Vom Schreiben. A 
Latine. I. Español. IL | Italiano. III. Français. IV. Magyarul. V. 
De x Del Dello , De Az 
seribendo. escribir, scrivere. l'écriture. 


Vellem scribere. 


Da mihi bonum atra- 
mentum. 


Atramentum hoc nil 
omnino valet. 


En melius. 


Toc bonum est. 


Adfer mihi bonam 
cartam, — cartam 
epistolarem, pen- 
nas et ceram sig- 
natoriam. 


En omnia, quac vis. 


Fac, ut mihi hae 
duae pennae ad 
temperentur. 


Quisiera escribir. Vorrei scrivere. 


Dami del buon in- 
chiostro. 

Quest’ inchiostro non 
vol nulla. 


Dame buena tinta: 


Esta tinta no vale 


nada. 


Aquí hay otra me- | Eccone del migliore, 
jor. 


Esta cs buena. 

Tragame buen papel, 
papel para cartas, 
plumas y lacre. 


Questo È buono. 

Recami della buo- 
na carla, "lella 
carta da lettere, 
delle penne € della 
cera spagna. 


Aquí está todo lo | Eccole servila in 
que Vmd. pide. quanto ellu*richic- 
dc. 


MágameVmd. cortar 


Mi faccia temperare 
estas dos plumas. 


queste duc penne. 


————— ——— — 


Je voudrais écrire. 


Donne-moi de bon- 
ne encre. 


Le] 
Cette encre ne vaut 
rien. 


En voilà de meil- 
leure. 

Celle- ci est bonne. 

Apporte - moi de 
bon papier, dn pa- 
pier à lettres, des 
plumes et de la 
cire. d'Espagne. 

Voilà tout ce qu'il 
vous faut. 


Faites - moi tailler 
ces deux plumes. 


irásról. í 

Én órómest irnék. L 
Adjäl nekem jó ten- 
tál, 


Ez a’ ténta nagyon 
TOSZ. 


Itt van egy jobb. | 


Ez jó. ï 

Hozzál nekem jó 
papirost, level pa- 
pirost, pennákat| 
I spanyol viasz- 
kot. 

Itt van minden a' 

mit kivan. 


1 


Vägassa számomra| 
ezt a’ két tollat. | 


Bom Schreiben 
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Deutſch. VI. 
nn 


Bon 
Schreiben. 


Ich wollte gerne ſchrei⸗ 
ben. 


Gib mir gute Tinte. 


Dieſe Tinte iſt ſehr 
ſchlecht. 


Hier iſt eine beſſere. 


Dieſe iſt gut. 

Bring mir gutes Pa⸗ 
pier, Briefpapier, 
Federn und Siegel⸗ 
lack. 


Hier iſt Alles, 
Sie verlangen. 


was 


Laſſen Sie mir dieſe 
zwei Federn ſchnei⸗ 
den. 


English, VII. | Mollandsch, VIII. 


of 
writing. 
I should like to 


write, 

Give me some good 
ink. 

This ink is.good for 
nothing. 


Ilere is some bet- 
ter. 

This is good. 

Bring me good pa- 
per, letter paper, 
pens and sealing 
Wax. 


Mere is every thing 
that you wish. 


Lct me mend these 
iwo pens. 


Over 
het schrijven. 


Krájnfko. IX. 


Tpanuxa. X. 


O4 
pifanja. 


Ik wenschte wel te Jeft bi räd pifal. 


schrijven. 


Geef mij goede inkt. | Dáj mi döbriga zher- 


De sc inkt 


niets. 
Tier is betere. 


Deze is gocd. 

Breng mij gocd pa- 
pier, postpapier, 
pennen en luk, 


Hier is alles, wat gij 
verlungt. 


Laat mij deze twee 
pennen vermaken. 


nila. 


deugt | Tó zhernilo ní sa 


nizh. 


Tükej imájo bóljfhi- 
ga. 

Tó je dóbro. 

Pernéfi mi döhriga 
papírja, papirja sa 
pilma, peréf in 
pezhátniga voska, 


Tükej je vfe, kar 
shelijo. 


Naj mi vkashejo té 
dvé peréfi vrésati. 


` 
spi 
T0) ple. 


Oo vd ypépe. 
Ade pe varny behgtan, 


Atth Y) pehovn der dEl- 
ie Ténore, 


Na xoAvrüpav. 


Aúry elvas sahte 

eps pou yapti sa- 
Acv, apri did ypap- 
paro, xovdvAe xal 


Bern. 


"Edo éxers , Cou 
5 8 
dyanaTe. 


perrloere vd pé xo" 
* D 
pasiv aura T& duo 
Son dun, 
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Vo m Schreiben. 
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Latine. I. Español. II. Italiano. III. 
Scisne 
pennas? plumas ? penne? 
Scio (Utique). Sí, lo sé. Si, lo so. 
Quomodo eas appa- | Como las quiere | Come le desidera 
ratas vis, crassas, Vind. — cortadas, temperate, fine o 


an subtiles ? 


Subtiles sint velim. 


Quid , placentue ti- 
bi hae pennae? 


Maxime 
cent. 


Habesne bonum 
scalpellum ? 


Habeo sat honum. 


mihi pla- 


Da mihi scalpellum. 


Accipe. 

Da mihi atramenta- 
rium et thecam 
arenariaın, 


finas ó gruesas ? 


Yo las quiero muy 
finas. 


Como corren (van) 
estas plumas ? 


My bien. 


Tiene Vmd. buen 
cortaplumas ? 


O sí, es bastante 
bueno. 


Déme nn cortaplu- 
mas. 


Aquí está (tome). 


Traigame el tintero 
y la salvadera, 


grosse? 


Jo le amo molto finc. 


Come trova ella que- 
ste penne? 


Sono cecellenti. 


Ha ella un buon tem- 
perino? 
Oh si, egli è passa- 
bilmente buono, 
Mi diu wn temperi- 
no. 

Eccolo qui. 

Mi din il calamajo 
ed il polverino. 


Français. IV. 


apparare | Sabe Vmd. cortarlas | Sa ella temperare le | Savez - vous tailler | Tud tollat vágni ? 


les plumes? 
Oui, jé le sais. 


Comment les voulez- 
vous taillées, finc- 
ment ou grossiè- 
rement ? 


Je les aime tres- 
fincs. 


Comment trouvez- 
vons ces plumes ? 


Excellentes, 


Avez-vous un bon 
canif? 

Oui, il est passa- 
blement bon. 

Donnez - moi un ca- 

„ nif. 

En voilà un. 

Donnez -moi Ten- 
crier et le pou- 
drier, 


| 


Magyarul. V. 


Tgenis tudok. | 

Uogy kivánja öket 
vágatva, vékony- 
ra vagy vastag- 
ra? 


En nagyon finomra 
szeretem. 

Hogy talalja, eze- 
ket a' pennakat. 

Jeleseknek. 


Van jó pennakáse ?] 


Igen is, aneglehe- | 
tös. 

Adjon nekem pen- 
nakést. 

Itt van egy. 

Adja ide a’ téntatar- 
tôt 's a' porzótar- 
töt, 


Von Schreiben. 


Deutſch. VI. 


Können Sie Federn 
ſchneiden ? 

Ja, ich kann's. 

Wie wollen Sie ſie ge⸗ 
ſchnitten haben, fein 
oder dick? 


Ich liebe ſie ſehr fein. 


Wie finden Sie dieſe 
Federn ? 


Vortrefflich. 


Haben Sie ein gutes 
Federmeſſer? 

O ja, es iſt ziemlich 
gut. 

Geben Sie mir ein 
Federmeſſer. 

Da haben Sie eines. 

Geben Sie mir das 
Tintenfaß und die 
Streubüchſe. 


English. VII. 
Can yo make pens? 


Yes, I can. 


How do you wish 
them made fine 
or broad ? 


I like them very 
finc. 


Ilow do you find 
ihese pens? 


Excellent. 


Have yon a good 
penknife? 

Oh yes, it is pretty 
good. 

Give me apenknife. 


Here (there) is one. 


Give me the ink- 
stand and the 
sand - box. 


Mollandsch. VIII. 


Kunt gij pennen ver- 
maken ? 

Ja, ik kan zulks. 

Iloe wilt gij dezclvc 
vermaaht hebben, 


fin of grof? 


Ik heb si gaarne 
zeer fin. 

Hoe vindt gij deze 
pennen DH 

Zeer gocd. 


Hebt gij een goed 
pennemes? 

O ja, het is tamelijk 
goed. 

Geef mij een penne- 
mes, 

Hier hebt gü er een, 

Geef mij den inktko- 
ker en den zand- 
koker, 


Krájnfko, IX. 


Al snájo peréfa ré- 
sati ? 

De, snám jih. 

Kak jih hözhejo 
vrésane iméti,tün- 
ko al debélo? 


Jeft imám rád pràv 
tänke.) 

Käkfhne fe jim sdijo 
té peréla? 

Pràv döbre. 


Al imajo döber pc- 
rorésiz ? 

Kaj pà dé, prezej 
dóber je. 

Näj mi dajo en pero- 
résiz. 

Tükej imájo éniga. 

Näj mi dajo zherníl- 
nizo ino pefkov- 
nizo, 
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Tpamınd. X. 
ne 1 
"EeLpste vd xCn1NTE 
* Aug 5 
Nai, ££eUgo. 
Der 7 oyanare, Ae, 
475 
Tu N ND; 


IloÀAd Menta (Aemro- 
Tara). 

oc euplouere TO xov- 
duda ; 


Ach. 


"Eyers 00 AN cpo 
»oAov; 

Madiota, slvat d 
AU 

Are pe rd xıröulopd- 
xp o. 

"dol Außere To. 

Acre pe 16 xahapeptov 
xa] 2 dpptSrxry. 
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"Latine. I. 


In mensa omnia in- 
venies. 


Adfer Iumen, obsig- 
naturus enim swn 
hane epistolam. 


Quando  proficisci- 
tur tabellarius pu- 
blieus hinc Ter- 
gestum ? 


Omni Martis et Ve- 
neris die. 


Quando redit ? 
Omni die Saturni, 


Proculne hinc distat 
quaestura vecti- 
galium cursus pu- 
blici? 


Non nimis longe. 


Bom Schreiben. 
M M A ———— | 


Español, IL 


Vmd hallará todo 
soubra la mesa. 


Trafgame una vela, 
tengo que sellar 
esta carta. 


Qué dia marcha el 
corréo de Trieste? 


Cada martes y vier- 
nes. 
Qué dia Ilega ? 


Cada sabado. 


Está la casa del cor- 
réolejos de aqui? 


No demasiado lejos. 


Italiano. III. 


Frangais. IV. 


| 


Magyarul. V. 


Ella troverà sulla | Vous trouverez tout | Az asztalon azt mind 


tavola quanto de- 
sidera. 


Mi porti un lume, 
ho da sigillar 
questa lettera. 


Quando parte lapo- 
sta delle lettere 
per Trieste? 


| Ogni martedi c ve- 
nerdi, 

E quando arriva ? 
Ogni sabbato. 


I? uffizio della po- 
sta € lontano di 
qui? 


Non troppo lontano. 


cela sur la table. 


Apportez - moi une 
lumière, je veux 
cacheter cette lot- 
tre. 


Quand part la poste 


d'ici pour Trie- 
sic ? 
Chaque mardi et 


vendredi. 


Quand arrive la po- 
ste? 


Chaque samedi, 


Le hureau de la po- 
ste est-il loin 
d'ici ? 


Pas très loin. 


megtalálja. 


Hozzon nekem 
gyertyát le aka- 
rom ezen levelet, 
pecsételni. 


É l 
Mikor megy a' le- 
velposta innen 
Triestnek ? | 


Minden Kedden és 
Pénteken. 


Mikor érkezik meg 
itt a' Posta? 


Minden Szombaton. 


Messze van ide a': 
postaház ? 


Nem igen. 


TA T 


Krájnfko, IX. AE | one al | se E: 


S9" ze, VI. 


| Feen e inden Don will lcd vr | Op de ma Na misifelänijdele, “Ole bem Tiſche finden | You will find every 


Sie alles das. 


| Bringen Sie mir ein | Bring me a light, I 


Licht; id) will Dies 
| fen Brief verfiegeln. 


Wann gebt die Brief: 
| Poft von bier nad) 


Atrtelt ? 


Jeden Dinſtag und 
Freitag. 


Wann kommt die Poſt 
bier an? 


Jeden Sonnabend. 


Iſt das Poſthaus weit 
von hier ? 


| Nicht gar weit. 


Is the posthouse far 


Not ‚very far. 


Som Schreiben. 


English. VII. | Hollandsch. VIII | 


thing on the ta 
ble. 


gi dat alles. 


Bring mij een licht, 
ik wil dezen br ief 
toezegelen. 


Naj mi pernéfejo éno 
fvézho ; hózhem 
tó pifmo sapezhá- 
titi. 


wish io seal this 
letter. 


Wanneer vertrekt 
de briefpost van 


When does the mail 
o from hence io 


Kdá gre 
Tèrit? 


pófhta v` 


Trieste? hier naar Triest? 

Every Tuesday and | Jederen dingsdag | Vfaki vtórik in pé- 
Friday. en vrijdag. tik. 

When does the mail | Wanneer komt de | Kdáj prido pófhta? 
arrive ? post hier aan? 


Every Saturday. Jederen zaturdag. | Vfáko fabóto, 


Is het posthuis verre 
van hier ? 


Al je délezh od tù- 


from here? kej pófhta ? 


Ni predélezh. 


Op de tafel vindt Na misi vfenäjdejo. 
É zeer ver. 


SS 


Dead, X. 


— 
OR TX EU PÍTKETE Ele 
any vp. 


déparé pou (¿va xnpi) 
Biho va PovAuoe 
Eva Ypdppa, 


nate anyabher y Ilo- 
ora (0 Tayudps pog) 
dia To Tiers ; 


Kase tpirny xal mapu. 
XEUT,V. 
ere Epxerar edo; 


Ed de BH. 


Elvas pexpiv da ¿de 
16 raxudpopeioy ; 


"Oyi no paxpud, 
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Bom Schreiben. 


Latine. I. 


Zeen 
Visne mihi luc | Quiere Vmd. hacer- | Vorrebbeuver la illuc 
viam monstrare ? 


Libentissime. 


Tleus, Joannes! 


Num quid vis? 


Fer hanc 
Jam 


rant 
blici, 


Visne, ut epistolam 
hanc expensis li- 
berem? 


episto- 
ad quaestu- 
cursus pu- 


Sane, epistola hacc 
expensis esf libe- 
randa. 


Habesne numos 2 


Non habeo. 


Español. II. 


Quiere Ymd. hacer- 
me el favor de 
enseñarme el ca- 
mino allà? 


Si, de muy buena 
gana. 


Juan! (Muchacho) 


"Tiene V md. algo que 
mandarme ? 


Lleva esta carta al 
corréo. 


Es menester pagar 
el porte de esta 
carta ? 


Sí, es preciso pa- 
gar el porte de 
esta carta. 


Tienes dinero ? 


No, Señor. 


Italiano. TII. 


Vorrebbe uver la com- 
piacenza di mo- 
strarmi la strada, 
ch’ivi conduce? 


Ben volonticri. 


Giovanni! 


Cosa comanda? 


Porta questa lette- 
ra alla posta. 


Convien pagare il 
porto di questa let- 
tera? 


, di questa lettera 
ái déc pagare il 
porto. 


Hei danaru 2 


No, Signore. 


Français. kV. 


Voulez-vous bien 
wen montrer le 
chemin ? 


Oni, de tout mon 
cocur. 


Jean! 


Qu’ y a-t-il à vos 
ordres ? 


Porte cette lettre à 
la poste. 


Est-ce qu'il faut af- 


franchir la let- 
tre? 
Oui, cette lettre 


doit être aflran- 
chie. 


As-tu de l'argent? 


Non, Monsieur. 


| 


Magyarul. V. E 


Akar oly szives E 
ni, nekem az oda 
vezeio útat meg- 
mutatni ? | 


Igen is, szivembôl. 


Jänos! 


Mit parancsol? 


Vidd ezen levelet a’ 
postara. 


Bérmentsem ai 
velet 2 


le- 


Igen is, ezen level 
nek bérmentesi- | 
tetnickell. | 


Van pénzed? 


EE 


Nincs, Uram, 


| Som Schreiben. 29 
KE 

| Deutſch. VI. English. VII. | MHollandsch. VIII. Krájnfko. IX. Dammé, X. 

. 


= 

Exers Tv xaÀo;u. "mv 
va pe d: iers TOY 
deier de Exei. 


bri, meni tjé pot 
pokasati. 


as to show me heid hebben, mij 
the way there. den weg daarheen 
te wijzen? 


baben, mir ben Weg 
dabin zu zeigen ? 


Very willingly. Ja, van harte gaar- | De,is [erza räd. Meta Rarng yxpic. 


ne. 


Ja, vom Herzen gerne. 


Wollen Sie die Gute Will you be so kind | Milt gij de 3 Naj bódo takó OR 
Bonn! John! Jan! Jánes! Maps, Iod vin! 
Was befehlen Sie? What is your wish ? | JFat is er van Uwe | Kaj vkáshejo ? Opiore xupis; 
dienst? 
Trage dieſen Brief auf | Carry this leiter to | Draag desen brief Néfi tó pifmo na IIsiane 10 ¿VOX pp 
die poft. the post- office. naar de post. pófhto. Toro eic TO qayu- 
dpopsiov. 
Muß für tiefen Brief | Shall Y pay the Zal ik den brief | Al hozhem od tega ©: Chers vá Td 8AevSe- 
bezahlt werden? postage? frankeeren ? pífma plazháti ? para ; 
Ja, dieſer Brief muß | Yes, the postage | Ja, deze brief moet | De, tó pifmo mòra | Nai, res net vd QUE 
- franfirt werden. of, this letter gefrankerd wor- pläzheno Viti. dsp có pippa 
must be paid. den. TUTO. 
Saft Du Gelb? Have you any mo- Hebt gij geld? Al imáfh kaj dnûr- | "Exe: srpa paii gov; 
ney? jov? 
Nein, mein Herr. No, Sir. Neen, Mijnheer, Ne, Golpód. Aer exo, 


so 


Latine. X. 


En, accipe. 


Quid solvitur pro 
hac epistola ex 
pensis liberanda ? 


Quatuordecim cru- ; 


cigeri. 
Festina, ne illuc 
tardius venias. 


Festinabo. 


Tradidisti epistolam 
cursui publico ? 


Nonne jam sero il- 
lue venisti ? 


Non. 


Anne eam quoque 
expensis liberasti, 


Ita, 


Vo m Schreiben. 


| Espaïol. TI. 


Toma. 


Cuanto se paga para 
franquear esta 
carta ? 


Catorce Kreutseres. 


Vate 
que 
tiempo. 


pronto para 


H 


llegues à 


Me daré priesa. 


Pusfste mi carta en 


el corréo ? 


No fué ya muy tar- 
de? 


No, Señor. 


Lahas tambien fran- 
queado ? 


Si, Señor. 


Italiano. III. 


Prendi 

Quanto si da per 
francare questa 
lettera ? 
Quattordici caran- 
tani. 


Non perdere tempo 
per non arrivarvi 
troppo tardi. 


Maffretterd. 


Hai partata la mia 
lettera alla posta ? 


Non era egli gia 
troppo tar di? 


No, Signore, 


L' hai pure fran- 
cata ? 


$1, Signore. 


Francais. IV. 


Combien 
payer ponr affran- 
chir cette lettre? 


Quinze Kreuzers. 


Dépêche- tooi pour 
n'y arríver pas 
irop tard. 


Je me dépécherai. 


As-tu porté ma let- 
tre à la poste? 


N'était -il pas déjà 
trop tard ? 

Non, Monsieur, 

Est-ce que tu l'as 
aussi affranchie ? 


Oui, Monsieur. 


(| 
Magyarul. V. | 


E EE — — 9 A — ' 
2 Tiens en voilà. Itt van. ` 


fant - il | Mennyit kell fizetni : 


ezen bérmenten- 


dé levelért? ! 
Tizennégy Krafı | 


ezärt. 


Ne töltsd az Mt? 
ne hogy késom 
menj. 


Sietni fogok. 


El vitted a’ level]! 
met a’ postára? 


Nem volt még ke 
són? 
T 


Nem , Uram. r 


De bérmentetted i" 
ötet. | 


Igen, Uram. 1 


en Soon 


Som Schreiben 


sa 


| ee AES LLL wg VI. 
D © [Her HEURE l'ONG [N27 RR. T Daft Du welches. 


Wie viel bezahlt man 
für dieſen zu fran⸗ 
kirenden Brief? 


Vierzehn Kreuzer. 
Verliere keine Zeit, daß 
Du nicht zu ſpät 
kommſt. 


Ich werde mich beeilen. 


Daft Du meinen Brief 


| auf bie Poft getra⸗ 
gen? 

War es nicht ſchon 
du fpât? 

9 Stein, mein Herr. 


Daft Du ihn aber aud) 
frankirt ? 


Aufzuwarlen. 


English. VII. 
Here is some. 


How much shall you 
have to pay for 
this letter ? 


Fourteen Kreuzers. 


Make all possible 
speed, that you 
may not be too 
late. 


I shall make haste. 


Have you delivered 
my letter at the 
post- offlce ? 


Was it not too late? 

No, Sir. 

Have you paid for 
it? 


Yes, Sir. 


Hollandsch. VIII. 


Jlier hebt gü eenig. 


Hoe veel betaalt 
men voor dezen 
brief? 


Veertien Kruizers. 


Verlies geenen tijd, 
opdal Bü niet te 
laat kont. 


Ik zal mij haasten, 


Hebi gij mijnen brief 
op de post ge- 
bragt? 

Was het niet reeds 
te laat? 

Neen , Mijnhecr- 

Maur hcbt gij den- 
zelven ook gefran- 
keerd? 


Te dienen- 


Krájntko. IX. 


Tpanuxa. X. 


Nà jih tukej nekó- | Na, sd Eyeız. 


liko. 


Kolko fe mòra od Hóca Exeo vd medo 


téga Pima pla- 
zháti? 


kov. 


Né nnídi fe, dé pre- 
posdno tjé ne pri- 
defh. 


Se böm pofpéfhil. 


AI fi néfel móje pi- 
fmo na pófhto ? 


Al nï (hé prepösdno 
bilo? 


Ne, Gofpód. 
Al fi ga pa tdi plà 
zhal ? 


„ Gofpod. 


rinaſſt krishni- 


di autò ed Ypéppa ; 
Aexaresrapı Apr gp 


Qna). 


22 dui vo app 
exc du dv wupm, 


Maota. 


Eeëier. TÒ ypappa pou 
sig TO tayuðpopeior ; 


Aby re ro dpys ; 


"Oye. 


Kai 76 pe. Ogg da ; 


Nat. 


sz 


Latine. I. 


Intra quot dies pos- 
sum responsum 
obtinere ? 


Intra octo dies. 

Adfersne mihi epi- 
stolas? 

Utique, adfero non- 
nullas. 

Uude veniunt hae 
epistolae? 

Duae veniunt Lon- 
dino et tres Pa- 
risiis. 


Vom Schreiben. 


Español. II. 


En cnantos dias pue- 
do tener la res- 
puesta ? 


En ocho dias. 
Me traes cartas ? 


Sin duda, le traygo 
algunas. 

De donde vienen 
estas cartas ? 

Dos vienen de Lon- 


dres y tres de Pa- 
ris, 


Italiano. III. 


In 
potrò avcrne la 
risposta ? 


In otto giorni. 

M' hai portato del- 
le lettere? 

Si, Signore, eccone 
alcune, 

Da dove sono queste 
lettere? 

Due vengono daLon- 
dra e tre da Pa- 
rigi. 


Frangais. IV. 


auvai-je la 
ponse ? 


re- 


En huit jours. 

Est-ce que tu m'ap- 
portes des lettres? 

Sans doute, je vous 
en apporte. 

Diop viennent ces 
lettres ? 

Deux viennent de 
Londres et trois 
de Paris, 


` 
Magyarul. V. | 


= ee e 
quanti = giorni | Eu combien de jours | Hány nap alatt ve 


szekrá felelctet Y 


Nyolez nap alatt. 
Hoz nekem levele 
ket? ` 
Igen, kozok eg) 

nehányot. j 
Honnan jönn 
ezek a’ levelek? 
Kettö jön London 
bol 's három På 
risbol. 


| Deutſch. VI. 


V o m Schreiben. 


English. VII. Hollandsch. VIII. 


Kräjnfko. IX. 


83 


Fpauixa. X, 


In wie vielen Tagen] In how many days | In hoe veel dagen | V? kólko dnéh bòm | Eis rocas npépaç 34Xo 


werde id) darauf die 
Antwort erhalten ? 


In acht Tagen. 

Bringſt Du 
Briefe? 

Allerdings, ich bringe 
Ihnen etliche. 

Woher kommen diefe 
Briefe? 

Zwei kommen aus Lon: 
don und drei aus 
Paris. 


mir 


zal ik het and- 
woord daarop be- 
komen 2 

In acht dagen. 

Brengt gij mij brie- 
ven? 

Voorzeker, ik breng 
er U cenige. 

Van waar komen de- 
ze brieven ? 

Twee komen von 
Londen, en drie 
van Parijs. 


shall I get the 
answer ? 


In eight days. 

Do you bring me 
some letters? 

Yes, I bring you 
some. 


From whence 'come 
these letters? 


Two come from 


London and three 
from Paris. 


odgóvor prejél ? 


V' ófmih dnéh. 

Al fi mi kaj pifm 
pernéfel ? 

Dè, pernéfcl fem ne- 
katére. 

Od kod pridejo té 
pifima ? 

Dvé prideta is Lon- 
döna ine trı is Pa- 
risa. 


Ad Bet TNY d nv] 


Elç date. 
Më yéprerç Ypappara ; 


Maista. 


Ta vgdpgpar& Tasra 
20 Epyortat; 

Ta quo and To Ab dere, 
xal TX Tpla ano rot 
IIagiotov(., 


84 


Mit dem Schneider. 


— . | 


Latine. I. 


D- 


Cum sartore., 


Quid vis, dominc 
ornatissime H 

Vellem, ut ex hoc 
panno mihi ami- 
culum facias. 


Faciam omnia, quae 
vis. 

Visne mihi 
metiri ? 


illud 


Libentissime. 


Quando mihi vestem 
adleres? 


Jlebdomade 
nıa. 


proxi- 


Adiersne mihi ve~ 


stem ? 


Español, II, 


Con el sastre. 


Qué deséa Vmd., 
Caballero ? 


Es menester hacer- 
me un sobretodo 
de este paño: 


Soy de Vind. 


Quiere Vind. tomar- 
me Ja medida ? 


De ‘muy buena ga- 
na. 


Quando tendré mi 
vestido ? 


La semana próxima. 


Trae Vind. mi ves- 
tido? 


Italiano. XII. 


Col sartore, 


Cosa comanda, Illu- 
strissimo ? 

Vorrei un sopratut- 
lo di questo panno. 


Eccomi ai suoi co- 
mandi. 


Volcte prendermi la 
misura, 


Molto volontieri. 


Quando avr il mio 
vestito? 

Entro lu settimana 
ventura, 

Avcte qui il mio ve- 
Stilo d 


—— — ͤ —õ— M M  ——À—— 


Français. Iv. 


Avee 
le tailleur. 
Que  commandcz- 


vous, Monsieur? 

Il faut que vous me 
fassiez un surtout 
de ce drap. 


Je suis à vos ordres. 


Voulez - vous me 
prendre la mesu- 
re ? 

Avec plaisir. 


Quand anrai-je mon 
habit ? 

La semaine 
chaine. 
Est-ce mon habit 
que vous appor- 

tez ? 


pro- 


Magyarul. V. 


A’ szahoval. 


Mit  parancsol 4 
Ur? 

Ezen posztóból n | 
kem egy felsó: 
köntöst fog készk. 
teni. | 


Szolgálatjára va 
gyok. 

Akar mértéket ven 
ni? | 

Örömest. 


I 


Mikor kapom meg 
a’ ruhámat ? | 
A’ jövö héten. | 


Hozza a’ ruhámat 4 


| 
. | 


| Deutſch. VI. 


Mit dem 
Schneider. 


Was befehlen Sie, 
mein Herr? 


Sie müffen mir aus 
dieſem Tuche einen 
Ueberrock machen. 


Ich ſtehe zu Ihren 
Dienſten. 


Wollen Sie mir das 
Maß nehmen ? 


Mit Vergnügen. 
Wann werde ich mein 
Kleid bekommen? 
Die kommende Woche. 


Bringen Sie mir mein 
Kleid ? 


Mit dem Schneider. 
et 


English. VII. 


With 
the tailor. 


What are your com- 
mands, Sir? 


You must make me 
n great coat of 
this cloth. 


I am at your ser- 
vice. 

Will you take my 
measure ? 


* 


With pleasure. 


When shallll have 
the cot? 


Next week, 


Have you brought 
my coat? 


Mollandsch. VII. 


Met den 


kleermaker. 
Wat is cr van Uwe 

dienst, Münheer? 
Gij zult mij van dit 


laken eenen over- 
rok maken. 


Ik ben tot 
dienst. 


Milt gi mij de maat 
nemen ? 


Uwe 


Mit genoegen. 


JFannecr zal ik mijn 
klecd bekomen ? 
Aanstaande week. 


Brengt 
hiced ? 


gij min 


Kräjnfko. IX. 


S' krajázham. 


Kaj povelijo, 
fpód. 
Mi mórate is téga 


go- 


fükna čno po- 
verhfúkno naré- 
diti. 

Mi hézhete méro 
vseli ? 


S? velikim veféljam. 


Kdá bóm prejél ob- 
Jazhílo ? 
Perhóden téden. 


Mi oblazhílo 
nelete ? 


per- 


s5 


Drang. X. 


Me roy Panny. 


taz 

TI mpooragers, auder- 
TA pou ; 

Osho va pè ue 
Eva „enavopipepz 
ano auro TO pov- 
yov. 

"0, ot nporrugers, 


OsAere và pè mápers 
10 here, 


Mera mpoSupía-. 


More 3x pé spete TO 
q6peua ; 

Ten „EPXopEvnY Eßdo- 
pao. 

Mé gépvers TO ycospa 
pou; 


se 


Latine. I. 


Mit dem Schneider. 
r ̃ ͤ—ß!! ]§[ſ ⁵ ]%ͤ Ä r Ä Ä — ͤ ͤ T. — 


Español. II. 


Si, Señor. 


Fac induam eam, ut | Quiere probarmelo. 


Utique, 
formam exami- 
nem. 

Haec vestis optime 
tibi occomodata 
est. 


Nequaquam, mani- 
cae cnim nimis 
largae, nimis an- 
gustae sunt. 

Ex hac materia mihi 
fa cies braccas, sol- 
vam tibi, quum 
mihi amiculum at 
tuleris. 


Contentus sum: 


Este vestído le va 
à Vmd. tal cual, 


No es así, las man- 
gas -80n muy an- 
chas, muy esire- 
chas. 


De este genero mi 
hará Vmd. unos 
calzoncs, le pa- 
garé cuando me 
traerá mi levita. 


Vaya, me conformo 
(bien , bien). 


Italiano. III. 


Illustrissimo , si, 
Provatemelo. 


Questo abito le sem- 
bra dipinto. . 


Non molto, giacche 
le maniche son 
troppo larghe, 
troppo strette. 

Di questa stoffa mi 
farcie un pajo di 
pantaloni, vi pa- 
gheró quando mi 
portarete il mio 
sopratutto. 


Non occorr' altro, 


Frangais. IV. 


Oui, Monsieur. 
Essayez-le moi. 


Cet habit vous va 
trés - bien, 


Non, les manches 
sont trop larges, 
trop étroites. 


Vous me ferez de 
cette étoffe une 
culotte; je vous 
paierai , quand 
vous m’ apporte- 
rez la redingote. 


Fort bien. 


Magyarul. V. 


Igen Uram. 
Prôbälja meg. 


| 


: 
Ez a' rula igen jól 
ál magának. 


Nem, az ujjai na 
gyon szükek. 


Készitsen ezen da 
rab posztóból egy 
pár nadrágot 
majd kifizetem, 
ha a’ felsö kön- 
tösemet cl hozza. 

En meg vapyok elé- 
gedve. 

* 


X Mit dem Schneider. 


EEE  ——_aee ——_—————— ees 


si 


Deutſch. VI. English. VII. Ilollandsch, VIII. 


Ja, mein Herr. 


Probiren Sie mir es 
an. 


Yes, Sir. 
Let me try it on. 


Ja, Mijnheer. 


Das Kleid paßt Ihnen 


: The coat fits you | Het kleed past U zeer 
ehr gut. 


extremely well, goed. 


Nein, bie Aermel find | No, the sleeves are | Neen, de mouwen 


zu weit, zu eng. too large, too zijn te wijd, te 
small. naauw. 

Aus dieſem Stoffe wer- | Make me a pair of | Maak mij van deze 

den Sie mir einpaar trowsers of this | stof een broek; ik 

Hoſen machen; ih | stuff, I will pay | wil U betalen, 


will Sie bezahlen, when you bring wanneer gi den 


wann Sie denueber⸗ jue m y great- coat. overrok brengt, 
rock bringen. 
Sehr wohl. Very well. Ik ben tevreden. 


Kräjnfko, IX. 


De, golpod. 


Pas mij hetzelve aan. | Permérite mi ga. 


Oblazhilo fe jim 
präv dobro vdá. 


Né, rokavi (o"pre- 
fhiroki, prevóski. 


Naredite mi is té 
ofnóve  én 
hlàzh; vam bóm 
plázhal, kádar mi 
bòte poverhfükno 
pernéfli. 


Je shé pràv. 


pár 


Tpamıxa. X. 


Nai ` cs vr. 


E dç pè ro fúdere did 
vo To doxinieo, 


Tô spe exc deuéier 
nod xd. 


“Oy, Ta parita elvas 
no yapdıd, O 
Ax erevd, 


Kdpst8 pov ano TO xtu- 
page 2709) ME 
70 Bpod ` Sa get 
mÀxpogo d'Ae CpoU. 


HeAAd ala, 


Latine. I. 


Cum sutore. 


*Quanti constant hi 
calcei ? 


Tribus florenis. 


Volo eos induere 
tentandi gratia. 


Visne, ut te adju- 
vem ? 


Non opust est, 


Fac mihi calceos, 
ocreas breviores. 


Ex qua materia eos 
habere vis? 


Ex corio nigro. 
Uabesne jam factos 


nonnullos cal- 
ceos? 


Utique. 


— ——————————— A + 


Español. 1I. 


Com 
el zapatero. 


Cuanto vende Viud, 
estos zapatos? 


Tres florines. 
Quiero 
los. 
Quiere que le ayu- 

de? 


probarme- 


No es menester. 


Mágame Vmd. un 
par de zapatos, 
unas botines, 


De qué los quiere 
Vmd, ? 


De cuero negro. 


Tiene Vmd. hechos 
ya algunos zapa- 
tos? 


Sin duda. 


— —ÓM— en 


Mit dem C buffer. 


Italiano. III. 
Col 
calzolajo. 


Quanto costano que- 
ste scarpe ? 


Tre fiorini. 
Le provero. 


Vuol che la ajuti? 

No, non occorre. 

Fatemi un pajo di 
scarpe, un pajo 
di slivaletti. 

Che pelle comanda? 

Pelle ncra. 

Avelle delle scarpe 


già fatte? 


Per ubbidirla, 


Frangais. IV. 


Avec 
le cordonnier. 


Quel est le prix de 
ces souliers - ci ? 

Trois florins, 

Je veux les essayer. 


Vonlez - vous que je 
vous aide? 

Non, il n'est pas 
necessaire. 


Faites-moi une pai- 
re de sonliers, une 
paire de bottines. 


De quoi les voulez- 
vous? 


De cuir noir. 


Avez-vous des sou- 
liers tout faits. 


Sans doute. 


Magyarul. V. 


À 
Csizmadis val 


Mogy ezen ezipök 2 


Megpróbálom. 
o 


IIarom forint. | 
Segitsek az 43 


Nem szükséges. j 
| 
Keszitsen számom- 
ra egy pár czipot, 
egy par féltsiz-| 
mát, l 
Mibül parancsolja: 
azokat. 
Fekete bôrbôl. 


Van mir egy ne- 
hány czipóje ké- 
szen? 

Kétség kivül, 


Eee posee am! DR | ce d. VI. 


Mi 
dem Schufter. 


Wie theuer find diefe 

Schuhe ba? 

Drei Gulden. 

Ich will ſie anprobi⸗ 
ren. 


Soll ich Ihnen helfen? 


Mein, cô ift nicht nó: 
tbig. 

Machen Sie mir ein 
Paar Schuhe, ein 
Paar Halbſtiefel. 


E befeblen Cie 

Vom ſchwarzen Leder. 

Haben Sie ſchon eini⸗ 
ge Schuhe fertig? 


Allerdings. 


A ͤ KZ—àñ— VE 


English. VII. 


WV ala the 
shoe ~maker. 


Mit dem :::; . 89 
Hollandsch. VIII. Kräjnfko. IX. Tpammd. X. 
Met den s Mé 
schoenmaßker. zhrevilár jan. Ummon maed a 
Hoc duur zijn die| Po zhèm In letí Aura ra nant Ur N= 


What is the price 
of these shoes? 


Three florins. 
I will try them on. 


Shall I help you? 


No, it is not ne- 
cessary. 


Make me a pair of 
shoes, a pair of 
half boots. 


What will you have 
them made of? 


Of black leather. 


Have you any ready 
made shoes? 


Several pair. 


schoencn duar ? 
Drie Guldens. 


Ik wil dezelve aan- 
passen. 


Zal ik U helpen? 


Neen , het is niet 
noodig. 

Maak mij een paar 
schoenen, een paar 
kalve laarzen. 


Waarvan verlangt 
-gij deselve? 
Van zwart leder. 


Hebt gij reeds eeni- 
ge schoenen klaar 
(gereed). 


Voorzcker. 


zhrévli? 
Po tri goldinarje. 


Jih hözbem permi- 
riti. 

Al jum hózhem po- 
mágati ? 


Ne, ni potréba. 


Narédite mi én par 
zhrévlov, én pár 
polfhkórnov. 


Is zhefa jih vkáshe- 
jo? 
Ts zherniga úfnja. 


Imáte shé kaj fhol- 
noy naréjenih ? 


Imam jih. 


— KU) £yovv. 

Tota Cat y 

OéÂm 1d Ta dex ind. 
Nd aáq B SH; 

Adv ehar dvayxalov, 


Plsıdzers pou Eva geu- 
Jap. nanu, v- 
Tcdnpata Xovrd. 


"Aro al narai Ta 38- 
Astra, 


"Aro Fettes nerol. 


Tlanovrtta Erorpa eys- 
78; 


Mi)itra, 


90 


Mit bem Schufter. | 


EE => 


Latine. I. 


Hi calcei me pre- 
Munt, 
Doc non potest esse. 


Nimis angusti, ni- 
mis laxi, nimis 
aperti sunt. 


Attulistine mihi cal- 
ceos? 


Attuli. 


Attulistine etiam ra- 
tiones ? 


Sane, vir clementis- 
sime. 


Español. IL x Italiano. IJI. | Français, IV. | Mao vus V. 


Estos zapatos 
aprietan. 


No puede ser. 


Queste scarpe mi | Ces souliers me bles- | Ezen czipók szori 
funno male. sent. tanak. | 


Ciò non può essere. | Cela n'est pas pos- | Az nem lehet. i 
sible. 


Son demasiado | Sono troppo strette, | Ils sont trop étroits, | Nagyon szükek, na- 
estrechos, muy troppo larghe, so- trop larges, trop gyon tägasak, na“ 
anchos, muy des- no state tagliate découverts. gyon kivägvak. 
cubiertos. troppo lunghe. 

Avete le mie scarpe? | Est - ce que vous | Elhozta a’ czipöi- 

m'avez apporté met? 
mes souliers? 


Trae Vmd, mis za- 
patos ? 


Para servir A Vmd. 


Trae Vmd. tambien 
la cuenta? 


Per servirla. Oui, Monsieur. Szolgélatjära. 
Avete recato Pure | Avez - vous aussi A' számadást is el 
il conto ? apporté votre mé- hozta magával? | 
moire H 


Sf, Señor. " 81, Signore. Oui, Monsieur. Igen is Uram. 


| Mit dem Schuſter. 91 
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Deutſch. VI. English. VII. Hollandsch. VIII. Krájnfko. IX. Tpamıxa. X. 
Diefe Schuhe drücken | These shoes pinch | Deze schocnen druk- | Ti zhrévli me ti- | Avrd rå manourku ps 
| mid. me. ken mij. fhíjo. cylyyouv. 
En kann nicht feyn. | It is impossible. Dat kan niet zijn. | Tó ni mogózhe. Touro alvar aduvarcy, 
Sie find zu eng, zu] They are too nar- | Zij zijn tc naauw, So prevóski, pre- Ear moAAd org, 
weit, zu febr aus: row, too wide, the te wijd, te veel fhiróki, preodper- | moAAd papdsta, woh- 


Haben Sie mir meine | Have you brought | Hebt gij mij mijne | Ste mi fhólne per- M' dyepers tà manovr- 


Schuhe gebracht? my shoes? schoenen gebragt? néfli ? De pov 
Ihnen aufzuwarten. I have. Om U te dienen. Ta sgepa. 
Haben Sie aud) Ihre | Have yon brought | Hebi gü ook Uve | Al fte túdi möj dólg | "Epépere xai Tôv Aoyz- 
| Rechnung mitge⸗ your bill also? rekening medge-| pernefli? pte. 
bracht? bragt? 
Ra, mein Herr, Yes, Sir. Ja, Mijnheer. Dé, gofpéd. Nal, xupis pou, 


geſchnitten. instep is too low. uitgesneden. ti. A Lë 


Latine. I. 


Cum opifice 
horologiorum. 


Vellem horologium 
emere ? 


Quale horologium 
habere vis? 


Aureum. 

Acenratene horolo- 
gium hocce tem- 
pns indicat ? 

Ita, accuratissime. 

Visne mihi id tra- 
dere, ut experiar? 


Moc facere non pos- 
sum. 

Iac solummodo 
conditione sum 
emturus horolo- 
gium. 


Mit dem Uhrmacher. 


Español. II. 


Com 
el relogero. 


Quisiera comprar- 
me un delox. 


Qué relox 
VIndl. 2 


manda 


Un relox de oro. 
Este relox va bien ? 


Si, muy bien, 


Me lo quiere dejar 
& la prueba? 


No puedo hacerlo. 


Yo no compraré el 
relox sino con 
esta condicion. 


Italiano. IH. 


Coll 
oriolaja. 


Forrei comprarmi un 
orologio. 


Che qualità d' oro- 
logio comanda ? 


Un orologio d'oro. 


Va bene questo oro- 
logio? 


Si, benissimo. 
Me lo può lasciare 
in prova * 


Mi spiuce, di non 
poterlo fare, 

To compro lorologio 
solo a questa con- 
dizionc. 


Frangais. IV. | Magyarul. V. 


Avec 
Yhorolozer. 


Je vondrois bien 
acheter une mon- 
tre. 

Quelle montre de- 
sirez - vous? 


Une montre d'or. 


Cette montre va-t- 
clle bien? 


Oni, trés - bien. 

Voulez - vous me la 
donner pour l'es- 
sayer? 

Cela ne se peut pas. 


Je n'acheterai la 
montre qu’à cette 


condition. 


d Az | 
óraisinálóv "1 


Zn órát szerelnélii! 
venni. 


Milyen órát kivan-“ 
na? 


Aranyat. 
Jól jár ez az ora? 


Ige n jól. 
Ide akarja adni pro- 
bára ? 


| 

Azt nem telctenz. | 

- | 

En az órát tsak ezen 

fellétel alatt ve 
szem meg. 


Deutſch. VI. 


Mit den 
Uhrmacher. 
Ich wollte gerne eine 

Uhr kaufen. 


Was für eine Uhr wol⸗ 
len Sie haben ? 


Eine goldene. 
Geht dieſe uhr gut? 


| 

Ja, ſehr gut. 

Wollen Sie ſie mir 
auf die Probe ge⸗ 
ben ? 

Das kann ich nicht 
thun. 

Ich kaufe die uhr nur 
unter dieſer Bedin⸗ 
gung. 


Mit dem Uhrmacher. 


With the 
watch-maker. 


Isbould like to pur- 
chase a watch, 


What kind of watch 
do you wish to 
have? 

A gold watch. 


Does this watch go 
well? 


Yes, very well. 


Wil you let me ha- 
ve it upon trial? 


P cannot do that, 


I will only take the 
watch on this con- 
dition. 


Met den 
horiogienia« 
ker. 

Ik wenschte gaarne 
een hovrlogie te 
koopen. 

Welk horlogie wilt 
gu hebben 2 


Een gouden. 
Gaat dit horlogie 
goed? 


Ja, zeer goed. 

Wilt gij mij hetzelve 
op de procf ge- 
ven ? 

Dat kan ik nict doen, 


Ik koop het horlogie 
sleehts under de- 
ze voorwuarde. 


| English. VII. | Hollandsch. VIII. | Kräjnfko, IX. | 


S^ wrárjam. 
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Tpatxind. X. 


Mé roy 
spoloyor. 


Jeft bi ràd éno tro | NN &mSupovra v 


kúpil. 


Kakfhno uro 
zhejo imeti ? 


hó- 


Sláto. 
Al tá úra 
gré? 


dóbro 


Präv dóbro. 
Al mi jo hózbejo na 


(kufhnjo dáti? 


To nemóre biti. 


Jeft üro lé na tà po 
gòj kúpim. 


ayopa Tw. 
Ti dpoAöyıov dyanara; 


Eva padayporéviov. 


IInrabeı sadd aura To 
e poX Ot ; 


.HeAÀAd xaAd. 


Ojhere vd ud td ddae- 
ep zpl« oxty ; 


Touto dév Europa vd 
ad xapın. 

Mà adry Try gupi- 
viov pôvov Sd ayo- 
paru e Poi. 
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Latine. I. Espanol. II. Italiano. III. Frangais. IV. | Magyarul. V. 1 
— — € 
Vellem permutare | Quisiera trocar mi | Vorrei cambiare il|Je voudrais bien En szeretném af” 
horologium meum |  relox. mio orologio. troquer ma mon- órámat felcserél 
cum alio. tre. ni, , 
Eligas tibi igitur Pues escoja Vmd. | Sene scelga dunque | Choisissez - en donc | Válasszon azéri' 
unum. uno. uno. une. egyet. | f 
Qnid petis pro hoc- | Cnanto pide poreste | Quanto chiede ella | Combien demandez- | Mennyit kivás ` 
ce? aqui? per questo qui? vous pour celle- | ezert? 
ei? 
Centum florenos. Ciento florines. Cento fiorini. Cent florins. Szäz forintot. | 
Nimium postulas; | Pide demasiado, yo | Dimanda troppo; io | C’est trop, je ne Nagyon sokat ki 
solummodo octo- no pucdo darle non posso darle| puis vous donner van, en csak 
ginta florenos ti- mas de ochenta che ottanta fiorini. que quatre - vingt nyolezvan forin 
bi dare possum. florines. florins. tot adhatok, 
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Deutſch. VL English. VII. | Hollandsch. VIII. Krájnfko. IX. Trad. X. 


15d wollte gerne meis | X should like to ex- | Ik wilde gaurne mijn | Jeft bi rád mójo uro] Oña va dA^dtw To 


„ne uhr vertaufen. | change my watch. horlogie verrui-|  ménjal. ddınov pou cpoXdycov 
len. pl fva arlo, 
H Wählen Sie fih daher Will you choose | Kies er U derhalve | Naj fi isbérejo tedàj | Aradsksre Nom Era. 
eine aus. one? een uit. éno. 
Wie viel wollen Sie What do you ask| Hoc veel wilt gij| Köliko hózhejo sa | Die gnretrs da Toü- 
für diefe haben? for it? voor dit hebben ? tó iméti? TO TO pooyi. 
Hundert Gulden. Hundred florins. Honderd Guldens. | Stó goldinarjov. "Exorov ꝙtopIN . 


Sie forden zu viel; | You ask too much; | Gij verlangt te veel; | Preveliko terjajo, | Aug Znreirs, Syw 
ich kann Ihnen nur I can give yon no ik kun Ü slechts le 80 goldinarjov| Cd dido 80 qroplvta. 
achtzig Gulden ge» | more than eighty tachtig Guldens dati mörem. 
ben.; florins. geven, 


Latine, L 


De ephemeri- 


dibus pubii- 
cis. 


Quid novi fertur? 
Legistine cpheme- 


rides ? 
Non legi, domine. 


Estne hoc nuntium 
verum ? 

Est. 

lloc credere nolo, 


multa enim men- 
dacia pervulgan- 
tur. 


Est, quod vulgo 
creditur. 

Hoc fieri non po- 
test. 


ilor plane esse ne- 
quit. 


Bon den Zeitungen. 


Español, II. 


De 
las gacetas. 


Qué noticias tene- 


mos (Qué hay de 
nuevo)? 


IIa leido Ymd. 
gaceta ? 
No la he leido. 


Esta noticia es ver- 
dadera ? 


la 


Por supuesto. 


Nada de eso erco, 
se divúlgan mu- 
chas mentiras, 


Tal es la opinion 
general. 


Eso no puede ser, 


Eso es absolutamen- 
te imposibile. 


Italiano. III. 


Dene 
yazzelle. 


e 


Che c’ & di nuovo? 


Ha ella letto la gaz- 
zeita ? 

No, Signore. 

Si verifica questa 
nuova. 

Si 

Nol credo, si Spac- 
ciano molte favo- 
le. 


Eppure si la ritiene 
universalmente. 
Questo non può es- 

sere. 


Questo à assoluta- 
mente impossibile. 


Français. IV. 


Sur 
les gazettes. 


Y a-t-il quelque 
chose de nou- 
veau? 


Avez-vous lu la 
gazette? 

Non, Monsieur. 

Cette nouvelle est- 
elle vraie? 

Oui, Monsieur. 

Je ne le crois pas, 
on débite beau- 
coup de menson- 
ges. 

C'est l'opinion gé- 
nérale, 

Cela ne se peut pas. 


Cela est absolument 
impossible, 


d 
Magyarul. V. | 
d E 
! 
Az | 
ujságokról. 


Mi az ujság ? 


Olvasta az ujságot’ 


Nem Uram. 
Igaz 
tás ? 


cz a’ tudósi 


Igen is. 
Azt nem hiszem: 


sok hazugságot 
terjesztgetnek. 


Az a' kószonséges 
vélemény, 
Az lelietetlen. 
] 


Az telyes Ichctet- | 
len, 


| Deutſch. VI. 


| Von den 
Zeitungen. 
| 


Was gibt's Neues? 


Haben Sie die Zeitung 
geleſen? 

Nein, mein Herr. 

Iſt dieſe Nachricht 
wahr ? 

Ja. 

Das glaube ich nicht, 
man verbreitet viele 
Lügen. 


Das iſt die allgemeine 
Meinung. 


Das kann nicht ſeyn. 


Das ift ſchlechterdings 
unmöglich. 


Von den Zeitungen. 


English. VIL | Hollandseh, VII. | Krájnfko, IX. 


of Over niewırs- oa P 
newspapers. papieren. Œ noviz. 
What hews isihere? | Wut is er voor | Kaj je noviga? 
nicuws 2 


Hebt gij de Courant | Al fo bräli novize? 


gelezen? 
Neen, Mijnheer. 
Is deze tijding waar? 


Did you read the 
news - papers? 


No, Sir. 
Is that news true? 


Ne, gofpöd. 
Al je tá gláf refnt- 


Yes. Ja. 


zhen ? 
De. 

I don’t believe it, | Ik geloof het nict, | Né verjém, ker ve- 
one hears so ma- men verspreidt ve- liko leshí fe okrog 
ny lies. le leugens. rastréfe. 

That is the general | Dit is de algemecne | Tå je fplófhna mi- 
opinion. ,meening. fel. 

That cannot be. Dal kan niet sijn. | Tó nè mére biti. 

It is absolutely im- | Dat is absolut on. | Tó ni nik&kor mo- 
possible. mogelijk. gózhe. 
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p mn ms —— r CÓ ] —————— 


Tpaouxa. X, 


í 
A EA A A — 


Meg zen 


"Epnpspidcov. 


TI véov axoveras ; 


'Edioßaosre Tag dyn- 
peplda ; 

“Oye róp. 

"Alndsvar auım y sidy- 
cu s 

Nai. 

Touro dev TÒ mıareun- 
didt diediðovrat nah- 
Az peúpaTa. 


Av ty] sivar Y ven u- 
un 
Touro siat dedurarov. 


Touto diy $pmopei vo 
257 · 
2 


Von den Zeitungen. 


Latine. I. Español. II. Italiano. III. Frangais. IV. Magyarul. V. | 


Possumne accipere | Podré tener una ga- | Potrei avere una | Pourrais - je 


avoir | Kaphatok ujságot? 


3 
ephemerides pub- | ceta? gazzetta? (obtenir) une ga- 
licas? zette ? 
Quaenam epheme- | Qué gaceta quiere | Che gazzetta desi- | Quelle gazette de- | Miféle ujságot par! 
rides tibi placent? | Vmd.? dera ? mandez - vous ? rancsol ? | 


Ephemerides galli- | La gaceta francese, | La gazzetta france- | La gazette française, | Franzia, olasz, spa- 


cae, italicae, his-| la italiana, la es- se, P italiana, la Y italienne, l’ es-| nyol, angoly, né 
pauicae , angli | pañola, la ingle- | spagnuola, “ in-  pagnole,F anglai- | met és görög uj 
cae, germanicae se, la alemana y glese, la tedesca se, P allemande et ságot. 

et graecae. la griega. e la greca. la grecque. 
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Deutſch. VI. English. VII. Hollandsch. VIII. Krájnfko. IX. Tponuxd. X, 
=== 2 A EE E A E em 

Kann ich eine Zeitung] Can I get a news- | Kun ik een nieuws- | Al mörem -éne no- | 'Epropo vd Afi piov 

` haben ? paper? blad hebben? nize dobiti. Sh; 
Was für eine Zeitung | What news- paper | Welke Courant | Kak(hne novize ve- Ti Epnpepida iere ; 
befehlen Sie ? do you wish to wenscht gij? ljo ? 
have ? 

Die frangöfffche, ita: | French, Italian, Spa- | De fransche, itali-| Franzófke, läfhke, | Tri yaMuxñv, "Ircu- 
lieniſche, fpanifcye, | nish,English,Ger- aansche, spaan- Lente „ an- sv, ienawxrny, yep- 
engliſche, deutſche man and Greek, sche,  engelsche,| glefhke, némfh-|  pawwüv,  dyyAmnv 
und die griechiſche duitsche en griek-| ke in gréfhke. xol dAXmyxY» Sen- 
Zeitung. sche Courant. peple, 
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Bom Spielen 


Latinc. I. 


De iusu. 


Vultisne, ut luda- 
mus, domini? 


Quid Indamus ? 


Ludamus VVhist, si 
placuerit, 


Ego parum in hoc 
lusu versatus sum. 


Ego quoque. 
Hoc nil ad rem. 


Fac tibi scidas (fo 
lia) dari. 
Sedeamus. 


Quanti Indamus ? 


Unius crueigeri. 


Español. IL 


Del juezo. 


Quieren jugar, (ju- 
guemos) Caballe- 
ros ? 

A qué juego ? 


Juguemos al Whist, 
si os agrada ? 


Yo le juego mal. 


Yo tambien. 
No importa, 


Es menester pedir 
naipes. 


Tomémes asientos. 


Qué jugarémos à 
cada juego? 
Un Kreuzer. 


Italiano. III. 


Del gioco. 


Ebbene, si postrebbe 
giocare, Signori ? 


4 che gioco? 


Giocheremo al IW hist, 
se lc aggrada * 


lo lo gioco assai 


male, 
lo pure. 
Non importa. 


Si faccia portar lc 
carte. 

Accomodiumoei(met- 
liumoci a sedere). 

Di quanto giochia- 
mo? 

D’ un curantano. 


t 


Français. IV. 


Magyarul, V. 


Jiu A 7 ng 


` 


Du jew 


Ilé bien, voulez- 
vous jouer, Mes- 
sieurs? 

A quel jeu? 


Jouons au Whist, 
s'il vous plait? 


J'y joue mal. 


Moi aussi. 
N' importe. 


Faites-vous donner 
les cartes. 


Asseyons - nous. 


Combien joucrons- 
nous ? 


Un Kreuzer. 


A? 3 mtékröl. 


Dat játszani aka, 
ronk, Uraim? 


Miféle játékot? [ 


Játszunk Whist t 
ha tetszik. 


Azt roszúl jatsaom 


En szinte. [ 
Az semitsem tesz. 


Adasson játél? kir- : 
tyát. 


Üljünk le. | 


I 


1 
Mibe játszodjunk? 


Egy krajtzarba. 


| 
. ———— Ó— M À— 
| 


Deutſch. VI. 


| Vom Spielen, 
Nun, wollen wir ſpie⸗ 
| Yen, meine Herren ? 


Was für ein Spiel? 


Spielen wir Whit, 
wenn es Ihnen bes 
liebt ? 


Ich ſpiele es ſchlecht. 


Ich ebenfalls. 
Das macht nichts. 


Laſſen Sie ſich die 
Spielkarten geben. 


Setzen wir uns. 


Wie hod) ſollen wir 
ſpielen ? 


um einen Kreuzer. 


Vom Spielen. 


English. VII. 


Of playing. 


Shall we sit down 
to a game, gen- 
tlemen? 


What game shall we 
play? 


Lotus play at Whist 
if you please. 


Y play indifferently. 


I also. 
It is no matter, 


Let us have the 


cards. 
Let us sit down. 


How much do we 
play for? 


A Kreuzer the game. 


Hollandsch. VIII. 


Over het spel. 

Welaan, willen wij 
spelen, Mijnehec- 
ren? 

Welk spel? 


Laat ons Whist spe- 
len, indien het U 
behaugt? 

Ik speel het slecht. 


Ik evencens. 
Dat doct er niet toc. 


Laat U de speclkaar- 
ten geven. 


Laat uns plaats ne- 
men. 

Om hoc veel willen 
wij spelen ? 

Oin cenen Kreuzer. 


Kräjnfko. IX. 


Od jigre. 
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Epad, X. 


Hsp raryyıdıov. 


Alhózhemo jigráti, | Oéders va naiters, 


gofpodi. 
Kakfhno jigro. 


Igrájmo Whist, zhe 
fe njim poljébi? 


Jeft ga jigrám flá- 
bo. 

Jefi tüdi. 

Tó nizh nó dé. 


Naj fi rezhéjo kärte 
dáti 


Vfédmo fe. 


Po kolko hózhemo 
jigváti ? 
Po én Kräjzar. 


xy prot ; 
Ti va nalkopev ; 


* ` - 
Tô Blar, Xv ayanı- 
TE ; 


Exc 16 «aito aya uri. 

"Eyo ópolot. 

Adv Ae Tirote (dev 
BÂinre). 

Znimrere vd yapría. 

“Ag xa diropev. 


Ag méga vi salí per; 


TR! 
Al Eva pA 
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Latine, I. 


Sortiamur. 


Ego sodalis tuus 


ero in lusu- 
Misceas folia. 


Tolle. 


Unum folium deci- 
dit, denuo ergo 
distribuendum. 


Quid jactuum (mis- 
suum) habemus? 

Domini A, et B. plus 
habent. 

Vos ergo 
estis ? 


Incrati 


Sic est. 


Commutemus loca. 


Bom Spielen. 


Español. IL 


Echemos compañe- 
TOS. 


Yo soy su compa- 
nero de Vmd. 


Baraje Vmd. las car- 
tas. 


Levante Vmd. 


Un naipe ha cafdo 
abajo es menester 
barajar de nuevo. 


Cuantas bazas tene- 
mos ? 


Los Señores A. y B. 
ticnen mas. 


Vos habcis por eso 
ganado? 


Por supuesto. 


Mudemos de luga- 
res. 


Italiano, III, 
Caviumo le curte, 


Io sono il di Lei 
compagno. 
Faccia le carte. 


Favorisca di levare. 

Una carta è caduta 
a terra, bisogna 
fer le carte di 
nuovo, 

Quanti punti abbia- 
710? 

I Signori A. et B. 
hanno di plu. 

Voi avete dunque 
guadagnato : 


Sicuramente. 


Cambiamo i posti. 


Francais. IV. 
Tirons. 


Je suis votre com- 
pagnon de jeu. 


Melez les cartes. 


Conpez. 


Une carte est tom- 
bee, il faut refaire. 


Combien de points 
avons- nons? 
Messieurs A. et B. 

ont plus. 


Vous avez 


gagné? 


donc 


Sans doute. 


Changeons de pla- 
ces, 


| Magyarul. V. 


Múzzunk kartyät. | ; 


Èn magával 


SZONL. 


Vegyitsen kartyát. | ' 


jat | 


Emcljen. 


Egy kártya leesett; ` 
újra kell osztani., 


| 


IIany ütésünk van. 


» 


A. es B. Uraknak 
tobbjók van. 


E” szerint ti nyer 
tetek. 


Minden esetre. 


Valtoztassuk a’ he‘ 
lycket, 


| 


Deutich- VI. 
Sieben wir die Karten. 
Ich ſpiele mit Ihnen. 


Miſchen Sie die Kar⸗ 
ten. 

Heben Sie ab. 

Eine Karte iſt hinun⸗ 
ter gefallen, es muß 
neuerdings gegeben 
werden. 

Wie viele Stiche ha⸗ 
ben wir? 

Die Herren A. und 
B. haben mehr.“ 
Ihr habet alſo gewon⸗ 

nen ? 


Allerdings. 


Wechſeln wir die 


Plätze. 


Bom Spielen. 


English. VII. 


Let us draw. 
I am your, partner. 
Shuffle the cards, 


Cut them. 


A card has fallen 
down, you must 
deal again. 


How many points 
hawe we? 

Mrs À. and B. have 
more. 

You have conse- 
quently won the 
game? 

We have. 


Let us change pla- 
ccs. 


E 


EE 


Mollandsch. VIII, 


Krájnfko. IX. 


Laat ons de Kaarten | Vlézimo (kárte). 


trekken. 

Ik ben uw speelge- 
noot. 

Vermeng de Kaar- 
ten. 

Neem af. 

Eene Kaart is geval- 
len, het moct op 


nieuw gegeven 
worden. 
Hoe veel trekken 


hebben wij? 


De Heeren A. en B. 
hebben mcer. 


Gij hebt derhalve 
gewonnen? 


Voorzeker- 


Laat ons de plaatsen 
veranderen. 


Jeft s'.njim jigrám. 
Naj méfhajo. 


Naj odvsdignejo. 

Éna kärta je na tlà 
pádla, móramo 's 
nóvipa dáti. 


Kolko ftihov imá- 
mo ? 
Gofpéda À. in B. 


imata vezh. 
Vidva fta satorej do- 
bila ? 


To fe sná (na vfáko 
visho). 


Premenimo méfta. 


"Ac 
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Tpamma. X. 


rpoßnEopev 70 
in 

Ey cipo ^ aüvrpogde 
cov (elc 1d naryvidı), 

'Avaxdrocere (cpitere) 
Td ND. 

Emplea, 

"Eneoe 10 70 à Xapri d 
pense dxópn Hias 
popa y vd Ta hoh 
TETE. 

IId oc xaprectá &yo- 

ur; 
pot A. xol B. 

SN nepırrötepor. 


oi 


"Essi; honey sep 34- 
Gere; 


Mac ra. 


*Ac d Hoh rovg 16- 
nous. 
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Latine. I. 


De Linguis. 


Qualis hie liber est ? 
Grammatica gallica. 


Discisne igitur lin- 
guam gallicam ? 


Utique. 
Uterisne ctiam ope 
magistri? 


Non. 


Quid agis igitur, ut 
bene pronunties? 


Vellem uti consue- 
tudine Gallorum 


Von den Sprachen. 


Español, II. 


De 
las lenguas. 


Qué libro es este? 


La gramatica fran- 
cesa, 


Aprende Vmd. pues 
el frances? 


Para servir á Vid. 


Tiene Vmd. tambien 
un maestro de len- 
gua? 


No, na tengo nin- 
guno. 


Pero como hará 
Vmd. para apren- 
der la buena pro- 
nunciacion ? 


frecuentar 
Franceses 6 


Quiero 
los 


Italiana. III. 


Delle lingue. 
Che libro è questo? 


La grammatica fran- 
Cese. 

Ella impara dunque 
il francese t 

Per ubbidirla. 

Ha clla pure un 
maestro di Lin- 
gua? 

No, Signore, non 
ne ho. 

Mu come potrà clla 


imparar la buona 
pronunzia 9 


Frenquenterö la com- 
pagnia di Frun- 


Français. IV. 


Des langues. 


Quel livre est ceci ? 


C'est la grammaire 
française. 


Vous apprenez donc 
le francais? 

Cela va sans dire. 

Avez - vous nussi 


un maitre de lan- 
gue ? 


Non, je n’en ai 
pas. 
Mais comment fe- 


rez - vous pour 
apprendre la bon- 
ne prononciation? 


Je frequenterai des 
Français, ou ceux, 


Magyarul. V. 


A” 
nyelvekröl. 


Mily en könyviez? 


Franezia 


gramma- | 
lica. | 

Tehät francziäul ta- | 
nul? 

Minden esetre. 


Van  nyelvtanitoja 


is ? 


Nines. 


tulajdonává tenni 
a’ jó kimondäst ? 


Én ol y Franeziäk- 


` 
Dehät hogy a 
kal akarok társal- 


Deutſch. VI. English. VII. 


Von den 


Sprachen. Of languages. 
Was ift das für ein What book is that? 
Buch ? 
Die franzöf. Cprad | The french gramı- 
lepre. mer. 
Sie lernen alſo fran⸗ Do you learn french? 
zöſiſch? 
Allerdings. J do. 


Have you a language 
master (a French 
teacher)? 


Haben Sie auch einen 
Sprachmeiſter? 


| Rein, ich habe keinen. No, I have not. 


| But how shall you 


acquire a good 
pronunciation ? 


Wie werden Sie fid) 
aber die gute Aus⸗ 
ſprache eigen maz 

en? 


Ich will mit Franzo⸗ 
ſen, oder ſolchen, 


Y will converse with 
Frenchmen, or 


———— ————— ———— 


Von den Sprachen. 


Hollandsch. VIII. 


Van 
de talen, 
Wat is dat voor cen 
boek ? 


De fransche taal- 
kunst. 


Gij leert alzoo de 
fransche tual ? 


Foorzckcr. 
Hebt gij ook eenen 
taalmcestcr ? 


Neen, ik heb er geen, 


Maar hoe zult gij 
de goedc uitspraak: 
leeren ? 


Ik wil met Fran- 
schen, of mct zul- 


Krájnfko, IX. 


pomme. X. 


Où jesikov. IIe yAwsocr. 


Kai fo té sa éne| Ti fifMor civar avto y 
bikve? 

Franzófko pifmen- | H yov yYorpparı- 
ftvo je. xy. 


Oni fe tedäj fran- 
zófki vuzhíjo ? 


Mardavere Acıncv yah- 
Ad, 


Kaj pä de. Nai ! xupre. 
Eee xal duaoxæhcv 


Al pà imájo túdi pif- 
: ans YAoconc; 


méni2a? 
Nizh ga nimam. Aév SN. 
Kakó fe pà bódo 


právo isréko na- 
vuzhili ? 


Duc 34 og äere Acınoı 
va npope pere xaha 5 


ITézhem iméti to- 


Ocho và qu - 
varfhijo s“ Fran- 


qu ps Ta NN d pd 
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Latinc. I. 
— 
aut talium, 
bene hanc 

guam norint. 


qui 
lin- 


Quando primum hu- 
jus linguae tiro- 
einium fecisti? 


Ante annum circiter, 


Loquerisne 
gallice? 


saepe 


Nonnunquam. 


Jam sine haesitatio- 
ne loqueris. 


Von den Sprachen. 


Español. II. 
tales, que hablan 
bien frances. 


Cuanto tiempo hay 
que aprende Vmd. 
esta lengua ? 


A eso de un aiio. 


Habla Vmd. muchas 
veces frances? 


De cuando en cnando 


Vmd. lo habla ya 
con mucha faci 
lidad, 


Nimis benigne judi- | Es favor, que Vmd, 


cas, parum enim 
scio. 


Quas lingnas loque- 
ris insuper? 


me hace, yo sé 
aun poco. 


Qué otras lenguas 
habla Vma.? 


Italiano. III. 


cesi, o di personc 
che parlano bene 
il francese. 


Da quanto tempo 
impara (studia) 
ella questa lin- 
gua? 


Da un’ anno incirca. 


Parla ella sovente 
francese? 


Solo qualche volta. 


Ella lo porla già 
con molta fran- 
chezza. 

Ella é troppo ecntile, 
io nc so bcn poco. 


Quali lingue parla 
ell uncora? 


Frangais. IV. 


qui parlent bien 
francais. 


X a-t-il déjà long- 
temps que vous 
apprenez cette 
langue ? 


Il-y-a presque un 
an. 


Parlez- vous sou- 
vent français? 


Quelque fois. 


Vous parlez déjà 
fort couramment. 


Vous avez bien de 
la bonté; je ne 


sais pas beau- 
coup. 
Quelles langues 


parlez - vous en- 
core ? 


Magyarul. V. 


kodni, a' kik j 
beszélnek fran 
eziaul. 


Miölta tannlja mål" 
ezen nyelvet? 


Csaknem egy esz: ` 
tendö olta. 


3 
Gyakran beszél | 
franeziäul? | 
Neha. | 


d 
Mär igen folyóson, 
beszél. 


Az Ur nagyon szi 
ves, en niég ke 
veset tudok. 


Milyen nyelveket 
beszél még 2 


Deutſch. VI. 


welche gut franzö⸗ 
d fd ſprechen, ums 
gang haben. 


Wie lange lernen Sie 
ſchon dieſe Spra⸗ 
che? 


Beinahe ein Jahr. 


I Sprechen Sie oft fran: 
zöſtſch? 


Manches Mal. 


| Sie ſprechen ſchon fehr 
| geläufig. 


Sie find zu gütig, id) 
kann noch wenig. 


Welche Sprache [pres 
chen Sie noch? 


Von den Sprachen. 
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English. VII. Hollandsch. VIII. 


thoso who speak ken, welke gocd 
French well. fransch spreken, 


omgung hebben, 


How long have yon | Hoe lang leert gij 
learnt this lan- reeds deze taal? 
guage ? 


Nearly a year. Rijna cen jaar, 


Do you speak often | Spreckt gij dikwijls 
French? frunsch ? 


Sometimes. 


Yon speak very | Gi spreckt rceds zcer 
fluentiy already. vaardis. 


Somtijd. 


You are very kind; | Gij zijt al te good: 
Y do not know it ik weet nog wci- 
well. nig. 


What other langua- | Welke talen spreekt 
ges do you speak? | gij «og? 


Kräjnfko. IX. 


zósami, àli s' tå- 
kimi, katéri dó- 
bro franzöfki go- 
vorijo. 


Kakó délgo fe shé 
, tá jésik vuzhljo? 


Skor éno léto. 


Al velikokrat fran- 


zôfki govorijo ? 
Vzháfih. 
Oni shé präv hitro 
govorijo. 
So predóbri, fhé 


mälo snam. 


Káj sa éne jésike 
(hé govorijo ? 


1607 


T, parexa. X. 


Toroutoug , oi OTOLOL 
H ` 

Eycuv Kohn mpotpo— 
par. 


doc veupóc zivar doo 
pavSdvere ; 


"Eva Apt voc SSN elvat. 


Kal cuyvowig opeheîts 
J; 


Kancra. 


"OprAsire nhscv Su- 
Sepa. 


onA of H 
xpivera "dió ti dën f- 
Ecupo drëtte noida. 


Flapexrós auric telae 
Tara opudelro; 


Latine. 1. 


Germanicam, his- 
panicam , itali- 
cam, graccam, la- 
tinam ct hollan- 
dicam. 


Cuinam modo dic- 
larum linguarum 
hollandica similis 
est. 


Germanicae et an- 
glicae. 


Et quomodo lingua 


hollandica legi- 
tur? 
Sicuti germanica, 


hoc discrimine, 
quod in hollandi- 
co vocalis duplex 
G vel y ut ger- 
manicum ei; diph- 


Español. II. 


La alemana, la cs- 
paüola, la italia- 
na, la griega, la 
latina y la hol- 
landesa. 


Al qual de los men- 
eionados idiomas 
tiene relacion el 
holandes 2 


Al aleman y al an- 
gles. 


Y como se lée el 
holandes? 


Como el aleman con 
difereneia, que en 
holandes sona la 
vocal doblada da 
6 y como en ale 
min ei; ol dip- 


Lu tedesca, la spa- 
gnuola, l'italiana, 
lu green, la lati- 
na e Polandesc. 


Alla quale delle sud 
deite lingue vas- 
somiglia l’olunde- 
se? 


on den Sprachen. 
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| Italiano. III. 


Français, IV. 


17 allemande, I es- 
pagnole, P ita- 
lienne, la greque, 
la latine et 1 hol- 
landaisc. 


A Ia quelle des di- 
tes langues res- 
semble 1” hollan- 
dais? 


AW inglese ed alla | A Y allemande et à 


tedesca. 


E come si legge lo- 
landese? 


Come il tedesco colla 
solu differenza, 
che si deve pro- 
nunsiur il vocale 
doppio ¿E ovvero 
27 olandese come 


Y anglaise. 


Et comment lit- on 
Y hollandais ? 


Comme l' allemand, 
avec la difference, 
qu'en hollandais 
sonne la voyelle 
donhle u ou y 
comme l'allemand 


——MM—————————————— 
— — — 


Magyarul. V. 


A' nemetet, sp“ 
nyólt, olaszt, gó' 
rögöt, deäkot, 
a’ hollandiait. 


Melyikkel az enn 
tett nyelvek kö 
zül van hasonla“ 
tossiga a' hollan 
diainak ? 


i 


A’ némettel 's az 


angolylyal. l 
Ee hogy DE | 
à hollandiait ? 


Mint a' németet, 
azon külömbség- 
gel, hogy a? hol- 
landiaiban a’ du- 
plamagabanhang- 
zó da vagy Y 


Von den Sprachen. 
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Deutſch. VI. 


ä——....—.tvt:w. — — ——— 


die Deutsche, Spa: 

d nife, Stalieniſche, 

y Gricchifhe, Latei⸗ 
niſche und bie Hols 
ländiſche. 


Nit welcher der ges 

dachten Sprachen 
hat das Holländiſche 
- eine Aehnlichkeit? 


Mit ber Deutfchen und 
der Engliſchen. 


Und wie liest man das 
| Holländiſche 2 


Wie das Deutſche, mit 
bem Unterſchiede, 
daß im Hollandi⸗ 
ſchen der Doppel⸗ 
vocal Va ober y 
wie das deutſche et; 


English. VII. 


German, Spanish, 
Italian, Greek, 
Latin, English 


and Dutch, 


Which of the above 
mentioned lan- 
guages resemble 
the Dutch? 


The German and 
English. 


And how do they 
read Dutch ? 


As the German with 
this diflerene, that 
in Molland they 
pronunce the dou- 
ble vowel ü or 
y as the german 


| 


Hollandsch. VIII. 


De duitsche, spaan- 
sche, ituliuansche, 
gricksche, latijn- 
sche cm holtand- 
sche. 


Mit welke der bewu- 
ste talen hecft het 
hollandsch over- 
eenkomst ? 


Met de duitsche en 
engelsche. 


En hoc leest men het 
hollandsch? 


Even als het duitsch 
met dit onder- 
scheid, dat in het 
hollandsch de 
dubbele tongval ve 


of y gelijk het 


Krájnfko. IX. 


Némfhki, fhpän- 
fki, lälhki, grefh 
ki, latinfki, an 
gléfhki ino hol- 
landafki. 


S' kárerimod (póna 
nitih jesikov imá 


hollándafko po- 
dóbnoft ? 

S' némfbkim ino 
anglelhkim. 


Ino kakó fe hollan- 
dafko bérc? 


Käkor némfbko, s' 
tém raslózhikam, 
de fe po hollánda- 
Iko dvójin lamo- 
gläfnik & ali y 
kakor memihki 


EE 


Tpzixıxe. X. 


Tw "E uavaiv, av 
isnavıamv * TYV ira- 
Amen" TYV "paix, v* 
TYV Marn ene dhiar- 

deziunv. 


ME moíav arð taç el 
pNnpévaç guer dretd- 
Tara y "OAAavdsdı- 
xn. 


Ms Tv 5p vix , 
xal UM. 


Kai aert avayıyaswouv 


ra "OAkavdesıa. 


"Oc xal Ta ‚Teppanxd , 
ps ayy póvnv Ta LEN 
dıapopav, dre eig Ta 
"OAAavdezına net 
rò dmdory povnev 
du, Ara y , og ré 


110 


Latine. I. 


thongus eu ut 
; 0e uta; ou 
paene ut au; ui 
ut en, et tan- 
dem g et ella fe- 
re ut di sonet, 
nisi qnod hollan- 


dicum g magis 
in gutturi pro- 
nuntietur. 


Peritissimus es ha- 
rum linguarum, 


Jocaris. 


Minime, serio enim 
loquor. 


Cras te 
sum. 


invisurus 


Von den Sprachen. ^ 
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Español. II. 


Longo en como 
b; oe como H: 
OU casi como 
att; wi como 
en, y finalmen- 
te Ia g y ela ca- 
si como ex- 
cepto que, la £ 
holandesa forma 
un sonido mas 
gutural 


Vmd.es muy versa- 
do en estas len- 
guas. 


Vmd. se burla. 


No, le hablo à Vmd. 
de veras. 


Mañana volveré à 
visitar á Vmd. 


Italiano. III. 


il tedesco ei; ü 
dittongo € co- 
me 65 oe come 
U; OW presso a 
paco come au; 
arë come eu, e 
Jinalemente il ge 
ch un po piu 
gutturale del te- 
desco ch. 


Ella è perfettamente 
versata in queste 
linguc. 


Ella scherz 


No, io parlo sul se- 
rio (dico davvero). 


Dimani verrd a ri- 
trovarla. 


| 


Français. IV. 


CRE ee Fa la diphthon- 
ue en comme 

; Oe comme u; 
ou à pen près 
comme an; ui 
comme eu, et en- 
lin leg et ch 
presque comme 

, excepté, que 
le g hollandais à 
un son plus gut- 
tural. 


Vous avez parfai- 
tement ces lan- 
gues. 


Vous vous moquez. 


Non, je parle sé- 
rieusement, 


Demain je reviendrai 
vous voir. 


| 


Magyarul. V. | 
| Magy Wer | ^ UNE ALI | MAA 


mint a’ német e 
a duplahangzó 
eu mint Ü; oc 
mint it; Ou csak- 
nem mint au; ud 
mint en, és vég 
tere Y g és eh 
csaknem mint ch 


hangzik: csaK 
hogy a’ hollan-! 
diai g mélyeb- 


ben mondatik ki 
2! torokban. 


Az Ür ezen nyelv 
ben tökéletesen 
jártas. 

Uraságod tréfál. 


9 
Nem, igazan beszé- ` 
lek. | 


Holnap ismet meg 
låtogatom. 


Deutſch. VI. 


der Doppellaut pun 
wie ö; oe wie u; 
on beinahe wie 
À au; ui wie en, 
j| unb endlich das & 
und ela faſt wie ch 
aj lauter: nur daß das 
y 

k 


holländiſche g tiefer 
in der Kehle aus⸗ 
cl gefprochen wird. 


„Bie find dieſer Spra⸗ 
d chen vollkommen 
mächtig. 


Sie ſcherzen. 


„Nein, ich ſpreche im 
À Ent. => > 


y Morgen will id Sie 
wieder befuchen. 


Von den Sprachen. 


English. VII. 
ei; the diphthong 
eu as D; oe as 
u; OU nearly as 
an; wü as eu, 
and finally the æ 
and ela almost as 

; only, that 
the Dutch g has 
more guttural 
sound. 


You are perfectly 


acgainted with 
these languages, 


You jest. 


No, I speak seri- 


ously. 


To morrow I shall 


eoıne and seeyou 
again. 


| Ilolandsch. VIII. 


duitsche ei; de 
dubbele tongval 
eu gelijk ü; oe 
gelijk u; Où bij- 
na als an; ai 
gelijk en, en ein- 
delijk de gy en eh 


bijna uls 
klingt met het be- 
ding , dat de hol- 


Lii d ede 9 meer 
in de keel uitge- 
sproken wordt. 


Gij zijt deze talen 


volkomen magtig. 


Gij schertst. 


Neen, ik spreck met 


ernst. 


Morgen wil ik Uwc- 


der bezoeken. 


Kräjnfko. IX. 


ei glali; dvojgläf- 
nik eu kàkor D; 
ou fkóro kakor 
au; wi käkofen, 
ino sadnjizh g in 
elh fkóro kakor 
ch, le de fe hol- 
lándalki g glo- 
bozhejfhi vi gérlu 
isrezhe, 


Oni fo popolnoma 


védni téh jésikov. 


Se fhälijo. 


Né, refnizhno go- 


vorm. 


Jütri jih bòm fpét 


obifkati prífhil. 
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Iponuxd, X. 


yspuowuxóv çi- 5 
SiySoyyos em, wç 
1 6, 1 oe d. H: 
Meder ck an ani 
e en xal TeAog 
TO g xal rò ch 
Èy ouv Ke TRY 
povnv TOU (d gn- 
pecore opo ort 
DI OAAendëftser E 
npag óperas nov did 
Tou Adpuyyoc. 


"Eysts TeÀslav open 


e - , 
TOV YAwoowmy Tov- 
110. 


Xwparsuetes 


"Oy:, To NS ps Ta 


COMO TA pov. 


Avpıov 38Àc vd ¿Ada 


nahu va cas lde, 
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Latine. I. Español, II. | Italiano. III. | Français. IV. | Magyarul, V. | 
eege 
Gratissimum mihi | Lo estimeré mucho, | Ella mi farà sommo | Pen aurai bien de | Nagyon fogok Œ 


feceris, (molto) piaccre. la joie, vendeni. | 
Vale! Servidor de. Vmd.! | Le son servo, Sig- | Adieu! Éljen boldogúl! p 
nore. 
Vale tu quoque. Vaya Vmd. con Dios. | La riverisco. Au revoir. Ajánlom magamég 


| Von den Sprachen. 113 


| Deutſch. VI. | English. VII. | Hollandsch, VIII. | Kråjnfko. TX. | Pam: W. 
IT l—’ f SÉ ÉÉáÉA 1L Éoé A AA 
Es wird mich ſehr |X shall be much.] Het Sul mij acer aan- | Me bò pràv vefeli- | OeA äysı svxaplorn- 


freuen. pleased. genuum zijn. lo. eu. 
Leben Sie wohl! I wish you good | Faarwel! Srézhno! "Tywlyers. 
health ! 
ch empfehle mich Ih⸗ Farewell. Ik heb de cer U te| Se fim priporozhim. | Tag npeoxvvo. 
nen. grocten. 
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Unterredung im Gaſthanſe. 


Latine. I. 


Colloquium 
in diversorio. 


Vellem habere dor- 
mitorium, 


Visne habere unico 
lecto instructum? 


Non, duobus lectis 
instructum ;  id- 
que mihi esset 
gratissimum, si 
in primo tractu 
habero possem. 


Et quia acgrotus 
sum, molestum 
est mihi scandere 
scalas. 


Non mihi placet ha- 
bitare ad planam 


Español. II. 


Para hablar 
cn una pesada. 


Quisicra un quarto 
para dormir, 


Lo manda Vmd. con 
una cama sola? 


No, quiero uno con 
dos camas; y me 
gustaria mucho 
dc tenerlo en el 
primer alto, 


Como estoy enfermo 
subo con mucha 
pena escaleras. 


No me gustan los 


quartos bajos por- | 


Italiano. XIT. 


Per periere 
in locunda. 


Vorrci una camera 
da dormire. 


La vuolc con unlet- 
to solo? 


No, nc vorrci unu 
con duc lelli, cd 
avrei gran piacere, 
che fosse al primo 
piano. 


Siccome io sono am- 
malato, m’ inco- 
modano mollo Le 
sente, 


Non vorrei abitare 
al pian terreno, 


Francais. IV, 


" LJ 
Pour parler 
dans 
l'amberge. 
Je voudrais une 
chambre à cou- 

cher. 
La voulez-vous à 


un lit? 


Non, jen souhaite 
une à deux lita; 
et je serais bien 
aise de l'avoir au 
premier étage. 


J'ai de la peine à 
monter les degrés 
parceque je suis 
indisposé. 

Je n'aime pas à étre 
logé au rez de 


ee >>> 


E E O 


Magyarul. V, 


A’ vendégfo- 
gadóban vald 
beszelgetés. 


En alvószobát ki 
vànnék, 


Egy ágeyal paran 
czolja Urasagod 


Nem, két ággyal 
kivannék egych 
és nagyon sze 
reinem, ha azta% 
első emeletben 
kaphatnám. 


Nehezen hágom à 
lépesôtt, mert be 
teges vagyok. 


Nem órómest lakon" 
löldszint, mert, 


Unterredung im Gaſthauſe. 


Deutſch. VI. 


Unterredung 
im Gaftbanjc. 


Ich wünſchte ein 
Schlafzimmer zu 
haben. 


Vefehlen Sie es mir|Do you 


einem Bette ? 


Nein, ich will eines 
mit zwei Betten; 
und es wäre mir 
ſehr lieb, wenn ich 
es im erſten Stocke 
haben könnte. 


Ich ſteige ſchwer die 
Stiegen, weil ich 
unwohl bin. 


Ich wohne nicht gerne 
zu ebener Erde, weil 


Englisb. VII. 


Conversation 
at am Inn. 


Iwish to have a 
bed - room. 


wish to 
have it with one 
bed? 

No, I would like to 
have oue with 
two beds; and 1 
sheuld prefer it 
on the first floor. 


X am unwell and it 
faligues me to go 
up stairs. 


I dislike dwelling 
on the ground- 


Ilollandsch. VIII. | Krájnfko, IX. | 


Gesprek in 
het logeinent, 


Ik milde gaarne cc- 
ne slaupkamer heb- 
‚ben. 
I ilt gij dezelve met 
een bed? 


Neen, ik wensch er 
cene met twee bed- 
den, en het zoude 
mij zeer aange 
naum zijn, indien 
ik dezelve op de 
ecrsle clage kon 
hebben. 

Ile beh lim mel moeite 
de trap, daar ik 
onpufsetiik ben. 


Met bevalt mij niet 
beneden te wonen, 
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Pogóvor 
v Hérzlami, 


Jeft bi ràd éno fpál- 
nizo imcl 


> 


Al jo vkáshejo s 
éno pófteljo ? 


> 


Né, éno e deéma 
pófteljama hó- 


zhom; in práv räd 
hi bil, àko bi v 
pérvim  naftrópji 
biti moglo. 


Né hódem rád fto- 


pülize, ker fem 
bolan. 
Me ne vefcli per 
sémlji ftanovàti, 


Tpamıxd. X. 


Zvuvouhto 
$ x ~ 
eis TO Éerodoyetor. 


'Ayamousa va hafo Ev 
duo ario. 


Hp-erate-e 70 p! dv 
po vov xpefiiti ; 


“Ox: Séien Eve pë 30% 
xpsBarim: dA pe 
* M D " 
vj3sÀav etr3at Evape- 
oro, Eav wjro si 
TÒ zpürcv NaTwpe. 


AuoyoAavopar va ara. 
Baivw taç ox1aç, 
deo vr slps dinpro- 
pac. 

Oer dyanw va xao 
xara qve, Èra- 


Ss * 
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Unterredung im Gafthaufe. ^ 


Latine. Ï. Español. U. 


terram, quia hie 
maximam partem 
obscurum et hu- 
nidum est. 


Vellem habere cu- 
biculum quietum. 


que son ordina- 
riamente oscuros 
y humedos. 


Quisiera un aposen- 
to sosegado. 


Frater meus mecum 
Sit, oportet. 


Quiero tener á mi 
hermano cerca de 
mi. 

Fumat haec fornax 


Esta estufa da por 
forsitan ? 


ventúra humo ? 
No, Señor. 


Abra Vind. la puer- 


Non fumat, domine. 
Aperias portam, hic 


fumat. ta, hace humo 
aqui. 
Male me habeo, ad-| Me siento malo, 


voea medicum, mande Vmd. por 


e] medico. 


—— — —2ůGͤ—ä— —— F — — 


Italiano. III. 


essendo ordinariu- 
mente oscuro ed 
umido. 


Vorrei una stanza 
quieta. 
Resterà mio 


pure 
fratello meco. 


Questa stufa fafor- 
se fumo? 

No, Signore. 

Apra la porta, ei 


Ja fumo. 


Mi sento male, mi 
faccia chiamare il 
medico. 


Français. IV. 


chausce parce- 

ye ? 
qu'il est pour l'or- 
dinaire obscur et 
humide. 


Je sonhaite une 
chambre où l’on 
soit tranquille. 

Mon frère restera 
auprés de moi. 


Ce poele fume-t-il 
peut-être ? 

Non, Monsieur. 

Ouvrez la porte, il- 
y-a de la fumeé 
ici. 

Je me trouve mal, 


faites appeler le 
médecin, 


Magyarul. V. 
= =. I 
itt közönségesen 
setét cs nedves 
szokott lenni. 


Èn nyugodalmas 
szobát kivánok. 


A’ testvérem nálam 
fogmaradni. 


Talán füstöl ez ai 
kályha ? 

Nem Uram. 

Nyissa ki az ajtót, 
itt füstöl. 


En roszul leszek ober 
vagyok, hivassa 
elö az orvost. 


Unterredung im Gaſthauſe. 


Deutſch. VI. English. VII. 
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Ilollandsch. VIII. Kräjnfko. IX. Tputxindi, X. 


— — ———— p = —— CRE > >> ——— P — — eee 


es gemeiniglich dun. floor, because it 
kel und feucht iſt. is usually dark 
and damp. 


Ich wünſche ein ruhi⸗ I wish to have a 
ges Zimmer zu ha- quiet room. 
ben. 

Mein Bruder wird bei 


I wish to have my 
mir bleiben. 


brother near me. 


Raucht vielleicht dieſer 
Ofen ? 

Nein, mein Herr. 

Machen Sie die Thür 
auf, es raucht hier. 


Does the chimney 
smoke ? 


Jt does not, Sir. 


Open the door, it 
smokes. 


Mir wird übel, laſſen 


Y feel myself ill, I 
Sie den Arzt holen. 


wish you to send 
for a physician. 


omdat het daar 
gewoonlijk donker 
en vochtig is. 


ker je [köro vfe- 
léj temno in mo- 
zherno. 


D 
dy sxel cq ENITO- 

H * Li 5 
modu Bival CXOTO( uat 
vp. 


Ik wil eene stille 


Hézhem mirno jis- 
kamer hebben, 


"Ayunovau vo Ad Boo i Di 
bo iméti. 


mapapepov do poticv, 


Mijn brocder zal bij 


Möj bràt bo per 
mij blijven. 


0 déelpôc ar ngén&t 
méni oftäl. 


vi peivy sig spera 


Rookt deze Haardt Al fe pà is té på- | Kanvie Trug Ó povp- 
misfchien ? zhi ne kadi? vor; 
Iceen, Mijnheer. Ne, gofpód. "Oyi, auSevra pov. 


Open de deur, het 


Naj odpréjo vráta, 
rookt hicr. 


"Avoiters 17 Sd a, 
tükej fe kadi. 


Angst Edo. 


Ik word niet wel, 
roep den genees- 
hcer. 


Mi je hudó, naj 
vkishejo sdrávní- 
ku priti. 


Dev sipir soda D up- 
Éste TGV iarpov. 
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Zwiſchen dem Arzte und dem Kranken. 


Latine. I. 


Inter 
medicum et 
aegrotum., 


Salve, domine. 
Salve tu quoque, 


Quonam morbo la- 
boras ? 

Jam abhinc duobus 
diebus, gravedine 
febri atque arden- 
ti angina laboro. 


Quota hora lectum 
petere soles? 


Hora decima. 


Solesne saepe am- 
bulare ? 


Español. II. | Italiano. UL 


meur N y SS Tre il medico 
e ’uammmalato 
enfermo. e Vamm " 


Buon giorno, Sig 
more. 


Buenos dias tenga 
Y md. Caballero.: 


Servidor de Vid. Servo divoto. 


Qué dolor siente| Che cosa si sente? 
Y md, ? 


Sono già da due 
giorni rafreddato, 
ho la febbre cd. un 
fortissimo dolor di 
collo, 

A che ora suole an- 
dare u lelto? 


Ya desde dos dias 
estoy arromadiza- 
do y tengo calen- 
tnra y un violente 
dolor de garganta. 


A qué hora suele 
Vmd. acostarse? 


Alle dieci, 


Fa ella sovente mo- 
to? 


A las diez. 


Hace Vmd. mucho 
ejercicio ? 


—— 4 MM O O 


Frangais. IV. | Magyarul. V. 

Entre le 2 H | 
médecin ct le 13 DEE, | 

malade. vd i ad 


Bon jour, Monsieur. 


Votre très -humble 
serviteur. 


Qu' avez - vous ? 


Depuis deux jonrs 
jai le rhume de 
cerveau, la fiċ- 
vre et un violent 
mal de gorge. 

A quelle heure avez- 
vous coutume 
d'aller vous cou- 
cher ? 

A dix heures. 

Faites vous souvent 
de l'exercice ? 


Jó napot, Uram. 
Alázctos szolgája. 


Mi a’ baja? 

| 

Nekem két nap ölta 
náthám, hidegle-) 
lésem és eröd 
nyakläjäson is 

Iläny órakor szo- 
kott lefeküdni ? 


Tizkor. 


Csyakran tesz com- 
motiót? | 


— — Lc nn 


A 
| Deutſch. VI. 
pm E 


Zwiſchen dem 
Arge und dem 
Kranken. 


d 


| Guten Zag, mein Herr, 
Ergebenſter Diener. 
Was fehlt Ihnen 2 


Ich habe ſeit zwei Ta⸗ 
gen den Schnupfen, 
das Fieber und hef⸗ 
tiges Halswehe. 


Um wie viel Uhr pfle⸗ 
gen Sie zu Bette zu 
gehen? 


um zehn br, 


Machen Sie oft Bewe⸗ 
gung. 


Zwiſchen dem Arzte und dem Kranken. 


English. VII. 


Between 
the physician 
and the pa- 
tient. 


Good morning, Sir. 


Iam your most obe- 
dient, 


What is your com- 
plaint? 


It is two days since 


i have caught 
a cold, a fever 


and a very sorc 
throat. 


At what o clock do 
you usually go 
to bed ? 


At ten o' clock, 


Do you take much 
exercise ? 


mm 
Krájnfko, IX. | 


Hollandsch. VIH. 


Tusfchen den 
geneesheer 
en den zieke. 


Gocden dag, Mijn- 
hcer. 

Onderdanigste die- 
naar. 


Wat scheclt U? 


Ik heb sedert twee 
dugen  verkoud- 
heid, de kuorts en 
sterke pijn in de 
hals. 

Ioc laat zijt gij ge- 
woon naar bed te 
gaun ? 


Om tien uur. 
Neemt gij dikwijls 
beweging? 


Med 
sdiravnikam 
in bolnikam. 


Döber dan, gofpöd. 


Slushábnik pohle- 
ven. 


Kaj jun je? 


Je shé dva dni kár 
imám náhod,tréfh- 
liko (merslizo) in 
fträfhno bolezhi- 
no v? vratu. 

Oh kólkih fo navá- 
jeni v' pofteljo 


H 


iti ? 


Ob defétih. 
Al dèftikrat pohá- 
jajo? 
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Tpamixa. X. 


Mera£y rov larpou 
^ , 
xoi «oU ajpoocov. 


Ha Aut po ug, xv pue 
eU. 


Zac np. 
TI Mr; 


Elvar rÀéov duo Ypspas 
* - . D 
noù ey avsayıv 
Sépumv xal nôvry 
œpodpôv ov Atıpor, 


IId ra ouwmdrtare sui 
n 110 5628; 

Bir roc dend. 

Kopiere ovyva Au. 
aw; 


Latine. I. 


Rarissime. 


Español. II. 


Muy pocos. 


Fuistine jam saepe | Ha tenido Vmd. ya 


infirmus ? 
Adhuc nunquam. 
Pectore laboras. 


A quo tempore te 
malum hoc corri- 
puit. 

Quindecim ` diebus 

ubhinc. 


Ostende linguam. 


Stomachus tibi de- 
bilis est (Stoma- 
cho laboras). 


Applicandae sunt ti- 
bi sanguisugae. 


Gravi laboras febri. 


muchas enferme- 
dades? 


No, ninguna he te- 
nido. 


Es Vmd. delicado del 
pecho. 


Desde qué tiempo 
tiene Vmd. ya est 
enfermedad ? 


Desde quinee dias. 


Veamos su lengua 


~ de Vmd. 

Tiene Vmd. desor- 
denado el esto- 
mago. 


Es menester apli- 
carle á Vind. san- 
guinelas. 


Tiene Vmd. mucha 
calentura, 


—— 21 —— 


Zwiſchen dem Arzte und dem Kranken. 


Italiano, III. 


Assai di rado. 

È clla stata già al- 
tre volte ammala- 
ta? 


Non ancora. 


Il di lei petto è de- 
bole. - 
Da quanto tempo ha 
ella questa malut- 

tia? 


Da quindeci giorni. 


Vediamo (mostri) la 
sua lingua. 

Ellu ha carico lo 
stomaco. 


Bisogna applicarle 
delle sanguisughe. 


Ella ha una febbre 
violenta, 


Francais. IV. 


Fort rarement. 


Avez-vous déjà été 
souvent malade? 


Non, pas encore. 


Votre poitrine est 
faible. 

Y a-t-il déjà long 
temps que vous- 
avez ceite mala- 
die? 

Quinze jours. 


Voyons votre lan- 
gue. 


Vous vous êtes gá- 
ie l'estomac. 


N faut vous appli- 


quer des sang- 
gues. 
Vous-avez beau- 


coup de fièvre. 


Magyarul. V, 


Igen ritkán. 
Mär gyakran volt 


beteg ? 
Nem måg sohasem. 
Gyenge melye vam, 
Mi ólta szenved mar] 


e nyavalyaban, 


Tizen négy nap ol- 
ta. 


Mutassa n' nyelvét. 


A gyomrat rontot- 
ta cl. 


Piötzät kell rakni. 


Erós 


hidegle'ése) 
van. [ 


Deutſch. VI. 


RER SRE TE SS TE felten. Very little, 

Baren Sie ſchon oft | Have you been fre- 
krank? quently unwell? 

Mein, nod) nie. No, never, 

You have a weak 
chest. 

How long have you 
been indisposed ? 


Sie haben eine ſchwa⸗ 
che Bruſt. 
ie lange leiden Sie 


fon an biejem ue: 
bel ? 


| Lierzehn Tage. A fort night. 


eigen Sie mir Ihre 
Junge. 

Sie haben Ihren Ma⸗ 
gen verdorben. 


Let me see your 
tonguc. 


Your stomach is 
disordered. 


Man muß Ihnen Blut: 


We must apply 
egel fetzen. 


some leeches. 


Lie haben ein ſtarkes 


You are very feve- 
ieber. 


rish. 


Zeer zelden. 


Zijt gij reeds dik- 
wijis ziek gewcest? 


Zwiſchen dem Arzte und dem Kranken. 
—.—.— . ̃ ˙ mR 7 D . M ng 
English. VII. EE En EEN Hollandsch. VIII, | 


Kräjnfko. IX. 


Präv málokrat, 
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Tpatxixa. X. 


Io hd anaving. 


Al fo shé velikrat Hege nolduç oppw- 


boláni bili ? 


Neen, nog nooit. E fhé nikdár. 


Gij hebt eene zwake 
borst. 


Hoe lang hebt gij 
reeds deze kwaal? 


Veertien dugen. 
Toon mij dc tong. 


Gij hebt uwe maag 
bedorven. 


Men moct U blocd- 
zuigers zeiten. 


Gij hebt eene sterke 
koorts. 


On' imájo flàbe pér- 
fa. 


Kakó dolgo shé tó 
bolésen imájo? 


Shtirnajft dni. 


Naj mi pokäshejo 
njih jésik. 

Njih shelódiz fo fpa- 
zhili. 


Jim möram pijävize 
(ajáti) vſtäviti. 


Imájo mózhno tréfh- 
liko. 


org; 
"Oyı, note, 


Erndoc dduvarov Sye- 
TE, 

Ilósoc x a1006 slvai noù 
miayets an' avryv 
2 appwotar; 


Gena rg 
Sot, 


hut pas 


Asiteté pou nv ae, 
cv cac. 


"Exalarers 76 OTOpa- 
xi Tag. 


Ilpéme: và od; Baño- 
as a Bosh. 


"Exere oyodpav Sépurv. 
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Zwiſchen dem Arzte und dem Kranken. 


Latine. I. 


-Pulsus est citatus, 
Feliciter dormias. 
Cura, ut valeas. 
Cras redibo. 


Optatus mihi ve- 
nies, 


Español. II. | Ttaliano. III. | Français. IV. | Magyarul. V. 


ver. 
Jó éjszakat. d 


Eljen boldogúl. ji 
: 


Holnap ismét M 


vök. 
Örvendeni fogok. 


Tiene Vmd. el pulso I suo polso batte | Votre pouls est agi- | A? pulsusa nagyoll 
alterado (Su pulso | forte, té. 
bato desigual). 
Buenas noches ten- | Felice notte. Bonne nuit. 
ga Vmd. 
Tengalas Vmd. muy | La riverisco. Je vous salue. 
buenas. 

Mañana volveré â| Domani verrò d ri- | Demain je revien- 
visitar á Vmd. vederla. drai vous voir. 
Sera Vmd, bien re- | Avrò piacere. J'en aurai du plai- 

cibído. j sr 


| Zwiſchen dem Arzte und dem Kranken. 


Your pulse beats- 


Uwe puls 
very quickly. 


hard. 


ute Nacht. Good night. Slaapt gij wel. 


eben Sie wohl. Farewell. Ik bevecl mij U, 
ja Orgen werde ich wie | I will see yon to 
der kommen. morrow. 


es wird mich freuen. | Z shall de much obli- 
ged to you, 


der besocken, 


Het zal mij zeer aan- 
genaam zijn. 


English. VII. | Hollandsch. VIII. | 


slaugt | Njih 


Morgen zal ik U we- | Jüiri bóm [pet per- 
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Kräjnfko. IX. | Ta 


mó-|'O cgvypóc cu Ser 


zipniza 1 
n duvatoç. 


zhno bije. 
Láhko nozh. KaAn ware das. 
Naj oftánejo sdrävi. | Ao exc. 


Aúptov Séi ¿ASEL nd- 


fhel, Atv. 
Me bó vefelilo. Oshare pou wdpst eu- 
XapgiTTHNOI. 


De theatro. 


Es ne iturus hodie 
in theatrum? 


Nescio. 
Quid ibi hodie re- 
praesentabitnr? 
Matrimonium sie 
dicti Figaro. 

Nostine auctorem 
novi hujus ope- 
ris ? 


Ita, novi eum quam 
optime. 

Saltatne bene 
minus M.? 

Optime. 


Saltatne bene domi- 
na N. 2 


do- 


Espanol. II. 


Del teatro. 


Irá Vmd. hoy al 
teatro ? 

No lo sé. 

Qué comedia ha- 


cen (representan) 
hoy ? 


Las bodas de Figaro. 


Conoce Vmd. el au- 
tor de esta nueva 
comedia (pieza)? 


Si, Señor, lo co- 
nozco muy bien. 

Baila el Señor M. 
bien ? 

Muy bien. 


Baila la Señora N. 
bien ? 


Vom Theater. 


Italiano. III. 


Del teatro. 


Va ella oggi a tea- 


tro? 


Non so. 


Cosa si rappresenta 
stasera 2 


Le nozze di Figaro. 


Conosce ella l au- 
tore di qucsta nuo- 
va rappresenta- 
zione? 

Si, Signore, lo co- 
nosco assai bene, 


Balla bene il Signor 
M.? 


Molto bene. 


Bulla bene Madama 


Frangais. IV. 


Du théâtre. 


Irez-vous ce soir 
an spectacle? 


Je ne sai pas. 


Quelle piece jouc- 
t-on aujourd'hui ? 


Le mariage de Figa- 
ro. 

Connaissez - vous 
lauteur de cette 
nouvelle piece? 


Oui, je le connais 
fort bien. 


Monsieur M. danse- 
t-il bien? 

Tres - bien. 

Madame N. danse-t- 
elle bien? 


Magyarul. V. 


ss 
játékszinró 


Elmegy ma a’ jäte 
szinbe t 


Nem tudom. 


Miféle darab fogni, 
elö adatni. 


Figaró házassága. | 


rab szerkesztö| | 


Esmeri ezen uj "m 
jét. 
N 


Igen is, jól esmé ` 


rem. 
Jól tánezol M. ` 


Igen jól. 


Jól tánezol N. ng 
szonysäg ? 


Ê 
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Deutſch. VI. English. VII. Hollandsch. VIII. Krájnfko. IX. Tgznuxó. X. 


Ile Oecrpou. 


` ot Over Od 
Vom Theater. | ne theater. | Aet tooneel. giedalifha. 


erden Sie heute ing | Shall you go this | Zult gij heden naar | Bödo fhli dónef v | OxAsrs dd Eh 


Theater gehen ? evening to the] het tooneel gaan? gledalifhe ? sic T0 Ge rp 

) theater ? 

D weiß nicht. I don’t know. Ik weet het niet. Né vém. Aën BEsUpi, 

nas für ein Stück What pice do they | Wat wordt heden Kaj bódo dónef v' Tí xoppárt naparrat- 
Bat heute aufge⸗ perform to day 2 gegeven t gledifhu igráli ? vovv GY)GEQOV ; 
ührt? 


| lo Hochzeit des Gi: | The wedding of Fi- | De bruiloft van Fi- Figarovo shenitvo. Tov yapov roù Piyyupo. 
Baro, garo. guro. 
g|tunen Sie ben Bers | Do you know the | Kent ei den ver- Al posnäjo isdé- 
j| affer dieſes neuen | author of this) vaardiger van dit lavza té nôve drá- 
tückes. new piece? nieuwe stuk? me? 


Lvopigere TOv ouyypo- 
pea ToU véou Tov- 
TOV XORRATIOU ; 


N “os 
Gm, mein Herr, ich Yes, Sir, I know] Ja, Mijnheer, ik| Dé, gofpód, pray] Nal, avsévra pov, 


kenne ihn recht gut. him very well. ken hem acer goed. | dóbro ga posnám, | nen M. 
(nat der Herr M. | Does Mr. M. dance | Danst de Heer M. | Al gofpod M. dóbro Xopsvet xada d U M.; 

gut? well? goed ? plélhe ? 

ehr gut. Very well. Zeer goed. Präv döbro. Hod x. 


H xvpiz N. ageet 


(ZER 


e ut bie Madame N. Does Mrs. N. dance | Danst Mevrouw N.] Al gofpá N. dóbro 
gut? well? goed ? pléfhe? 
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Latine. I. 


Egregie. 
Suntne boni acto- 
res? 


Ita, ab omnibus lau- 
dantur. 


Tlabesne horolo- 
gium tecum ? 


Non habeo. 


Ibisne hodie in syn- 
phoniam ? 


Veri similiter. 

Estne locus spatio- 
sus ? 

Sic satis spaliosus 
est. 

Estne bona sic dic- 
ta orchestra ? 

Maud optima. 

Pulsatne domina N. 
bene  Clavichor- 
dium ? 


ga S EE AA en A ê 


Bom Theater. 


Español, II. 


Excelentemente. 
Qué tales le parecen 


Jos actores (comi- 


cos)? 


Buenos, pues cada 


uno los alaba. 


Tiene Vmd. su re- 


Jox consigo? 
No, Señor. 


Ira Vind. al concicr- 
to ? 


Probablemente. 


Es grande el sa- 
lon ? 


Es bastante grande. 


Qué tal es Ia orque- 
sira ? 


No es del todo bitena. 


Toca la Señora N. 
bien el piano? 


È buona l'orchestra? 


— — BEE. Italiano. III. 


Seno buoni gli at- 
tori? 


Si, ognuno li loda. 


Ha ella (seco, indos- 


— Jienissimo. 
so) l orologio? 
No, Signore. 


Andrà ella al Con- 
certo? 


Probabilmente. 
E grande la sala? 


Passabilmente. 


Non molto, 

Mudama N. suona 
bene il Pianofor- 
te? 


Frangais. IV, 

A merveille. 
Les acteurs sont ils 
Oui, tout Ie monde 
Avez - vous 
montre sur vous? 


Non, Monsieur. 
-vous au con- 


Probablement. 


Passablement, 


Pas trop bon. 


Madame N. sait-clle 
bien jouer du Pia- 


—— m 4 ————— | —— 
1 
! 
" 
—— . ꝗ—ͤn— — —— 


Magyarul. V. 


Jelesen. 


Derekak a? szi 
szek? 


Igen is, minde 
dicséri öket. 


d edes van az 
ja* 
Nines Úram. h. 
oh 


Ehnegyen 2 
certbe | [ 


senybe)? 
Hihetöleg. D 
Nagy ai terem? i 
Meglehetős. 190 


` 
Jó ai TE 


Nem igen kilo" 

Jól veri N. AT 
sag a’ Fortef € 
nòt ? 


Vom Theate 


Deutſch. VI. IIollandsch. VIII. 
ortrefflich. 


ind die Schaufpieler | Do the performers 
b play well? 


English. VII. 


Excellently. Foortreffelijk. 


lers goed? 


Yes, every body | Ja, iedercen prijst zc. 


praises ihem. 
Have your 
watch about you? 


, Jedermann lobt fte. 


Hebt gij uw horlo- 
gie bij U? 
Neen, Mijnheer. 


Zult gü naar het 
Concert gaan? 


you 
bei fich ? 
Nein, mein Herr, 


Werden Sie ins Gone 
vi cerf gehen? 


I have not, Sir. 


Do you go to the 
concert? 


Waarschijnlijk. 
Is de zaal groot ? 


Wahrscheinlich. 
M der Saal groß? | Is the house lange? 


Bo ziemlich. Tolerably large, Zoo tamelijk. 


Is the orchestre | Is het orchest gocd ? 


RTE das Orcheſter gut? 
good ? 
Miet tc best. 


Speelt Mevrouw N, 
goed Klavier? 


Not particularly. 

Does Mrs. N. per- 
form well on the 
pianolorte ? 


Richt beſonders. 

ann die Madame N. 

| gut Pianoforteljpie- 
len ? 


————— ——Ó—— —————— — 


aben Sie bie ; 


| 


1. 


Kräjnfko. IX. 


Tpawıxa. X. 


Popóinama dóbro. 


Dè, ví&ki jih hváli 


Al imäjo per febi 
úro ? 
Nimanı jo, gofpod. 


Bödo fhli v' kon- 
zert? 


Mende. 
Je velika hilha? 


Prezej velika. 

Je dóber Orchéfter ? 
Ne poféhno. 

Al sud gofpá N. dò- 


bro na Pianoforte 
igrati? 


Oavporia, 


Zijn de schouwspe- | Al fo pridni igråvzi? | Ol vnoxpiral maëguuy 


old: 

Nai, xaSËvac Torf 
E SIE, 

"Eyere dp, pat 
084; 

Adv fyo. 

Oélere Udet oûpe- 
pov sig v5» cupo» 
via à 

Elva. niSayOv, 


Elvas peydAn d male; 


Elvas aper? supo" 
pos. 

"H dpyxzrgx sivar xa- 
An; 

"Oy TÒ pop, 

"H uuplx N. geiie xx. 
Ad tô vÀ8idoxvpBa- 
Nov; 
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Latine. 1. 


Uti dicunt, optime. 
Fuistine in saltatu? 
Fui. 

Saltasne libenter ? 
Ymo libentissime. 


Num frequens fuit 
theatrum ? 


Nescio. 
Discedamus, me jam 
hic taedet. 


Vom Theater 


Español. IL | Italiano. III. 


Lo dicen, muy bien. | Per quanto si dice | Très - hien, à ce 
qu'on dit. 
Ha estado Vmd. al | Z stata ella al bol-| Avez-vous été au 
baile ? 10 2 bal? 
Si, he estado. Si, vi sono stato, | Oui, j' y ai été. 


Es Vid. amige del | Le piace il ballare? | Est-ce que vons ai- 


baile ? mez la danse ? 
Si, Señor, muchi- | Per ubbidirla, mi Oui, je l'aime fort. 
simo. piace molto. 


molto bene. 


Y avait- il beaucoup 
de mode à la co- 


Eruvi moltu gente 


Habia mucha gente G 
(gran concorso) in 


á la comedia ? 


teatro ? médie ? 
No 1o sé. Non lo so. | Je ne sais pas. 
Vamonos, yo me Andiumocene, che io | Allons nous en, je 
enfado, non ne posso piu, m'ennuie. 


Francais. IV. | Magyarul. V. 


Azt mondjàk ige 
jól 


Volt a’ bállban? 
Igen is, voltan, 
Szeret tänczolni? 


Igen is, nagyon ked 
velem ai tänczof 

Sok ember volt 4 
teatrumban? 


Nem tudom. 
el, e 
mag 


Menjünk 
elúntam 
mat, 
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Dieutſch. VL | English. VII. | Hollandsch. vn. | Kräjnfko. IX. | Tpamexd. X. 
I ——— — Tu ee —— ͤ—— 


Man fagt, febr gut. | They say, very well. | Men zegt, acer goed. RSA de pràv dò- | Aeyovv, nodd xao. 
H ee 
Sind Sie auf dem Were you at (el Zijt gë op het bal Al fo bili na plefi Hoss eig «£v xepzv; 
Balle gewefen ? ball? geweest? (na ráji)? 
Ja, ich bin geweſen. Yes, I was. Ja, ik ben er ge- De, bil fem, "Huss, 
weest. 
Tanzen Sie gern? ¡Are yon fond of Danst gij gaarne? | Al pléfhejo radi? | 'Ayandra sd yopsvere ; 
dancing ? 
Je, ich liebe febr bas | Yes, very fond of | Ja, ik houd veel van | Dè, pràv rád plé- Madiota, dame no- 
Tanzen. it. dansen. fhem. AU 46v yopov, 
Waren viele Leute im | Was the house full? | Waren er vele men- Je bló veliko ljudi | "Dro noue xc hot eic 
Theater? schen in den y gledifhu? Tu SS rp; 
| Schouwburg ? 
Ich weiß nicht. I don't know. Ik weet het niet. Né ven. Agy Sbeupen, 
Wir wollen weggehen, Let us go away IJ Lat ons weggaan, | Odidimo, ıneni je "Aç Qutoptv y : Bapuvo- 
| id) babe Langeweile, an tired. ik verveel mij. dolg zháf. pet ne Gë, 
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Von der Reiſe. 


| 
| 


A A 


Latine. I. 


De itinere. 


Quot milliaribus 
germanieis Vien- 
na a Goritia di- 
stat? 


Septuaginta tribus. 


Español. IL 


Del viage. 


Cuantas (leguas) 
millas alemanes 
hay de Vicnna á 
Gorizia? 

Setenta y tres. 


Italiano III. 


Del viagyio. 


Francais. IV. 


Du voyage. 


Magyarul. V. a 


z 
utazásról. 


Quante leghe tedes- | Combien y a-t-il| Häny német mért 


che ci sono da 
Vienna a Gorizia? 


Settanta Tre. 


de lieues d'Alle- 
magne de Vienne 
à Goritz ? 


en — mr 


Soixante - treize. 


fold Bécs 
hóz? 


Görz 


Hetven bárom. t 


Per quales urbes Por quales ciuda-| Per quali città bi- Par qnelles villes | Mely värosokoß, 
nobis  transeun- des se passa? sogna passurc ? faut-il passer ? kell kereszti 
dwn crit? menni ? 

Per Graecinm et | Por Gratz y Lubia- | Per Gratz c Lubia- | Par Gratz et Lai- | Gratzon és Laiba 


Labacum, 
Offeruntne hae ur- 

bes quidnam mce- 

morabilis ? 


Ita, multa in iisdem 
inveniuntur mce- 
morabilia. 

Inveniuntnrne ctiam 
bona  diversoria 
hac in via? 


na. 


Ofrecen cestas ciu- 
dades algo degno 
de reparo ? 


Sí, en cllas hay 
mucho que ver. 


Tlallanse tambien 
buenas posadas 
en este camino? 


— DL 


nd. 

Vi é in queste città 
qualche cosa Vin- 
teressante ? 


Si, ve Re sono pa- 
recciie. 


Trovansı anche delle 
buo«e loeunde su 
questa strada ? 


bach. 


Ces villes offrent- 
elles quelque 
chose d'interes- 
sant ? 


Oui, il y a beau- 
coup de choses 
remarquables. 


Trouve -t - on aussi 
de bonnes auber- 
ges sur cette 
route ? 


chon, 
Foglalnak e' ma 
gokban czek af 
varosok valam 
érdekeset ?" | 
Igen is, sok erde: 
kes tárgyak van f 
nak ott. | 


Taltltatnak ezel 
úton jó vendég 
fogadók is ? | 


| 
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I Deutſch. VI. 


ï 
` 


on ber Reife. 


Vie viele deutſche Mei: 
len ſind von Wien 
nach Görz ? 


A und fichzig. 
urch welche Stadte 
| müffen wir geben ? 


Pes Grätz unb Lais 

bach. 

| nthalten bicfe Staͤd⸗ 
te etwas Merkwür⸗ 
diges? 


a, es gibt daſelbſt 

viele intereſſante 
inge. 

indet man auf die⸗ 

ſer Straße auch gute 

Sajthäufer 2 


a 


English. VII. 


of 
traveling. 


How many German 


miles is it from 
Vienna to Görtz? 


Seventy three. 


Through what 
towns shall we 
pass? 


Through Gratz and 
Laibach. 


Is there any thing 
interesting in 
those towns ? 


Ves, there are ma- 
ny interesting 
objects in them." 

Are there any good 
inns upon the 
road? 


ess 


Hollandsch. VIII. CS CONS . 


Van de reis. 


Hoe veel duitsche 
mijlen zijn er van 
W cenen naar 
Görtz? 

Drie en zeventig. 

Door welke steden 
moeten wij ko- 
men? 

Door Gratz en Lai- 
bach, 

Zijn er en deze ste- 
den ecnige merk- 


waardigheden? ? 


Ja, er is in dezelve 
vecl bezienswaar- 
digs. 

Findt men op dezen 
wep ook goede 
herl bergen ? 


Kräjnfko. IX, 


Où 
popotvánja. 


Kóliko némfhkih 
mil je od Duneja 
do láfhke Gori- 
70? 


Tri ino fédem defet, 


Skos katére méfta 
bómo mögli iti? 


Skos Grädiz in Lju- 
bljäno. 

Al fe v' téh méftah 
kaj imeniiniga 
dobi ? 


Dè, veliko imentt- 
nih rezhí fe v 
taiftih nájde. 
fe tüdi dóbre 
kerzhme na 16 
póti dobijo? 


AI 


n — 


Tpamıxa. X. 


Tepi co£ecótov. 


"H Bis and Try Pxa- 
prrotav, no ra piñ- 
da Ys prava elvat 
parpiv; H 

"EBdepYiovrm pla. 

Ard tioy modem nps- 
rer và takere To- 
pev ; 

Ard Tpxixlov xmi Ar- 
rie. 

Al ne Nei- ai ot mepie- 
yovv xdviv cHicho- 

yov; 


Nal, meptéxouy nodig 
ibo 


Euplexovrat dd xa! xa- 


Ae Sevedoyela sig TOV 
age ho TauTa ; 


a * 
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Latine, L Español. IL 


Bona et mala. 


males. 


Visne mihi nomina- 
xe melioria. 


Hägame Vmd. el 
favor de indiear- 
me las mejores. 


Libentissime. 


Habemusne iter 
etiam per silvas? 


Con mucho gusto. 


Tenemos bosques 
que atraversar ? 


Non habetis. 


Quanti mihi cousta- 
bit, si iter in rhe- 
da mercenaria us- 
que ad Goritiam 
peregero ? 


Muy pocos. 


Cuanto se debe pa- 
gar para hacer 
este viage con un 
cochero de alqui- 
ler hasta Gorizia ? 


Circiter viginti flo 
renis. 

Quantum solven- 
dum est pro equo ? 


Veinte florines, po- 
co mas ó menos. 
Cuanto se debe pa- 
gar por caballo? 


— MM ————À——————————— 


Italiano. III. 


Las hay buenas y | Fc ne sono di buonc 


e di cuttive. 


Abbia la bontà din- 
dicarmi le miglio- 
ri. 


Ben volontiert. 
Dovremo anche tra- 
versar dci boschi ? 


No, Signore. 

Quanto convien pa- 
gare per fer que- 
sto viaggio con 
un vellurino fin a 
Gorizia ? 


Venti fiorini all’ in 
circa, 


Quanto si dée pagar 


per cavallo? 


Von der Reife 


Français. IV. 


Il y en a de bon- 
nes et de mau- 
vaises, 

Ayez la bonté de 
m'en indiquer les 
meilleures. 


Avec plaisir. 

Nous faut-il aussi 
traverser des fo- 
reits? 

Non , Monsieur. 

Combien faut - il 
payer pour vo- 
yager avec un fia- 
cre jusqu’ à Go- 
vitz ? 


Environ vingt flo- 
ins. 

Combien faut - il 
payer par cheval ? 


Magyarul. V. 


Vannak jókis roszah 
is. 

} 

T 

Legyen oly szives 

nekem a’ legjob, 

bakot megjelelní 


y 


Örömmel. 1 
Az erdőkön is ke: 
resztül kell útaz* 
nunk ? 3 
Nem, Uram. 
Mennyit kel m. 
ni Görzig, ha bon 
kocsíval PAS 


menni ? 


Mintegy husz fw 
rintot. N 

Mennyit keil löcı! 
fizetni? 


d 
2 


| 


2 


Es gibt gute und | There 


ſchlechte. 


OMA Sie bie Güte, 


mir bie beften berz 
felben anzugeben. 


Mit Vergnügen. 


, Rüffen wir auch durch 


Wälder reiſen? 


Nein, mein Herr. 


Wie viel muß man bis 


nach Goͤrz bezahlen, 
wenn man mit ei⸗ 
nem Lohnkutſcher 
fahren will? 


i zwanzig Gulden. 


Wie viel muß man 
fürs Pferd bezah⸗ 
len? 


Von der Reiſe. 
rr —— ̃ — — — TF — 
1 Deutſch. VI. 


| English. VII. 


arc 
good and 
bad. 

Be so obliging as 
to direet me to 
the best of them. 


some 
some 


Very willingiy. 


Shall we travel 
through the fo- 
rests also? 

No, Sir. 

How much would it 
cost to Görtz, 
by a hackuey- 


coachman ? 


About twenty flo- 
rins. 


How much must one 
pay for a horse? 


| Hollandsch. VIII 


Gocde en slechte, 


Ileb de goedheid, 
mij de beste van 
dezelve aptegeven. 


Met genvegen. 

Moet men ook door 
de dosfchen rei- 
zen? 

Neen, Mijnheer. 

Hoc veel moet men 
tot Görtz betalen, 
om deze reis met 
cenen huurkoet- 
sier te maken ? 

Ongeveer twintig 
Guldens, 

lloc vecl moet men 
voor hei paard be- 
talen? 


Kräjnfko, IX. 


| Döbre ino flábe. 


Jel' hözhejo tak 
dóbri biti, méni 
od téhnarimenit- 
nifhih snánje da- 
ti. 

Pràv räd. 

Mòramo tùdi fkós 
gòsde boditi? 


Ne, gofpód. 
Kółko mörajo de 
lafhke Gorize 


plazháti, zhe fe 
hozhejo s' najém- 
nim kozhijáshem 
peljáti ? 

Okol dvájfti goldi- 
narjov. 

Kólko fe móra od 
kónja plazháti ? 
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Fganxixz. IK. 


Kala xal dyajı.d. 


Agy band TÉ vd 
YavepoTaTE Ta 
Antepa; 


pé 


Xa- 


Mera 107190 Xapac. 
OsAopev mepiaet xa: 


dno daon! Leppavia) ; - 


"Ost, 


Ilzoov Exo va Amp 
Go Bv any Tucper- 
géav, av Sevga va 
ra ps p: g 
pov dat; 


. , 
Eixca: neplnou Df. 


Ad 10 xa9s Zoom no- 
ca EN vd nÄnpwoo; 
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Latine. I. Español, H. 


Nescio. 
à Vmd. 

En cuantos dias ha- 
rémos este via- 
ge? 

En scis dias. 


Quot dicbus eme- 
tiemur hoc iter? 


Sex dicbus. 


Oportetne etiam au- | Es menester dar å 


rigae quidpiam los postillones al- 
donare? gu para beber? 
Nihil. Nada. 


Estne commoda rhe- 


Hay comodo el co- 
da mercenaria ? 


che de alquiler ? 


Imo commodissima. | O sí, muy comodo, 


Estne tecta? 
Non est. 


Está cubierto? 
No, Señor. 


Italiano. HI. 


In quanti giorni fa- 
remo questo viag- 
gio? 

In sei giorni. 

Ci va al postiglione 
la mancia ? 


No. 


La carrozza da nolo 
€ comoda ? 


O si, molto comoda. 


E coperta? 
No , Signore. 


Von der Reiſe. 


Français. IV. 


Je ne saurais vous 
le dire? 


En combien de jours 
ferons - nous ce 
voyage? 

En six jours. 

Faut-il donner an 
postillon un pour 
boire? 

Non. 


Le carrosse de lou- 
age est-il com- 
mode? 


Oh oui, trés -com- 
ınode. 


Est-il couvert ? 
Non, Monsieur: 


Magyarul. V. 


C A >ò 7 o M": 


No puedo decirsclo | Non saprei dirle. 


Azt nem tudom. ji 


Hány nap alatt fofin 
juk ezen taz" 
végbe vinni? | 

Hat nap alatt. 


där ai Postillonnd y 
áldomás pénz ? | 
Nem. N 


Alkalmatos a' ës 
kocsi? 


Igen is, nagyon als 
kalmatos. 


Be van fedve? 
Nints, i 


Deutſch. VI. 
5 weiß ich nicht. 


Von der Reife 


English. VII. 


I don't know. 
zog gen. 


In wie vielen Tagen | In how many days In hoe veel dagen 


werden wir dieſe 
Reiſe zurücklegen? 


Or ſechs Tagen. 
Muß man dem Por 


ſtillon ein Trink⸗ 
geld geben? 
Mein. 


Ihr die Miethkutſche 
à bequem ? 


D ja, febr bequem. 


fie bedeckt? 
ein, 


shall we perform 
this journey ? 


In six days. 
Are you obliged to | Moet men den po- 


zullen wij deze 
reis afleggen? 
In zes dagen. 


give any thing stillon een drink- 
to the postillion ? geld geven ? 

No, Sir. Neen. 

Is the hackney- | Is de huurkoets ge- 
coach commo makkelijk ? 
dious ? 

O yes, ii is very | O ja, zcer gemak- 
commodious. kelyk. 

Is it covered? Is zij bedekt? 

No. Neen. 


| Hollandsch, VIII. | Krájnfko. IX. 


Ik kan het U niet | Jim 
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Tpost, X. 


nemórem .flu- | Aév ré sse. 
shiti. 

V’ kólko dnéh bó-| Ei nba nuspa Nr N- 
mo’ tó pot dokon- pev xd per TO rtobel- 
zháli 2 Ze TOTO; 

V? fhéft dnéh. Eic Eg. 

Al (e mòra poftil- Hęs nei va dwowpev eig 
jónu kaj napívka | re opukav Ev yd- 
dáti? prope s 

Nizh. Tincte. 


Je najémna kozhija 
proftórna ? 


To pigSog pov deër 
elvas eupuyopev; 
Maista, xai nohis 


Kaj pà dé, pràv pro- 
PUpUXIODOV. 


ftórna je. 
Je pokrita? 
Ne. 


Y 
Zwenagpsyoy Sit ; 


"Oxi, div ba, 


Latine. 1 


Colloquium 
In curru. 


Loquerisne gallice, 
domine ? 

Parum, 

Cujas es, silicet in- 
terrogare? 


Goritiensis. 

Quot annos matus 
es? 

Triginta. 


Vivuntne adhuc pa- 
rentes tui? 


Vivant, gratiae Sn- 
peris. 


Quis est pater tuus? 


Magister. 


Español, II. 


Para hablar 
en el coche. 


Mabla Vmd. frances, 
Caballero ? 


Un poco. 


De qué pais es Vmd. 
se es licita la pre- 
gunia ? 


De Gorizia. 

Cnantos años (qué 
edad) tiene Vmd.? 

Treinta. 

Estan sus padres de 
Vmd. aun vivos ? 

Si, bendito sea Dios. 


Quien es su padre 
(de Vind.)? 

Un maestro de es- 
cuela, 


— — —— — ' 


Geſpräch im Wagen. 


Italiano. III. 


Per 
parlare in 
currozza. 


Parla ella francese, 


Signore? 
Un poco. 


Di che paese & eUa, 
se la dimandu è 
lecita ? 


Di Gorizia. 
Quanti anni ha clla? 


Trenta. 


Ha ella ancora i ge- 
nitor: £ 
Si, grazie al ciclo. 


Chi è suo padre ? 


Un maestro di scuo- 
la. 


Français, IV. 


Pour 
parler dans la 
voiture, 


Parlez-vous fran- 
çais, Monsieur ? 

Un pen. 

De quel pays étes- 
vous, s'il est per- 
mis de vous le 
demander ? 


De Goritz. 
Quel âge 


vous? 


avez- 

J'ai trente ans, 

Vos parens, vivent- 
ils encore ? 

Oui , Dieu merci. 


Qui est votre père ? 


Un maître d'école. 


Magyarul. V. 


kotsibam vald 
Dbeszélgetés. 


Beszél az Ur fram! 
tziáúl? 
Egy keveset. 


Iovi való, ha ké t 
dezni merem ? 


Görzbe. 


Hány esztendős ? 


Manmintz, 
Linck még a’ szüilei 


Igen is, hála Iste 
nck. 


Mi az attya? 


Oskolamester. 


Deutſch. VI. 


| Geſpräch 
im Wagen. 


Sprechen Sie franzó: 


d 
fij, mein Herr? 
Ein wenig. 
Woher ſind Sie, wenn 
ich Sie fragen darf? 
Aus Görz. 
Wie alt ſind Sie 2 
Dreißig Jahre. 
Leben noch Ihre Ael⸗ 
tern? 
Ja, Gott ſei Dank. 
Was iſt Ihr Vater? 


Ein Schulmeiſter. 
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English. VII. 


Hollandsch. VIII. 


Krájnfko. IX. Toad, X. 


Conversation 
im the concia. 


Gesprek 


Pogóvor v 
in den wagen. 


H opıAla elg ro 
vosi. l 


Hh. 


Do you speak Sprecht gij fransch, | Al govorijo franzé- | "Oj:Astre Tah Aud, au- 
French, Sir? Mijnhecr 2 (ki, gofpód ? pid pov; 
A Jittle. Een weinig. En málo. "Okiyov. 


May I ask you, what 
country- man you 
are? 


IIc Ser siene, áv schte 
va 0d BROTT ; 


Wat sit gij voor cen 
landsman, indien 
ik vragen mag? 


Odkód fo, zhé jih 
fmem vprafhati? 


Y am from Görtz. 
Ilow old are you? 


Een Górtzenaar. 
Hoc oud zijt gij? 


"And 1 Txepiraíay. 


Is láfhke Gorize. 


Kólko lét imájo ? Doawv xpóvwv elude, 


Thirty years. Dertig jaren. Trideſet. Taraxoyra. 
Are your parents | Leven uwe ouders | Al fhè fhtaréjfhe | Oi yoveis oer fen d- 
still living ? nog? imájo? E 
Yes, thank God, Ja, God dank. Dé, hvála Bogu. Zare. xdpi ti Tov 
Oa cv. 


Nr is your fa- | Wut is uw vader? Kaj je njih özha? 0 marnp Gac, Tl elvas; 
ther ? 


A schoolmaster. Schoolmeester. Bıdaoxakog Siet, 


Shkólnik. 


A —-—⅛ ———— 
— ——— 
————P M M— Á—M—M— — 
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Latine. 1. 


Intelligisne me? 


Geſpräch im Wagen. 
II ĩͤ˙¾-¹. ò--w-rʃ—CÜ— ü— ˙ ů — ] ³·³wmw———p , ͤ ; ½ 


Español. II. 


Me entiende Vind. ? 


Italiano. III. | 


MP intende clla? 


Frangais. IV. 


Me comprenez- 
vous? 


Tce intelligo aliquan-| Sc lo entiendo un | Lu intendo un poco, | Je vous comprens 


tulum, si nempe 
nimis cito non lo- 
queris, 

Num me intellexi- 
sti? 


Non te intellexi. 


Tn vero sine dubio 
(talus es? 


Sum et quidem Flo- 
rentinus, 

Tu quoque bene ita- 
lice loqueris ? 

Benignissime judi- 
cas. 

Tuistine jam in Ita- 
lia? 


poco, cuando V md. 
no me habla de 
priesa. 

Me ha entendido 
Vmd. ? 

No, Sefior, no le he 
entendido. 


Pero Vind. es sin 
duda Italiano ? 


81, Señor, soy Flo- 
rentino. 

Vind, habla tambien 
bien italiano ? 

Es Vind. muy cum- 
plido. 

IIa estado Vmd. ya 
en Italia? 


quando non parla 
troppo presto. 


M' ha inteso? 


No, Signore, non 
Cho inteso. 


Ella è senza dubbio 
Italiuno? 


Si, Signore, Sono 
Fiorentino. 

Ella parla pure bene 
ak: < 
italiano Y 


Tutta bontà sua. 


È già stata ella al- 
tre volte in Ha- 
Lia? 


un peu, lorsque 
vous ne parlez 
pas trop vite. 

M'avez-vous com- 
pris? 

Non, Monsieur, je 
ne vous ai pas 
compris. 

Mais vous étes as- 
surement Italien ? 


Oui, je suis de Flo- 
rence. 

Vons parlez aussi 
bien italien? 

Vous avez trop de 
bonte. 

Avez-vous déjà été 
en Italie? 


Magyarul. V. | 


` 
L 
Ert engem ? | 


Ertem az Urat egy 
kevésé, ha nen! 


beszél nagyon se- 
besen. 
Ertett? 


Nem értettem. 


De az Ür bizonyo- 
san Olasz? 


Igen is, én Florenz- 
béi való vagyok. 

Az Úr olaszül is jól 
beszél ? 

Az Úr nagyon ke- 
Eyes. 

Volt mar olasz or- 
szághan ? 


— rn — — ——ͤT———vä—¼ 


Deutſch. VI. 


| 
| 
E 


A Sie mich? 


Ich verſtehe Sie ein 
wenig, wenn Sie 
nicht zu geſchwinde 
reden. 

Haben Sie mich ver⸗ 
| [tanben 2 

Nein, ich habe Sie 

nicht verſtanden. 


Aber Sie ſind gewiß 
ein Italiener? 


Ja, ich bin aus Flo⸗ 
renz. 

Sie ſprechen auch gut 
ittalieniſch? 

Sie ſind ſehr gütig. 


Sind Sie ſchon in 
Italien geweſen? 


Geſpräch im Wagen. 


English. VII. 


Do von understand 
me? 

I understand you a 
little, when you 
do not speak too 
fast. 

Did you understand 
mic ? 

No, 1 did not un- 
derstand you, 


But you are without 
doubt an Italian ? 


Yes, I am from Flo- 
rence. 


You also speak Ita- 
Jian well ? 


You are very kind. 


Have you ever been 


in Haly? 


Hollandsch. VIII. 
Verstuat gij mij? 


Ik versta U cen wei- 
nig, wanner gi 
niet te snel spreckt. 


Hebt gij mij ver- 
staan ? 


Neen, ik heb U niet 
verstaan, 


Maar gij zijt voor- 
zeker een Ita- 
liaan? 

Ja, ik ben uit Flo- 
rence ? 

Gij spreckt vok goed 
italiaansch ? 

Gij zijt tc goed. 


Zijt gij recds in Ita- 
lie gewecst ? 


—— —— ———Eͤ —ö c '. — ö — j— ä — 


Krájnlko. IX. 


Me rasumijo (sàltó- 
pijo)? 

Nh rasúmim nékaj, 
ako ne govörijo 
prehitro. 


Al lo me rasúmili? 


Né fem jih rasúmil. 


Oni fo pa bres 
dvómnije Láh ? 


De, in [zer is Fio- 
rénze. 

Oni tüdi döbrolafh- 
ki govorijo ? 

Oni fo pre dóbri. 


Al lo she na Láfh- 
kim bili? 
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Deag, X. 


Me xaradapfovere; 


Zar xaroMapBzwo 0? i- 
qov, Graw dav cp 
Te TOA oyhiyopa 


M' dxarahsBers 5 


Aév 004 dxaradafe. 


Eis yapic dpgqifoM- 
av "Iradós à 


Elnar val Phopevráos 
pohota. 

"Alla xal osig oprdel- 
ap A0 iroAtxa ; 
"H süyevia ou, eloge 

N valo. 
"Eord9n:e Jin ele ein 
"irakiav ` 
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Latine. I. Espanol. II. Italiano. III. Frangais. IV. Magyarnl. V. 

— — —— 

Nunquam fni, No, jamas. No, Signore; non | Non, Monsieur, pas | Nem még sohasem. 

vi sono mai stato. encore, 

Quis te docuit ita- | De quien ha apren- | Da chi ha imparato | De qui avez-vous | Kitől tanult olaszul? 

licam linguam? dido Vmd. el Ita- D Italiano ? appris l'Italien ? 
liano 2 

Nemo, meomet in- | De mi mismo. Da me stesso. De moi - méme. Magamtol. 
genio didici. 

Moe incredibile vi- | Esto es casi impo- | Ciò mi nar quasi im- | Cela est presque im- | Az alig lehetséges. 
detur. sible. possibile. possible. 

Est, ut dico. Le aseguro à Vmd.| L assicuro che la | Je vous assure, qu'il | Biszonyosá teszem 

que es así, cosa È cost. en est ainsi. hogy úgy van. 

Concedisne, me fu- | Me permite  Vmd. | Mi permette ella di | Voulez-vous bien | Megenged dohá- 
mare ? y que fnme? fumare? me permettre de nyozni ? 

fumer du tabac? 

Fuma ad libitum; | Fume å su gusto | Fumi pure a Suo|Fumez à votre aise, |Dohányozzon tetszé- 
nam odor herbae yo no aborrezco piacere, l odor del car je ne crains sc szerint, mert 
nicotianae mihi el hnmo del ta- tabacco non n in- pas Podeur du ta- igen könyen el- 
minime incomnio- baco. comoda punto. bac? szenvedem a’ do- 
dat. hany szagät. 

Habesne aliqnantu- | Tiene Vmd. nn po- Ha clla del? esca; Avez-vons de Pa- | Van eg gy kis tapló- 
lum fomitis ad co de yesca para per accender la madon pour al- ja, Y pipäm’ meg- ` 
pipam (fajeam) encender mi pipa? | mia pipa? Inmer ma pipe? gyujtásira? 
meam accenden- 
dam ? 


Deutſch. VI. 


ët AAA e ZT cfc mer = orte 707] nod) nie. 


Von wem haben Sie 
italieniſch gelernt? 


Von mir ſelbſt. 
Das iſt kaum möglich. 


Ich verſichere Sie, daß 
es ſo iſt. 

Erlauben Sie mir, Ta⸗ 
bak zu rauchen? 


Rauchen Gic nad) Be: 
lieben; denn id) ver: 
trage ſehr leicht den 
Tabakgeruch. 


Haben Sie ein wenig 
Schwamm, um mei⸗ 
* ip anzuzün⸗ 

en 


= 
| 
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English. VII. 


No, 
been there. 


From whom did you 
learn Italian ? 


X have never had 
any master. 


It is scarcely pos- 


sible. 


lassure you, it is 
so. 


Do you allow me 
io smoke (tabac- 
co? 

Smoke if yon pléase, 

Y don't dislike the 
smell of tabacco. 


Have ron any tinder 
to light my pipe 
with ? 


I have never | Neen, 


praia |. Sein Loge | Hiis TE, Zeg, Hollandsch. VIII. 


nog nooit. 


Van wien hebt gij 
italiaansch ge- 
leerd ? 


Uit mijn zelf. 


Dat is bijna onmo- 
gelijk. 


Ik verzeker U, dat 
het zoo is. 

Wit gij mij veroor- 
loven, tabak te 
rooken $ 

Rook naar ww gc- 
noegen, want ik 


kan de tabaksrook 
zeer gocd verdra- 
gen. 

Hebt gij ecn weinig 
zwam, om mijne 
püp aantestcken ? 


| 


Krájufko. IX. 
Ne, fhé nikóli. 


Où kóga fo fe lalh- 
ki navuzhili ? 


Samodfébe. 


LI 

To fkóro nf mogó- 
zhe. 

Naj mi vérvajo, 
je tako. 

Al mi perpuftijo, 
tabák (kaditi) pi 
- ti? 

Naj kadijo dokler 
fe ` mum poljuhi, 
ker labakov dùh 
lahko prenéfem. 


de 


Al imájo kaj göbe, 
sa paja lúlo persh- 
gáti? 
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Doud, X. 


Flore, 


Tic cc edıdake td Ira- 
Ama ; 

Kéveïc, ano TOY SOUTOV 
pov tœ ÉpaSa 

Tovro p yalveroı ani- 
CŒ EuTGV. 


Oltmc Eyer, wç XS. 


Mé älders rn: aderav va 
Tpafr5o An $ 


Teuñare toov SEÂGTE, 
diste d deit, TOU 
ro Bd uou dev pá ner- 
piges reAelux. 


Exsre Aha ú VrXVaY va 
duo TÅ xanyigtn- 
piov (To1proun) 
pov; 
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Latine. 1. Español, II. | Italiano. DI. Frangais. IV. Magyarul. V. H 
— 

Accipe. Tome. Eccola. Le voilà. Itt van. 

Pelle, auriga! via | Anda, postillon! el | Via, postiglione ! la | Va, postillon! le | Hajts szaporan Po- 
bona cst et tu camino es bueno strada é buona è chemin est bon, stillon! az ut jó 
tamen lento pro- y te vas tan des- tu non vai avanti, et tu n'avances 's még sem jósz 
cedis gradu. pacio. pourtant guere. helyböl. | 

Celerius procedere | Mas de priesa no se | Non posso andar piu | Je ne puis pas aller En nem hajthatok 
non possum, quia puede ir porque el} presto, essendo la plus vite à cause scbesebben, mert 
via mala est. camino no es bue- strada cattiva. du mauvais che- az üt rosz. 

no. min, 

Subsiste, auriga! hic | Para, postillon! la | Fermati, postiglio- Arrête, postillon! | AU meg, Postillon! 
via maxime decli- bajada es aqui ne! la sirada €| la descente est ici itt nagyon mere 
vis est, necesse muy rápida, es qui molto deelivc,| fort rapide, il faut dek az út, be kell 
est applicare ro- menester atar las convicn fermar le enrayer. zarni a’ kereket. | 
tae catenam reti-| ruedas, ruotc. 
nentem, 

Observa, carissime, | Amigo mio, mire | Caro amico, 08ser- | Cher ami, regardez | des barátom nézze 
an mantica nica Vind. un poco si vale un poco, se un peu, si ma meg ha a' börtas, | 
bene legata sit. mi maleta está la miu valigia è| malle est bien at- káin meg van e 

bien amarrada. ben assicurata ? tachée. jól kötve? 

Est bene legata. Sí, Señor, está bien | St, Signore, € ben | Oui, elle tient bien. | Igen is, jól meg 

amarrada. assicurata. van kótve. 

Procede, auriga! nec | Anda, postillon! y | Andiamo, postiglio | Fouette, postillon! | Majts egy másután, 
de via regia de-| no quiero permi ne! é mon pren- et ne prends pas Postillon! és ne 
ecdıs, hoc enim tirte que salgas dere vie laterali, de chemin de tra-] vegyel semmi 


e Deutſch. VI. 


„Hier ift er. 


| Vabre gu, Poftillon! ber 
Meg ift gut und Du 


; kommſt dennoch nicht 


weiter. 


Ich kann nicht ſchnel⸗ 


ler fahren, weil der 


t| Weg flecht ift. 


Halt, Poſtillon! es 
geht bier fedr berg: 
-| ab, man muß die 
Räder ſperren. 


Lieber Freund, fehen 
Sie ein wenig nach, 
ob mein Felleiſen gut 
befeſtigt ift. 


Ja, es iſt gut befeſti⸗ 
get. 

Vabre zu, Poſtillon! 
und nimm keinen 
||. Stebenweg, denn ich 
| 
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| English. VII. 


There it is. 
Proceed, coachman! 
the road is good 
bat still you don't 
get on. 


I can't go faster, 
because the road 
is bad. 


Stop, driver! this 
hill is very steep 
you must put on 
the drag - chains. 


Dcar friend, look 
behind and see 
whether my port- 
manteau is well 
secured, 


Yes, itis well se- 
cured. 


— —ʃ LB 


Drive on, coach- 
man! and don't 
turn into any by- 


Hollandsch. VIII. Krájnfko. IX. 


Doar is er. Tükej je. 
Rijd op, postillon! | Le vósi, poftiljon! 
de weg is goed, pútjelepa in von- 


en gij komt toch| der fe ne ganefh. 


niet vooruit, 

Ik kan niet gezwin- 
der rijden, daar 
de weg slecht is. 


Né morem bólj hi- 
tro vositi, ker 
pót je lába. 


Houd op, postillon! 
het gaat hier zcer 
bergaf, men moet 
het rad ophouden. 


kej gré mözhno 
v’ nadol, móramo 
koiéfa savréti. . 


Lieve vriend, zic een 
weinig na, of mijn 
valies goed vust- 


Ejúb perjátel, pa- 
gledajte en malo, 
ali je mój kernir 


gemaakt is. dóbro pervésan. 
Ja, het is gocd vast- | De, dóbro je per- 
gemaakt. vesan, 


Vosi, kozhijásh! in 
né savósi v' no- 
bédno poftránfko 


Rijd op, postillon ! 
en neem geenen 
zijweg, want ik 
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Tpamıxa. X. 


"dou „ ^afers. 
E ¿popa ! d pee poc El- 


yat Kg. xai œu p 
dou TOLTO npona= 
Tel ayakıc. 


Aën suropa va maso 
dy ypo tepa, did 
6 „pó pos Elvat œ XA 
106, 


Stój, poftiljón ! tú- Zraceu d pata ! ¿ds 


ddp a- re 
Ser pri xal apé- 
mel va Gst. Toug 
10^ 20112 


Naparnprwers, br 
re, du 40 ddt 
pou elvas xad e 
pewpavov, 

Nai, slvat xadd depe- 


vov, 


Kiynce, puja! xal vn 
œo.hev onc and adv 
Bacridixóv Spe 
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A nn .- > 


Latine. I. 


nullo modo con- 
cessurus sum, 


Quomodo urbs haec 
nominatur ? 


Graecium, 


Quantum adhuc a 
proxima statione 
distamus ? 


Unum milliare. 


Consiste , auriga! 
oportet lampades 
accendere , nox 
enim ingruit. 


Mico descendam. 


Español. II. 


del camino real 
para tomar otro. 


Como se llama esta 
ciudad? 


Gratz. 


Cuantas jeguas te- 
nemos que andar 
todavia hasta la 
primera posta? 

Una legua. 

Para, postillon! es 
menester encen- 
der las linternas, 


empieza á anoche- 
cer. 


Quiero bajar. 


Italiano. III. 


io non voglio as- 
solutamente ab- 
bandonare la stra- 
da maestra. 


Come si chiama que- 
sta città? 


Gratz. 


Quanto siamo lonta- 
ni ancora dallu 
prima posta? 


Un miglio. 


Fermati, postiglio- 
ne! conviene ac- 
cendere le lanter- 
ne della carroz- 
za, giacchè in- 
comincia u far 
bujo. 


Francais, IV. 


verse, car je ne 
veux quitier en 
aucune maniere 
la grande ronte. 


Comment s’appele 
cette ville? 


Gratz. 


Sommes-nous en- 
core loin de la 
premiere poste ? 


Une lieue. 


Arréte, postillon! il 
faut allumer les 
lanternes de la 
voiture, il se fait 
nuit, 


Io voglio smontare.| Je veux descendre. 


Magyarul. V. | 


útat 
mert a’ föútat € 
hagyni egy által 
jában nem aka 
rom, 


mellekes 


E nevezik ez 
a’ várost? 
Gràtznek, G 
Mennyire van mé 
ide a’ leg köze 


lebbi statio 2 


Egy mértfoldnyir 


AU meg, Poslillon|& 
a’ lámpásokat kel 
meg gyujtani se 
tet kezd lenni, 


Le akarok szälni. 


| Geſpräch im Wagen. 145 


Dieutſch. VI. English. VII. | Hollandsch. VIII. Kråjnfko. TX. pana X. 

will die Paupfſtraßeſ⸗ road, for I will wil volstrekt niet, zélto, “road, for I will| vd eoistrckt niet, | zélto, sakaj krát- TOUTO D dev sé- 
d durchaus nicht ver by Gë means leave dat gij de hoofd- ko nikár nózhem Aso 10 dsx9n xar 
all laſſen. the high road. straat verlaat. véliko zelio sa- oudéva Tponor. 


puſtiti. 


Kako fe tó melto | Doc évopréera. d n- 
Hoc hcet deze stad ? klizhe? Aur ævin; 


Gradiz. Tpzufov. 


| ] 


Aie heißt dieſe Stadt? [What is the name of 


this town ? 


rätz. Gratz. Gratz. 

Wie weit haben wir 
noch bis zur näch⸗ 
ſten Station? 


Kakó dälezh [fhè do 
How far distant are | Hoc verre zijn wi perviga méfta 
we from ihe next nog van de cerste imamo ? 
stage ? stalion ? 


llocov arp eines“ 
¿xo pan ans Tov nhn- 
LII TEPCV Y au; 


E Meile. A mile. Eene mijl. Eno miljo. "Esa pale. 
Halt, Poſtillon! man 

I muß die Laternen 
anzüänden, es wird 


finfter, 


Stop, LR ehe we | Houd op, postillon! | Vftávi, — poftiljon! 
must wi the men moct de lan- móramo fvctélni- 
carriage lamps, tuurns opsteken, ze pershgáti, ker 
night comes on. het wordt nacht. nozhi fe. 


ru spısa! sáp- 
vel pan v duc M- 
pev ze va pte, - 
TL Sr. 


Ich will ausſteigen. 1 want to alight, Ik wil afstappen. Jelt hözhem is vo Os vx x G. 
sa fiopiti, 


10 


Latine. I. 


Ego quoque. 


Aperias januam. 
Porige manum. 


lleus, amice! velis 
nobis diccre, an 
in recta via ad 
Labacum progre- 
diamur ? 


Sane, ast vobis ad 
dextram, ad sini- 
Siram flectendum 
est. 


Vobis iterum rede- 
undum, nam via 
aberrastis. 


Proculne hine via 
regia distat ? 


Español, IL 


Yo tambien. 


Abre la puertecilla. 
Dame la mano. 


Oiga Vmd., amigo! 
hágános Vmd. el 
favor de decirnos, 
si nos hallamos en 
el camino para an- 
dar á Lubiana. 


Os hallais , pero 
con todo cso es 
menester tomar 


á mano derecha, à 
mano isquierda. 


Es menester volver 
atras, porque ha- 
beis errado del ca- 
mino. 


El cámino real está 
léjos de aquí ? 
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Italiano. III. 


Io pure. 


Apri la portiera. 
Dammi la mano. 


Ehi, amico! diteci 
di grazia, se siam 
sulla strada per 
andare a Lubiana. 


Siete, ma bisogna 
tenersi a dritta, 
a sinistra, 


Bisogna ritornare 
indietro , poicché 
avete smarrilo la 
strada. 


La strada maestra è 
lontana di qui? 


Francais. IV. 


Moi aussi. 


Ouvre la portière. 
Donne-moi la main, 


Ecoutez, cher ami! 
dites-nous , s'il 
vous plait, si nous 
sommes sur la 
route de Laibach. 


Vous y étes, mais 
il faut prendre à 
droite, à gauche. 


Il faut revenir sur 
vos pas, car vons 
vous étes écartés 
du chemin. 


La grande route est- 
elle loin d'ici? 


Magyarul. V. 


En is, 
Nyisd fel a’ zárt. 


Nyujtsd nekem ke 
zedct. 


Edes barätom le 
gyen oly szives 
’s mondja mef 
nekünk, ha iga! 
útján vagyunk € 
Laibachnak ? 


Igen is de jobbra 
balra kell hajtani: 


Ismét viszsza kell 
fordulniok, mert 
az utat eltévesz: 
tetick, 


Meszsze van ide a 
fout ? 


Deutſch. VI. 


Ich auch. 


Mache den Schlag auf. 


Gib mir die Hand. 


Hören Sie, Freund! ha 
ben Sie die Gute und 
ſagen Sie uns, ob 
wir auf dem rechten 
Wege nach Laibach 
ſind. 


Ihr ſeybz aber Ihr müſ⸗ 
ſet rechts, links fah⸗ 
ren. 


Ihr müſſet wieder zu⸗ 
rückfahren, denn Ihr 
habet den Weg ver⸗ 
fehlt. 


Iſt die Hauptſtraße 
weit von hier? 


Geſpräch im Wagen. 


English. VII. 


X also. 


Open the door. 
Give me your hand. 


Mark ye, friend! 
have the goodness 
to tell us, w hether 
we are in the right 
road to Laibach. 


You are, but you 
must turn to the 
right, to the left. 


You must turn back 
again, for youare 
in the wrong road, 


Is the high- rond 
far from hence? 


Hollandsch. VIII. 


Il: ook. 


Maak het portier 
open. 


Geef mij de hand, 


Hoort, vriend! ze 
ons als't U belicft, 
of wij op den reg- 
ten weg naar Lai- 
bach zijn. 


Ja, maar gij moet 
regts, links ins- 
loan. 


anoet weer omkee- 
T want gij hebt 
ec verkeerden 
weg genomen. 


Gij 


Is de groote weg vcr 
van hier ? 


Krájnfko. IX. 


Jeft tüdi. 
Odprí dvérize. 


Dáj mi voko. 


Slifhte, perjatel! bo- 
dite täk döbri in 
povédajte nam, al 
{mo na právi póti 
na Ljubljano. 


Ste, pà mórate na 
défno, mna lévo 
vôsili. 


Mörate nasáj iti, ker 
fte fe säfhli. 


Al je vélika zefla 
délezh od tükej? 


1427 
Tparund. X. 


Kal syo duer, 


"AvotËe zy SUpav. 


Ad; ps TÒ yxepı. 


Pide (xoupraps) ! dev 
dyanıre vi pic et- 
TNTE er sipeda eig 


rer 6p35y dpopov 1 
r Ac ferov 


Els9e, xh npéne: va 
Unayare "pos Ta Je- 
HER mpo; 1a dpirte- 


pa. 


IIps nei ve qupicere ná- 
Aw, d ri sd e 
10% dpopov 


‘H Remy pee 


nohu än ed 


ia 


10 * 


Latine. 1. Español. IL Italiano. III. 


No estä demasiado 


Non mimis procul. 


lcjos. 

Credisne, nos ite- | Crée Vmd. que po- | Credete, che potre- 
rum viam rectam drémos volver á mo irovare unco- 
inventuros esse ? hallar nuestro ca- ra la vera stra- 

mino ? da? 


Credo. Sin duda. | Senza dubbio. 
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Non troppo lontana. Nou, elle n'est pas | Nines meszsze. 


Français. IV. Magyarul. V. 


très éloignée. 


Croyez - vous que | Gondolja hogy, PAL 


nous pourrons re- met az igaz ut 
trouver notre che- | jövünk? 
min? 

Sans doute. Minden esetre. 


= 
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Deutſch. VI. English. VII. Hollandsch. VIII. Krájnfko, IX. | Deen, X. 


Nein, fie iff nicht gar | No, it is not very | Neen, niet acer verre. | Ni prevèzh délezh. ON no. 


weit. far. 
lauben Sie, daß wir | Do you think, we | Gelooft gij, dat wij | Al miflite dé fpét | Agyers, 07e Se) ch Eu- 
wieder auf den rech⸗ shall find the den regten weg na prävo zelıo | vaEupes qov Cpicv 
ten Weg Éommen ? right road again? | weder zullen vin-| pridemo? | dpopcv ` 


den ? 


Allerdings. You will. Voorzeker. Millim de, Mahora, 


Latinc. I. Español. IT. 


Los 
accidentes en 
el camino. 


Casus 
adversi im iti- 
mere, 


nuriga ! 
subverte- 


Para, postillon! tú 
vas volcandonos. 


Subsiste , 
nam 


cussus sum. miedo, 
Ego ctiam, Yo lo mismo. 


Graviter laesus sum. | Estoy muy herido. 


Valde tibi condoleo. | Lo siento mucho. 


Sentisne 
dolores ? 


magnos | Sufre Vind. mucho? 


Imo quam maximos, | Muchisimo. 


Quid tibi 
est? 


En donde está Vmd. 
herido ? 


mur. 
Maximo terrore per- Yo he tenido mucho 
laesum 


Vorfälle auf dem Wege. 


Italiano. III. Frangais. IV. Magyarul. V. 


er a Az úton elö« 
accidenté in en en | fordulé wörter, 
camino. 8 netek. | 
Fermati, postiglio- | Arrête, postillon! | AU meg, Posullon!! 
ne! tu ci rovescic- tu vas nous ver- te felforditasz, 
Tui. Ser. bennünket. 
lo ho avuto gran Je me suis fort ef- | Nagyon ` megijed4: 
paura. frayé. tem. 

Io pure. Moi aussi. En szinte. : 
lo mi sono fatto | Je me suis fort bles- Én igen mogsértet ! 


assai male. sé. tem magamat. ; 


Me ne rinerescesom- | Je vous plains beau- | Nagyon ` sajnálom. 
mamente. coup. Urasägodat. 

Sente clla dei gran | Sentez - vous de| Nagy fájdalmakat - 
dolori? grardes dou- szenved ?. 

leurs? 

Grandissimi, De très- grandes. Igen nagyokat, i 

Dove si è ella fatta | Où vous- êtes vous | Hol sértette meg|' 
male? blessé? magat. 


Deutſch. VL 


EE 


Vorfälle 


| 
| 
| 
= jn Wege. 


Halt Poftillon! Du 
wirft uns umwerfen. 


Ich bin ſehr erſchrocken. 


Ich ebenfalls. 


Ich habe mich ſehr be⸗ 
ſchädigt. 
Ich bedauere Sie ſehr. 


| 


| Haben Sie 
Schmerzen. 


große 


Sehr große. 


Wo haben Sie ſich ver⸗ 
letzt? 


„„ _ _— = A 


Vorfälle auf dem Wege 
Reese 
| Hollandsch. VIII. 


English. VII. 


Accidents 
on the rond. 


Stop,  postillion! 
“you will overturn 
us. 


I was very much 
fríghlened. 


I also. 
I am severely hurt. 


Tam very sorry for 
it. 


Do you 
much ? 


suffer 


Very much. 


Where have you 
hurt yourself? 


Foorvallen 
on den weg. 


Houd op, postillon! 
gij zult ons om- 
gooèjen. 


Ik ben zeer gesehrikt. 


Ik ook. 


Ik heb mij zeer be- 
zeerd. 


Ik beklaag U zeer. 


Hebt gi sterke pijn? 


Zeer sterke. 


Waar hebt gij U be- 
scerd? 


Krájnfko, IX. 


1541 


Cana. X. 


Prigóde na Avoruxnpar æ els 


poti. 


Stój, poftiljón! 
bófh svérnil. 


Jeft fem fe mözhno 
preftváfhil, 
Jeft tüdi, 


Jeft fem fe mózhno 
ránil. 


Mi je pràv shäl. 


Al pozhútijo veliko 
bolezhino ? 


Dé, pràv velíko. 


Kjé fo fe ránili Y 


TO TUÉSIOLOY. 


Bacre, ¿pabz! dicte 
Séier paç gibet. 


Elpa: 0Aog Tpopg ayué- 
vg. 


Ee o polo. 
Bapsııg s M5 nv. 


Mé xaxegatyerat mo 
di ¿xd (saç - 
Auncvpat). 


Exers peyahovs A- 
voué 4 
MaeyaAwraTous, 


Gov SBN; 


15% 


Latine. I. 


Yes dexter. 


Vulnus pedis tui li- 
gandum est, 


Bono sis animo, 
amice ! nam lap- 
sus (uns non pe 
riculosus est. 


Nunc currum eri- 
gere oportet, 


Quid fractum est? 


Nescio. 


Arcesse fabrum fer- 
rarium. 


Magister! repara 
currum ita, ut 
iter usque ad pro- 
ximam urbem per- 
sequi possimus- 
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Espanol. II. 


En pié derecho. 


Es necesario ven- 
dar su pié de Vind. 


Tome animo, amigo! 
la caida de Vid. 
no es de peligro. 


Es menester ahora 
alzar el coche. 


Que es loque está 
quebrado ? 


No lo sé. 


Vaya Vind, à buscar 
el herrero (maris- 
cal). 


Maestro! ponga el 
coche en estado 
de ir hasta la ciu- 
dad mas cercana. 


Italiano. IM. 


Al pie destro. 


Bisogna fasciare il 
di lei pie. 

Fatevi = coraggio, 
amico! la vostra 
caduta non è pun- 
to pericolosa. 


Conviene ora rialzar 
la carrozza. 


Che d è di rotto? 


Non lo so. 


Chiamate il fabbro 
ferrajo. 


Muestro ferrajo! met- 
tete il legno in 
istato da poterne 
soltanto arrivar 
sino alla prima 
città. 


Français. IV. e 


Au pied droit. 


Il fant faire panser 
votre pied. 


Prenez courage, 
mon ami! votre 
chute n'est pas 
dangereuse. 


II faut relever à pré- 
sent la voiture, 


Qu'est- ce qu'il y a 
de cassé ? 


Je ne sais pas. 


Allez chercher le 
maréchal 


Maitre ouvrier! met- 
tez la voiture scu- 
lement en état de 
pouvoir aller jus- 
qu'à la ville Ja 
plus proche. 


Magyarul. V. 


A’ jobb labamon. 4 
Bekell a’ lábát kól] 


ni. 


Legyen nuygodtan) 
barátom, az esett 
nem veszedelmes 


Most ismét fel kell 
a’ kocsit emek 
nünk. 


Mi tört el rajta? 


"Nem tudom. 


IIivja elô a’ kové 
csot, 


Âlitsa helyre meste 
Ur a’ kocsit an 
nyira, hogy 2 
leg közelebbi vi 
rosba érhessünl 
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Deutſch. VI. 


Am rechten Fuße. 
Man muß Ihren Fuß 


verbinden. 


Seyn Sie gutes Mu⸗ 
thes, Freund! Ihr 
Fall ift nicht gefähr⸗ 
lich. 

Wir müſſen jetzt den 
Wagen wieder auf— 
richten. 


Was iſt daran gebro⸗ 
chen? 

Ich weiß nicht. 

Holen Sie den Schmid. 


Meiſter! ſtellen Sie 
ben Wagen ſo weit 
wieder her, daß wir 
bis zur nächſten 
Stadt fahren kön⸗ 
nen. 


English. VII. 


On the right foot. 


Your foot must be 
bound up. 


Have courage, 
friend! your fall 
is not dangerous. 


We must now lift 
the carriage up 
again, 


What is there bro- 
ken in it? 
I don't know. 


Send for a smith. 


Hark ye, smith! re- 
pair the carriage 
so that wc can 
procecd to the 
next town. 


Hollandsch. VIII. 


Aun de regte voet. 


Men moet uve wond 
verbinden. 


Deh goeden moed, 
vriend! ww val is 
nict gevaarlijk. 


Wij mocten nu den 
wagen weer op- 
helpen. 


Wat is er aan ge- 
broken? 


Ik wcet het niet. 


Zend ons den smid, 


Meester! herstet den 
wagen 500, dat wij 
tot aun de volgen- 
de stad rijden kun- 
nen. 


Krájnfko. IX. 


Na défni nógi. 


Móramo njih nógo 
obvésati. 

Le veféliga ferzá bo- 
dite , perjatel! 
vàfh pâdesh ni 
ncváren. 


Sdaj móramo vös 
fpét vsdigniti. 


Kaj je na 
slómljeniga? 
Ne vém. 


Naj poklizhejo ko- 
vazha. 


njim 


Mojfter! le tólko 
vös poprävite, de 
fe bómo mógli do 
pérsiga mefta per- 
peljati. 


Trix. X. 


EE 
Eu TÒ debtov mo3dp.. 


Ioéne: và. d'owxe 75 
nodapı O. 

Mévere gust, iàs 
pov, TÒ TECIE 026 
dev elvei wi: d. 


Ac diopSwWrwusy TO 


pact. 
Ti elvas yalarpsvor; 


Dev ¿£supo, 


Hpsters róv odmpovp- 
Tov. 


Más ropa! dicp9wests 
Tò GH, «716€ vo 
£u mopggo pay vo Und. 
gtt Eog Ek tav 
TO yyrigrrépay nöd. 
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Latine. I. 


Amice dilecte, suc- 
curras nobis! la- 
bur tuus non sine 
praemio crit. 


Libentissime, 


Voces ct illum via- 
torem in auxilium, 


Vir bone, fer nobis 
opem? 


Possumusne nunc 
sine periculo iter 
continuare ? 


Potestis, si nempe 
lente procedetis, 


Español. IL 


Amigo mio, aynde- 
nos! su trabajo de 
Vmd.será bien pa- 
gado. 


De muy buena gana. 


ERE Eb aun & aquel 
viajero para que 
nos ayude 


Buen hombre, so- 


corrednos! 


Podemos continuar 
ahora sin peligro 


nuestro camino ? 


Si, Señor, yendo 


despacio, 


Bene, lento igitnr | Bueno, vamos pa- 


processuri snmus | 


gradu. 
Quota hora est? 


z 


0 á paso, 


Qué hora es? 


Italiano IH, 


Caro amico, ajuta- 
teci, voi sarete ben 
ricompensáto del 
vostro incomodo, 


Ben volontieri. 

Chiamate ancora 
quel viandante in 
ajuto. 

Galant’ uomo, pre- 
statect ajuto! 


Possiamo ora conti- 
nuare il nostro 
viaggio senza pc- 
ricolo? 

„Signore, andan» 
= adagio. 


S 


Ebbene, andremo o 
passo (bel bello). 


Che ora è? 


Français. IV. 


Cher ami, voulez- 
vous bicn nons 
aider! votre peine 
ne sera pas sans 
recompense. 


Bien volontiers. 


Appelez encore ce 
voyageur au se- 
cours, 


Bonhomme, secon- 
rez - nous, 


Pourrons-nous con- 
tinuer à présent 
sans danger no- 
tre chemin? 


Oui, Monsieur, en 
allant doucement. 


Eh bien, nons irons 
pas à pas. 


Quelle heure cst- 
il? 


Magyarul. V. 


Edes baratom segit- 
sen nekünk! Fá- 
radsaga ncm ma- 
rad jutalom nél- 
kül. 

Igen Ördmest. 

WIR ségitségül 
meg amaz ntazôt 
is. 

Jó ember segitsen 
nekünk. 


Folytaihatjuk mår 
most útunkat ve- 


szedelem nelkül? | 
2 


Igen, ha csendesen 
hajtanak, 


Jöl van, csendesen 
hajtunk. 


Dany óra van? 
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Deutſch. VI. English. VII. Hollandsch. VIII. Krajnfko. IX. | Ipod. X. 


d'Ae, Bovinos pai, xa? 


EQ NZ GUN QE 
Rieber Freund, helfen] Dear friend, assist | Juarde vriend, help | Ljübi perjätel, po 
SENO Ev Gov avt apel- 


Sie uns! Ihre us! and we will ons! uwe moeite mágajte nàm! vå- 
8% 


| Mühe wird nicht] recompense you. zul niet onbeloond fhe délo né bó | der 70% sonov. 
unbelohnt bleiben. blijven, bres plazhila. 
Sehr gerne. Very willingly. Zeer gaarne. Pràv ràd, Mard adr xapag. 


Hpatere xai geben rov 
À DH ` D 
zoeberäreiren ti on- 
Jerav, 
Hans &vSpeoms, ¿Aire 
eig BoxSexv paç, 


Rocp nog gindschen | Puklizhte [he úniga 
reiziger te hulp- popôtnika na po- 
mózh. 


Rufen Sie noch jenen | Call that traveller 

Reiſenden zu Hülfe. also to our assi- 
stance. 

Goede man, kom ons | Döher mosh, perté- 

te hulp! zite nàn na po- 
mozh! 


Guter Mann, kommen My good man, come 
| Sie uns zu Hülfe! and help us! 
| Kai repa Epnopaunev 


Können wir jetzt ohne | Can we now proceed Kunnen wij thans | Al móremo sdaj bres 


Gefahr unſere Reiſe] on aur journey] sonder gevaaron-|  nevárnofü dälje| xæpie xbduvoy va 

fortſetzen? without danger? ze reis voortzel- iti? Ežaxchou I TwpEV 1d 
ten? ra Seidio v pac; 

Ja, wenn Sie lang⸗ Yes, if you go Ja, indien gij lang- De, zhe — pozháfi |'Epncpstre, ¿Ao mpi- 

fam fahren. slowly. zaam rijdt. vós Le, mei va awyalvera 


dyahe, 
IloAÀAd xaAx , SsAopew 


Goed, wij willen stap- | Pràv je, fe hózhe- Zo: 
anyaber G,. 


pen. mo pozháfi vó- 
siti. 
Hoe laat is hct ? Na kólko úra ká- 
she ? 


Gut, wir wollen lange | Well, then Ict us go 
fam fahren. steadily. 


Vus œ 
Ti wpa &tyat ; 


Wie viel Uhr ift eg? | What o' clock is it? 


E —— — mꝛ—— ² Ü˙uà—— —— T 
— nn 
— . — EE 

— —— 
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Latine, L 


Hora sexta est. 
Minns prudenter es- 


set, hodie iter 
continuare. 


Impellamus 
hoc in 
rium. 


Uti placet. 


igitur 
diverso- 


Interroga, an reci- 
piamur, 


Eamus potius usqne 
ad proximam sta- 
tionem. 


Quot milliaribus ad- 
huc eo usque di- 
stamus ? 


Duobus. 
Estne bona via? 


Español. II. 


Son las seis. 


No es prudente con- 
tinuar hoy el ca- 
mino. 


Paremos en 
esta hostería (po- 
sada). 


pues 
Cono le gusta (co- 
mo Vmd. quisie- 
Te). 
Informese, si nos 
quieren recibir, 
Seria mucho mejor 
continuar el ca- 
mino hasta la po- 
sta mas cercana. 


Caantas leguas hay 
aun hasta allá? 


Dos. 


El camino es Duc- 
no? 
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Italiano. III. 


Sono lc sci. 


Egli non è prudente | Je ne juge pas Al Nem tanácsos ma 


il continuare oggi 
il viaggio. 


Fermiamoci adunque 
in questa locanda. 


Come le piace. 


Dimandute, se ci vo- 
gliono albergare. 


Andiumo ` piuttosto 
sino allu prima 
posta. 
Quante mielia ci 

sono ancora? 


Due. 
C € buona strada? 


Français. IV. 
Il est six heures. 


propos de conti- 
nuer aujourd'hui 
le voyage. 
Arrétons-nous donc 
dans cette auber- 
ge. 
Comme il vous plait. 


Demandez, si l'on 
veut bien nous re- 
cevoir. 

Allons plútot jusqu” 
à la premiere po- 
ste? 


Combien y-a-t il 
encore de licues 
jusque là? 

Deux. 


Le chemin est-il 
bon? 


Magyarul. V. 


Hat. 


az útazást foly- 
tatni. 


Szäljunk hät be 
ezen vendég foga- 
dôba. : 


A! mint tetszik. 


Tndakozódjon ha 
be fogadnak œ 
bennünhet. 

Menjünk inkább a’ 
legközelebbi sta- 
tiora. 


Hány mertföld van | 
még odáig. 


Kettő. 
Jo az ut? 
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Deutſch. VI. English. VIT. Hollandsch. VIH. Krájnfko. IX. Chaud. X. 


— 
River ZE d pat. 


It is six o' clock. Het is zes uur. Na fheft. 


Es ift ſechs Uhr. 
It is not prudent, | Het is mict ruad- Ni várno dónef fe | Eier émxivduvar on- 


Es ift nicht rathſam, 


heute die Reife fort- to go farther to | zaamheden dercis| dälje podáti. pepov va EEaxahov- 
zuſetzen. day. voorttezetten. < Srqwpav zé vs 
didv paç, 
Kehren wir alfo in bie- | Let us alight then | Laat ons in dezc|Sapeljímo tédaj v'|'A xovevompev eic tow- 
fem Gafthaufe ein. at this inn. herberg afstappen. tó kérzhmo. ra Tü Eevodayeiov, 
Wie es Ihnen gefällig | I have no objection. | Zoo als gij wilt. Kákor hozhejo. O, rt dyanăre. 


ijt. 


Enquire, whether | Vraag, of men ons | Naj vpráfhajo, al | Egerxcsra d» pac de 
we can be accom- opnemen wil. nal vsámejo. NT. 
modated. 

Let us rather go on 
to the next stage. 


Erkundigen Sie ſich, 
ob man uns aufneh⸗ 
men will. 

Gehen wir lieber bis 
zur nächſten Sta⸗ 
tion. 


Laat ons liever gaan | Pójdimo räjſhi do | KxAdoy dq Und 
tot aan de volgen- pèrve pofhte. fme ele rav minoié- 
de station. ore ora. 


Wie viele Meilen find | How many miles is | Hoc vele mijlen zijn | Kólko milj je [hè j (coa pMa pac Sé- 


noch bis dahin? race cr nog tot daur? do Oe? Nouv dxopn Bug se; 
rei. Two miles. Twce, Dvé. ASA 
Iſt der Weg gut ? Is the road good? Is de weg gocd 2 Al je dóbra pot? H orgia area 


— — — —— —— ̃ — 
rr 


Latine. I. 


Sie satis bona est. 


Procede, 
bene te tunc ame 
donatum speres, 
Si celeriter pro- 
cessurus fueris. 


Sitio, vellem pocu- 
lum vini, aut ce- 
revisiae bibere. 


Hoc babere potes. 


Habetisne 


panem 
candidum? 


Habemus. 


Adfer igitur nobis 
aliguantulum. 


Nunc nobis festinan- 
dum est, nam noc- 
tis tempore iter 
facere nolo. 


auriga ! | Animo, 


Español. H. 


Es bastante bueno. 


postillon ! 
quiero darte des- 
pues para beber 
si vas à buen paso. 


Tengo sed, desearia 
una copa (un va- 
so) de vino 6 de 
cerveza, 


Quedará Vmd. ser- 
vido. 


Tiene Vmd. 
blanco? 


pan 


Por snpuesto. 


Traigale. 


Apresurémonos a- 
hora, ye no quie- 
ro viajar de no- 
che. 


r 
— —— — 


Italiano. III. 


Discretamente. 
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Francais. IV. 


Assez. 


Magyarul. V. 


Meglehetős. 


Affretta (toccavia) | Touche, postillon! | Hajts sebesen , Po’: 


postiglionc! ti da- 
rò una buona man- 
cia, se ci condur- 
rat bene. 


Ho scte, vorrei un 
bicchicre di vino o 
di birra. 


Questo si può avere. 


Avete del pan bian- 
co? 


SL 
Portatecene. 
Su via, facciamo 


presto, io non vo- 
glio viaggiar di 
note. 


si tu vas bon train, 
je te donneral un 
bon pour boire. 


J'ai soif, je voudrais 
avoir un verre de 
vin, ou de biere. 


Vous l'aurez. 


Axez - vous du pain 
blanc ? 


Oui. 


Apportez - nous en. 


Il fant nous dépé- 
cher à présent, 
je ne veux pas 
voyager pendant 
la nuit. 


stillon! azutan ¡0 
borravalót adu, 
ha jól hajtasz. 


3 [ 
Én Szomjuzoni, 87€": 
retnék egy pohál 
bort vagy sert, 


Azt megkaphatja. |! 


Van e fejér kenye’ 
re? 


Igen is. ^ 

Hozzon egy keve” 
set. 

s 


Most sietnünk kell, ` 
en nem akarok 
éjjel utazni. 
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Deutſch. VI. 


So ziemlich. 


< Sugefabren, Poſtillon! 

Ich will Dir bann 

ein gutes Trinkgeld 
geben, wenn Du gut 
fährſt. 


Ich bin burftig, ich 


wollte gerne ein 
| Glas Wein oder 
Bier haben. 
| Das können Sie haben. 
Haben Sie weißes 
Brot? 
Ja. 


Bringen Sie uns wel⸗ 
ches. 

Wir müffen jetzt eilen; 
ich will nicht bei 

der Nacht reiſen. 


| 


English. VII. 


Pretty good. 


Drive on, coach- 
man! X will pay 
you well, if you 
drive fast. 


Lam thirsty, I wish 
lo havea glass of 
wine or beer. 


You can have it. 


Have you any white 
bread ? 


We have. 


Bring us some. 


We must make 
haste, as Ï will 
not travel by 


night. 


Hollandsch. VIII. 


Zoo tamclijk. 
Rijd op, postillon! ik 


wil U een goed 
Jootje .geeven, in- 


dien gij goed rijdt. 


Ik heb dorst, ik 
wenschte wel een 


glas wijn of bier 


te hebben. 


Dat kunt gij beko- 
men. 


Hebt gij wit brood ? 


Ja. 


Breng er ons cen 
weinig. 

Wij mocten ons thans 
haasten , ik wil 
niet bij nacht vci- 
zen. 


Krájnfko. IX, 


Prezej dóbra. 


Le vósi, kozhijásh! 
potlej ti hozhem 
dóber napivk datt, 


zhe dóbro vösilh. 


Sem shéjin, bi räd 
vina, 


€n kosärz 
alı ola imel, 


To mörejo iméti, 


Al imáte kàj béliga 


krúha? 
Kaj pa de, 
Pernéfite ’ga nam 
nekaj. 
Sdaj móramo hitéti 


nózhem po nózhi 
popotvati. 


Tpanuxs, X. 


Elvas dpxera uwahi. 

Tpéée hom, dpo£z ! 
ol dr E£eupye de 
dido os Poafeuaet, 
dv (3Xcwpev ¿pe 
yopa. 

"Bäiyaca , ne 70 
va riw dv nern pt xpa- 


ct y) SS (nifia). 
Touro Epmopeits vd Àg- 
Bere. 


"Exera popl Zoragez 


"Eyop6v. 
Ades paç ëv xopparı. 
‘Ac ons ref, 


dore dev Bé d Ta- 
Eedevow tiv vuxıa, 
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Latine. L Espanol. U. 


Subsiste, auriga!| Para, postillon! yo 
volo descendere. bajaré. 


Domina, valetne hie | Señora, vale algo 
iste nummus? esta moneda ? 


Valet. Sí, Señor. 


Visne mihi commu- | Hagame Vmd. el fa 
tare hunc num- vor de cambiarme 
inm aureum in esta moneda de 
minutam pecuni oro en plata me- 


am argenteam ? nuda ? 
Tubens faciam. Con mucho gusto 


Quantum accipies? | Cnanto le toca A 
Vand. ? 


Duos florenos etj Dos florines y qua- 
quadraginta eru- renta kreutseres. 
cigeros. 


Vale, domine. Vaya V md. con Dios, 


caballero. 


— ——— 


Italiano. HI. 


Fermat; , postiglio- 
ne!io voglio smon- 
tare. 

Signora, ha qui cor- 
so questa moneta ? 


Si, Signore. 
Ebbene , abbia la 
bontà di cambiar- 


mi questo pezzo 
d'oro in moncta 
d'argento. 


Con piacere. 
Quanto lc viene * 


Due fiorini c qua- 
ranta caranlant. 


La riverisco, Signo- 
Te. 


Francais. IV. 


Arréte, . postillon! 
je veux descen- 
dre. 


Madame, cette mon- 
naie- ci a-t-elle 
cours ici? 

Oni, Monsieur. 

Voulez - vous bien 
me changer cette 
piece d'or en ar- 
gent blanc ? 


Avec plaisir. 


Combien vous faut- 
il? 


Deux florins ct qua- 
rantc kreuzers. 


Adicu, Monsicnr. 


Magyarul. V. 


All meg, Postillon! 
en le akarok szál 


ni. ] 
kel 


Asszonyom, 
pénz, ez itt? 


Igen is, Uram. 


Kérem legyen oly 
szives, vältsa fell 
ezen darah ara- 


nyat ezüst penz 
rc. 


Örömmel. 
Mennyit kap erte 


Két forintot'e negy- 
ven krajezárt. 


Éljen 


boldogúl 
Uram. 5 | 


| 
| 
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Deutſch. VI. 


Halt, Poftillon! ich | Stop, postillion! II Houd op, postillon ! | Vftavi, 


will ausſteigen. 


Madame, gilt dieſe 
Münze hier? 


Ja, mein Herr. 

Ich bitte Sie, ſo ge⸗ 
fällig zu ſeyn, mir 
dieſes Goldſtuͤck in 
Silbergeld umwech⸗ 
ſeln zu wollen. 

Mit Vergnügen. 

Wie viel bekommen 
Sie ? 

Zwei Gulden und vier: 
zig Kreuzer. 


Leben Sie wohl, mein 
Herr. 


English. VII. 


will get out. 


Madam, is this coin 
current here? 


Yes, Sir. 

Pray, be so kind ae 
to give me silver 
for this gold 


piece. 


With pleasure. 


How much have you 
to reccive? 


Two florins and for- 
Ly kreuzers, 


Farewell, Sir. 


u. A 


Hollandsch. VIII. 


ik wil uitstappen. 


Mevrouw, geldt deze 
munt alhier ? 


Ja, Mijnheer. 


W ecs zoo vriendelijk, 
mij dit goudstuk 
in zilvermunt te 
wisfelen. 


Met gencegen. 
Iloe veel krügt gij? 


Twee Guidens en 
veertig kreuizers, 


Vaarwel, Mijnheer. 


Kräjnfko. IX. 


poftiljón ! 
jeft hózhem is vo- 
sä ftópiti. 

Gofpá, al veljá tà 
tà denár? 


Dé, gofpád. 

Jih profim, naj bó- 
do takó dóbri, mé- 
ni tá slat v' fré- 
berne pénese 
smeniti. 

S' vefeljam. 

Hólko jim (1í(hi?2 


Dva goldinarja in 
fhiirdefct krajzar- 


jov. 
S’ Bögum, gofpód. 


— — — AN: 


pans. X. 


Bdoraks, dats! 98- 
Au và aH. 


Kupla pov, Tpexec Edo 
(avr Y fort da * 
TOUTO TÒ vòptopa ` 

Nai, xupıe pov, 

Tlaporade, Außere rev 
xadoruvny ya pÈ h- 
AdistE TO xpurcuv 
TOUTO Lëltz sic ap~ 
qupovv. 

Mera na rng xopoc. 

Don Syers va NA 
Pets; 

Avo piep xal T8000- 
PAÚXDVTE KH. 


"Exers Uyelav, œ Sev- 
Ta Lo, 


162 An ber Gránze. | 


Latine. Ï. Español. IL Italiano. III. Français. IV. Magyarul. V. | 

— 

In finibus A la Alla A lla , AA | 
provimeine. frontera. frontiera. frontière. AS 


Habesne merces in- 
terdictas , domi- 
ne? 


Lleva Vmd. alguna 
cosa que sea con- 
tra las ordenes de 
su Magestad, Ca- 
ballero ? 

No, Señor, ninguna 
tengo. 

Quiere darme las 
llaves de su baul? 


Hu ella merci (ef- 
fetti) proibite, Si- 
gnore? 


Avez-vous des mar- 
chandises probi- 
bees ? 


Van tiltott porté- ' 
kája, Uram? 


Nullas habeo. No, Signore, non nc 


ho. 

Vuole aver la gen 
tilezza di darmi 
la chiave del suo 
boulc? 


Eccola. 


Non, Monsieur, je 
n’en ai point. 


Nincs. 


| 


Visne mihi dare cla- 


Voulez-vous bien 
vim cistae tuac? 


me remettre la 
clef de votre mal- 
le? 

La voilà. 


Ayez la bonte de 
vous dépêcher un 
pen, car je suis 
pressé. 


Méltóztassck , la- 
dája' kulesát ide 
adni, | 

j 

En eam. 


` 


Aquí estan. 


Hägame Vind. la gra- | Favorisca di esami- 
cia de registrar nar presto, giacchè 
con solicitud, por- ho molta fretta, 
que estoy de prie- 
sa. 


Itt van. 


Kerem tessék sebe- 
sen átnézni, mert 
sietek. 


E, -mA "4 


Velis celeriter in 
quirere , festinan- 
dun enim mihi 
est. 


Hance ab causam me 
tibi maxime ob- 
strictum crede. 


Yo le seré muy re- | Gliene sarò obbliga- 


Je vous en aurai 
conocido, tissimo. 


bien de Pobliga- 


tion, 


Nagyon le lesze 
ezért kötelezve az 
Urnak. 


——— —— ö. —-— 
— 4 Gre 


— u 


Deutſch. VI. 


An 
der Gränze. 


Haben Sie verbotene 
Waaren, mein Herr? 


Nein, ich habe keine. 


Seyn Ste ſo gut, mir 
À Sbren Kofferſchlüſ⸗ 
| fel zu geben. 


Hier ift er. 
Haben Sie die Güte 
geſchwind zu durch⸗ 
n denn ich habe 
i 


| (e, 


Ich werde Ihnen da⸗ 
für ſehr verbunden 
ſeyn. : 


An der Gränze. 


English. VII. 


On 
the frontier. 


Have you no pro- 
hibited articles, 
Sir? 


No, I have none. 


Pray, be so kind as 
to give me the 
key of your trunk. 


Here it is. 


Be so kind as to be 
expeditions in the 
examination, for 
lamin a hurry. 


J shall be much o- 
hliged to you for 
it. 


UU E 


Hollandsch. VIII, 


Op de Grens. 


Ilebt gij verboden 
wuar, Mijnheer? 


Neen, ik heb er geen. 


Wees zoo goed, mij 
de sleutel van uw 


Koffer te geven. 


Hier is dezelve. 

Mees soo goed, snel 
doortezien , want 
ik hcb haast. 


Ik zal U duarvoor 
Secr verpligt zijn. 


— MÀ P à — 


Krájnfko. IX. 


Na Méji. 


Al imájo kaj pre- 
povedaniga bla- 
Bà, gofpód ? 


Né, nézh ga ni- 
mam. 

Naj bódo tak döb ri. 
méni njih kljuzh 
od fhkrinjize dä- 
ti. 

Tükej je. 

Naj bodo ták dôbri 
hitro preifkäti, 
ker méni fe mudi. 


Jim präv hvaléshen 
oftänem. 
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Ipams. X. 


Eis td cúropa Tas 
b 
£o py LOG. 


Exer Hh ca: 4027 
pata Epmodirpeva; 


"Oyı, dev Eye. 


Adhere rhy xxÀocuvyv 


e . . 
vn ne derste TO 
É S 
vÄeréi TOU  Gsvrou- 
Mou cag. 
Na ro. 


Ac sera gers g 
doti Eye. Elav. 


Zac piwo di auto nod- 
AG Vnoypews, 


164 


Latine. I. 


Oro, ut caute, in- 
quiras. 


Absolvistine inqui- 
silionem ? 


Absolvi, domine. 
Gratias ago tibi. 


Valete , domini, 
Num bene sedes? 
Optime. 


Permittisne, ut ex- 
tendam paululum 
pedes meos ? 


Libentissime, 
Sie bene est. 
Gratias ago tibi. 


Mutemus locum, 


An der Gränze. y 


Español. IL 


Italiano. III. 


Français. IV. 


Suplico á Vmd. de | Si compiaceia di vi- | Ayez la complaisan- 


buscar (proceder) 
con precaucion. 


Concluyó Vmd. ya? 


Si, Señor. 


Agradezo á Vind. su 
favor. 


Servidor de Vinds., 
Caballeros, 


Està Vmd. bien? 
Si, mue hien. 


Me permite V nd, de- 
sencoger un poco 
las piernas ? 


De muy buena gana, 
Así, de esta manera. 
Muchas gracias. 


Mudemos do luga- 
res, 


situr con un po 
di riguardo. 

Ha clla terminato 
(finito)? 

Si, Signore. 

La ringrazio. 


Servitor divoto, Si- 
gnori. 
Sta clla comoda? 


Si, sto benissimo. 


Mi permette ella di 
stendere un po’ le 
mie gambe? 


Molto valontieri. 
Cosi, benc. 
La ringrüzio, 


Cambiamo posto. 


ce de visiter avec 
précaution. 


Avez - vous fini? 


Oui, Monsieur. 
Je vous remercie, 


Votre serviteur, 
Messieurs. 


Êtes- vous bien pla- 
cé? 

Oui, je suis à mer- 
veille. 


Permettez-moi d'é- 
tendre un peu 
mes jambes ? 


Avec plaisir. 
Là, comme celn. 


Je vous rends gra- 
ces. 

Changeons de pla- 
ces. 


—— — — nn Lt nn —jää—ͤ—ũd 


| 
= 
Magyarul. V. 
Kérem legyen f € 
gyelemmel az åt 
nezesben. 


Keszen van mär? 
Igen is Uram. J 
Köszönöm. 3 


Szolgája az Urak J 
nak, 


Jól ül? t 
Igen is, igen jól F 


Megengedi lahaima GÇ 
egy keveset, ki 


terjeszteni ? 
Igen szivesep. 
Igy jòl van. 
Kószónóm. 


9 
€ 
R 


Vältoztassuk a’ ht 8 
lyeket. | 


1 


Deutſch. VI. 


i Geyn 
t Güte, mit Vorficht 


zu durchſuchen. 
Sind Sie fertig? 


Ja, mein Herr. 
Ich danke Ihnen. 


Ihr Diener, meine 
Herren. 


Sitzen Sie gut? 
Ja, recht gut. 


Erlauben Sie mir, bie 
Fuße ein wenig aus: 
zuſtrecken? 


Recht gerne. 
So iſt recht. 
Ich danke Ihnen. 


J Wechſeln 
Plätze. 


wir die 


An der Gränze. 
— . . ER Eze E E 
English, VII. "uoc MUNI D LE .. | 4 Hollandsch. VIII. 


Gie von ber| May J beg you to 


be careful in 


searching, 
Have you finisched ? 


Yes, Sir. 
Ï thank you. 


Youservant, gentle- 
men. 


Do you sit comfor- 
tably ? 


Yes, very comfor- 
tabl y- 


Do you give me lea- 
ve, to pu£ my feet 
a little forward ? 


With pleasnre. 
That will do. 
I tbank you. 


Let us change pla- 
ces. 


zigtig te onder- 
zoeken. 


Zijt gij klaar? 


Ja, Mijnheer. 
Ik dank U. 


Uw dienaar , Mijne- 


keeren. 
Zit gij goed? 


Ju, zeer gocd. 


Veroorloof gij mij, de 
voelen cen weini 
ulttestrekken ? 


Met genoegen. 
Zoo is het gocd. 
Ik dank U. 


Laat ons de plaatsen 
verwifselen, 


Krájnfko. IX. 


Ik verzoek Gen Cie von» ber] May I beg K voor- | Naj bódo tak dóbri 


na láhkoma pre- 
ilkäti. 


So she dokonzháli ? 


Sim she, gofpód. 
Sahväliın. 


Njih flushäbnik, go- 
fpódi. 


Al láhko fedijo ? 


Kaj pá de, 
làhko. 


Al mi perpuftijo dé 
nogé en. málo ftég- 
nem? 

Präv räd. 

Takó je dóbro. 

Sahválim. 


präv 


Premenímo méfta, 


| 
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Tpaintud. X. 


Taparahi vo &berazsrE 
pi mpocoxvyv. 


"Ersken: cate mv ÊÉE- 
rug raç; 


Tnv TER . 


Tac Soir, 
Tics Ts, xupIs, 
Kaseose xoÀd : 
Hoàn xais, 


Me didera rrjv dderav va 
Sacha 0Alyov Ta’ 
modapio pov ; 

Euyaplerux, 

Oïrws Ex& ug. 


EX sUyapig Tu. 


“As dia Empsy robe TO= 
1279 


166 An der Gränze. 
Latine. I. Español. II. Italiano. III. Frangais. IV. Magyarul. V. 
ae d een | Quant: Tb e | En nem Pe dl pace. Muy enhorabuena, | Per me, io ne son Quant à moi, j'en | En nem bánom. 


Hic via acclivis est, 
descendamus. 


Ubinam ad pran- 
dium sistemus ? 


In prox imo diverso- 
rio. 


Inicrroges aurigam, 
quantum adhnc a 
proxima statione 
distemus. 


Quid respondit ? 


Nescio. 
Quota hora est? 


Tres quadrantes ad 
duodecimam. 


Aqui hay una subi- 
da, bajemos. 


Donde pararemos 
para comer? 


En la posada mas 
cercana. 


Pregunte al con- 
ductor, cuantas le- 
guas hay todavia 
hasta la primera 
posta. 


Que ha dicho 2 


No lo sé. 
Qué hora es? 


Son las doce menos 
cuarto. 


contento. 


Qui c' é una salita, 
smontiamo. 


Dove ci fermeremo a 
pranzo? 


Nella prima locanda. 
Dimandi al condut- 
tore, quunto siumo 


lontani ancora. 
dalla prima posta. 


Cosa ha detlo ? 


Non lo so. 
Che ora è? 


Leundici etre quarti. 


E 


suis content, 


Voilà une montagne, 
descendons. 


Où  descendrons- 
nous pour diner? 


Dans la 
auberge. 


premiere 


Demandez au con- 
ducteur combien 
de chemin il y a 
jusqu’ à la pre- 
mière poste. 


Qu’ est-ce qu'il a 
dit ? 


Je ne sais pas. 


Quelle heure est-il? 


Onze heures et trois 
quarts, 


E 


Itt hegynek megy, 
száljunk le. 


Tél fogunk ebedel- 
ni? 


A leg közelebh 
v endég glogadóban. 


Kérdezzemeg a’ fu- 


varost, mennyire 
van meg ide a’ 
leg Pozelehl sta- 
tió. 


Mit mondott? 


Nem tudom. 
Hány óra van? 


Három fertály tizen 
kettőre 


| 
| 


| An ber Gränze. 
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| Deutſch. VI. English. VII. 


Meinetwegen. lam content. 


laffen Sie uns aus⸗ 
ſteigen. 


alight and waik. 


Where shall we stop 
to dine? 


At the first inn. 


Wo werden wir zu 
Mittag einkehren? 


| Im nächſten Gaſthauſe. 
Ask the coachman 


how far it is to 
ihe next stage, 


Fragen Sie ben Fuhr- 
mann, wie weit es 
noch bis zur nad): 
ſten Station iſt. 


l 
Was hat er geſagt? | What did he say? 


I don’t know. 
What 0’ clock is it? 


It is a quarter fo 
twelve. 


Ich weiß nicht. 
Wie viel Uhr iſt es? 
Drei Viertel auf zwölf. 


Hollandsch. VIII. 


Mijmethulve. 


Hier geht es bergauf, | Mere isa hill, let us | Hier gaat het steil | Tükej 


op, luat ons uf- 
stoppen. 


Wuar zullen wij van 
middag inkeeren ? 
In het volgende lo- 
gcment (gasthuis). 
Fraag den Koctsier, 
hoe ver het nog is, 
tot de volgende 


station, 


Hat heeft hij ge- 


zegd? 
Ik weet het niet. 
Hoe laat is het? 


Het is kwart voor 
twaalf. 


Krájnfko. IX. Teac. X, 


Saftràn mene (Sa 


Zrépyo. 
mojo vóljo). 


gré na w' EI elvas GN, dç 
klinz, ftópimo is] »ureßwper. 
vosà. 


Kje bomo júshnali? | ou Sshopey peivsı 76 
KEE 

Eis ve opwtepov Esro- 
Soy loy, 


Y” pervi kèrzhmi. 


"EpwtY,getE Tov NE, 
790 RTE YCHEY EA LO 
pn dno Tey - 
OTEZOY Or HN v. 


Naj vpráfhajo vos- | 
nika, kólko je 
[hé do pérve pófh- 
te. 

Kaj jé rékel? Tl dnexgion ; 


Aév &teUpio. 


Ti pa elvas; 


Ne ven. 
Na kölko úra káshe? 


Audexa, napa ëv rd- 
TUQTOV, 


Tri ſhtertizema dva- 
najlt. 
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Latine. I. Español. IT. Italiano. IM. Français. IV. Magyarul. V. 
Fe CRE ————————————————á———H—Ü EEE un 
Licetne interrogare | Podré preguntar à | permesso di doman- | Oserai-je vous de- | Merem kérdezni ho- 

quo tendas? Vmd.adondemar-| darle, per dove è mander oü vous va utaz ? 
cha? diretta ? allez ? 


Parisios. A Paris. Per Parigi. A Paris. Fârisba. 
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Deutſch. VI. English. VII. Hollandsch. VIII. Kräjnſko. IX. Tpamixd. X. 


d ürfte ich Gie fragen, | May I ask, where‘ Mag ik U vragen, | Al bi jih [mél vprá- | Tobuo va cac Epwrn- 
wohin Gie reifen ? you are going? waar gij heen fhati, kám (e po- oe did nod pe? erae; 
reist ? dajo 2 


Nach Paris. To Paris. Naar Parys. V’ Paris, Quid TÔ Tapiot 


Verſchiedene Gedanken. 


Latine. I. 


Español. II. 


Italiano. HI. 


Frangais. IV. 


Magyarul, V. 


Variae 
sententine. 


Sapientia et virtus 
solae nos felices 
reddere possunt. 


Omnes homines 
mortales sunt, 
tum divites, tum 
pauperes. 


Bona valetudo, tran- 
quillitas et con- 
scientia recte fac- 
torum plus va- 
lent, divitiis et 
honoribus. 


Diferentes 
sentencias. 


virtud nos pueden 
solamente hacer 
felices, 


Todos los hombres 


son mortales los 
ricos tambien, co- 
mo los pobres. 


La salud, el con- 


tento y una buc- 
na conciencia va- 
len mas que las 
riquezas y digni- 
dades. 


Diversi 
pensieri. 


ci rendono soltan- 
to felici. 


Tutti gli uomini sono 
mortali,tanto i ric- 
chi quanto i poveri. 


La salute, la conten- 


tezza ed una buo- 
na conscienza val- 
gono piu delle ric- 
chezze € dignità. 


Tous 


Pensées di- 
verses. 


La saviduría y la|Lasapienzaelavirtú| La sagesse et la 


veriu senlement 
peuvent nous ren- 
dre heureux, 


les hommes 
sont mortels, tant 
les riches que les 
pauvres. 


La santé, le con- 


tentement et une 
conscience nette 
sont  préfevables 
aux (passent) ri- 
chesses et digni- 
tes. 


Különfele 
somdeoiotok. 


Egyedül a’ Bölcses 
sea, és crkôlef 
tehetik az ember 
boldoggá ober sze 
rencséssé, 


Minden ember ha 
landó, úgy a’ gaz 
dag, mint a’ sze 
gény oder a' gaz 
dag egyaránt a 
szegénnyel, 


elégedés, és jô 
lelki esméret tol 
bet er (ober nai 
gyobb becsii) min 
a’ Gazdagság, é 
méltóságok (obe 
többet cr a’ gaz 
dagságnal,és mél. 
tösagoknal). 


£ 


X 


Az egésség, a^ megi g 


' 


Verſchiedene Gedanken. 


171 


Deutſch. VI. 


Verſchiedene 
Gedanken. 


Tugend allein kön⸗ 


nen uns glücklich 
machen. 
Alle Menſchen ſind 


ſterblich, ſowohl die 
reichen, als auch die 
armen. 


Die Geſundheit, die 


Zufriedenheit und 

ein gutes Gewiſſen 

iſt mehr werth, als 

Reichthümer und 
ürden. 


English. VII. 


Different 
thonghts. 


Die Weisheit und bie Prudence and virtue 


alone make us 


happy. 


AII men are mortal, 
the rich as well, 
as the poor. 


Wealth, content- 
went and a quiet 
conscicnce ure 
worth more, than 
riches and digni- 
ties. 


Hollandsch. VIII. 


Verscheidene 
gedagten. 


Krájnfko. IX. 


Mnoge mifli. 


De wüshcid en de | Modróft ino zhed 


deugd alléén kun- 
nen ons gelukkig 
maken. 


nóft lame nál mó- 
reta frézhne fto 
riti. 


Alle menschen zijn | Vi 1judjé fo vmer- 


sterfelijk, zowel de 
rijken, als de ar- 
men. 


De gezondheid, te- 


vredenheid en een 
gocd geweten zijn 
meer waard, dan 
rijkdommen en 
waardigheden. 


jòzhi, ne tàmo 
bógati, ampäk 
tdi vbogi (bur- 


ni). 


Sdrávje, dovóljnoft 
ino zhifta véft fo 
vézh vredne, ka: 
kor bogáliva in 
vrédnofti. 


pass, X. 


Poires Owopou. 


"H copia xat d dpem 


pôvat Epmopouv væ 
Pa ç xo par sudaipo- 
ya. 


"Oor ol & Spot siver 


Waroi, Torcy al 

, " = 
nhourTior agav xol ul 
nr. 


"H Vaele, M nruxta val 


Y von ugifuete 
i è 
atlzouv mh&ov mapa 
, Re 
nost xa! géropa- 
Ta. 
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q: AAA — M — M E 


Latine, I. 


Verſchiedene Gedanken. 


Espaüol. II. 


Italiano. III. 


Français. IV. 


Magyarul. V. 


:——^—^———————————————————————— En. 
Vitae nostrae dies | Los dias de nuestra | / giorni di nostra | Les jours de notre | A’ mi élet napjaink À 


umbrae instar fu- 
giunt. 


Socrates sapientis- 
simus Graecorum 
fuit; discipuli eum 
tamquam patrem 
(suum) amarunt. 


Omnibus officiis suis 
diligenter satis- 
faciens non habet, 
quod timeat, nec 


vida desvanesen- 
se como la som- 
bra. 


Socrates fué el sa- 
pientisimo de los 
Griegos; sus dis- 
cipules lo amáron 
como à su padre. 


Aquel que cumple 
exactamente con 
todas sus obliga- 
ciones no tiene 
que temer ni la vi- 
da presente, ni la 
futura. 


vita svaniscono al 
pari dell’ ombra. 


Socrate fü il più sa- 
vio de’ Greci, i di 
lui discepoli D a- 
mavano siecume il 
loro padre. 


Quel che adempic tutti 
i suoi doveri csat- 
tamente non ha da 
temere n€ la vita 
presente, nè la fu- 
tura. 


Imperator noster pa- | Nuestro Emperador | I nostro Imperatore 


vitam praesen- 

tem, mec futu- 

ram. 

ter subditorum 

suorum est. 
Solae 


minem nunquam 
reddunt felicem. 


es el padre de sus 
subditos. 


divitiae ho-| La sola riqueza no 


hace el hombre 
feliz. 


è il padre de’ suoi 
suddili. 

La sola ricchezza 
nun basta per ren- 
der P uomo felice, 


vie disparaissent 
comme une om- 
bre. 


Socrate fut le plus 
sage deGrecs ; ses 
écoliers ` l'aimé- 
rent comme leur 
pere, 


Quiconque satisfait 
exactement à tous 
ses devoirs n’ a 
rien à craindre ni 
le vie présente, ni 
la future. 


eltünnek, mint az 
árnyék (oder Ár 
nyék gyanánt, ár 
nyékként). 
Sokrates  Ileghôl 
csebbike volt a 
Görögöknek; a: 
ó tanitvanyai sze 
rették ótet, min 
Attyokat. 


A? ki minden köte 
lességeit ponte 
san teljesiti, Me 
mitól félnie (tar 
tania) sem a' j 
len, sem pedig a 
jövendő életben. 


Notre Empereurest | A? mi Császárun 


le pere de ses su- 
jets. 

Seule la opulence 
ne peut pas ren- 
dre l'homme heu- 
reux. 


Attya a^ m 
alattvalójinak. 
A’ Gazdagság egye 
dül (magában) 
nem teszi az en 
bert boldoggá. | 


Verſchiedene Gedanken. 


3 
| Deutſch. VI. 


English. VII. 


Hollandsch. VIII. 
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Krájnfko. IX. 


á 
k Unjere Levendtage verz | Our days disappear | Even als eene scha- | Dnévi náfhiga shiv- 


4 ſchwinden wie ein 
+ Schatten. 4 


1 


Sokrates war der met: | Socrates was the wi- | Socrates 


fefte der Griechen; 
ſeine Schüler lieb⸗ 
ten ihn wie ihren 
Vater. 


Wer alle ſeine Pflich⸗ 
ten genau erfüllt, 
hat weder das ge⸗ 
genwärtige, noch 
das zukunftige Le⸗ 

ben zu fürchten. 


unſer Kaifer ift der 
ater ſeiner Unter⸗ 
anen. 
Der Reichthum allein 
macht den Menſchen 
nicht glücklich. 


like a shadow. 


sest of the Greeks; 
his scholars lo- 
ved him as their 
father. 


He who performs 
all his duties with 
accuracy, has no- 
thing to fear for 
the present, or 
the future. 


Our Emperor is the 
father of his sub- 
jecte. 

Wealth alone does 
not make a man 


happy. 


dow verdwijnen 
onze levensdagen. 


was de 
wijste onder de 
Grieken; zijne leer- 


lingen beminden 
hem, als hunnen 
vader. 


Die alle zijne pliz- 
ten naawkeurig 
betracht, behoeft 
nock het tegen- 
woordige, noch het 
tockomende leven 
te vrcezcn. 

Onze Kcizer is de va- 
der zijner onder- 
danen. 

De rijkdom allcen is 
niet in staat den 
mensch gelukkig 
te maken, 


lenja sginejo ká- 
kor fenza, 


Sókrates je bil nar 
(naj) mödrejfhi 
med Grékmi ; fvó- 
ji uzhenzi (fho- 
larji) fo ga ljábi- 


li kákor ozhéta 
fvójiga. 
Kdor vfê  fvôje 


dolshnófte natän- 
zhne depólni, fe 
nima bâti ne téga, 
ne  perhádniga 
shivlenja. 


Nüfh Zefar je ózha 
[vöjih podlóshni- 
kov. 

Samo bogäftvo ne 
ftóri zhlàvcka 
frezhniga. 


— ———————————————————— 


load. X. 


Al inpépei "et CN 
Ypoiv wamep auia 
Tapspyovrat. 


0 Zuxparng pro S 
peraros av “EA- 
Anvoy+» ol padyral 
TOv TGV Gagaer TAY 
uç nere pas 


"Oorıc p, A 
Aer & A Tow Td xa- 
Syxovra, exelvac dev 
Zug va yoßnrar où- 
TE TOV mapóvra ou- 
ap roy pehhovra Ei- 
ov. 

'O Aurouparoop pag el- 
ver Ò narıp TOv 
i 
Unyxôtuy Tv, 

"O TiAaürag póvec dev 
xdpvst ners autuyxn 
TOV An. 


174 


Latinc. I. 


Omne initium fer- 
vet. 

Mente sana et pa- 
tientia gravissi- 
ma etiam obsta- 
cula removeri 
possunt. 


Nolito esse super- 
bus et immiseri- 
cors adversus in- 
opes et tibi snb- 
ditos. . 

Intemperantia ct ira 
vitam reddunt 
breviorem. 

Edimus, ut vivamus, 
et non vivimus, 
ut edamus. 


Multarum rerum in- 


digenti, multae 
quoque curae 
sunt. 


Verſchiedene Gedanken. 


Español II. 


Todos los princi- 
pios son dificiles. 

La recta razon a- 
compañada de pa- 
ciencia vence las 
mas grandes difi- 
cultades. 


No seas argulloso 
y desapiadado ha- 
cia los pobres é 
inferiores. 


Iniemperancia é ma 
ahrevian la vida. 


Comemos para Vi- 
vir, y no vivinios 
para comer. 


Aquel que ticne mn 


chas necesidades, 
ticne tambien mu- 
chos cuidados. 


Italiano. III. Français. IV. 


Tont commence- 
ment cst difficile. 
Le bon sens, ac- 
compagn de la 
patience est ca- 
pable de vaincre 
les plus grands 
obstacles. 


Ogni principio è dif- 
Jicile. 

Un sano intelletto ac- 
compug nato dalla 
pazienza é capacc 
di superare qua- 
lunque ostacolo. 


Non esser superbo € | Ne sois pas orgueil- 
duro di cuore ver- leux ct impitoya- 
so gl indigenti e ble envers les 1n- 
subulterni. digents et les in- 
férieurs. 

L'intempéranee et 
la colere abregent 


Intemperanza ed ira 
accorciano la vita. 


la vie. 
Noi mangiamo per | Nous mangeons 
vivere, non vivi- pour vivre, ct 
amo per mungiure. nous ne vivons 


pas pour manger. 
Celui qui a beaucoup 
de besoins, a aus- 
Si beaucoup de 
soins (soucis). 


Chi ha molti bisogni, 
ha pure molte cure. 


Magyarul. V. 


Minden kezdet ne-5 
héz. | 
Az, ober egy egés Ç 
séges (józan) el- 
mc, béketüréssel 
parositva, képes 


a legnagyobb 
akadälyokat is el- 
häritni, 

Ne légy kevély, és 
irgalinatlan a 
szukólkódók, és 
megaläzottak e- 
ránt. 


Mertékletlenség, és 
harag megróvidi- 
tik az életet. L 

Mi eszünk, hog 
Glhessünk, 's nen 
élünk, hogy ches- | 
sünk. 

A’ kinek sok szük 
ségei vannak, an- 
nak a' gondja is 
sok. 


| Deutſch. 7I. 


f 
S4 Gin gefunder 
mt Gevouslhyepaart, 
ifl im Stande, auch 
die größten Hinder⸗ 
niſſe aus dem Wege 
zu räumen. 


Sc nicht ſtolz und 
unbarmherzig gegen 
Dürftige und Unter⸗ 
gebene. 


; Nnmäßigteit und Born 

verkürzen das Leben. 
$m: 

y "Bir eſſen um zu les 

n ben, und leben nicht 

| um zu effen. 


er viele Bedürfniſſe 
hat, hat auch viele 
Sorgen. 


Verſchiedene Gedanken. 


Krájnfko, IX. | 


English. VII. 


Every beginning às. 
difficult. 

Good sense united 
with patience 
can overcome the 
greatest obsta- 
cles. 


Be not proud and 
overbearing to- 
wards the poor 
and inferiors. 


Intemperance and 
anger ahbreviate 
life. 

We eat to live, and 
live not to cat. 


He, who has many 
necessities, has 
many cares too, | 


Hollandsch. VIII. 


Jeder begin is mocije- 
lijk. 

Ecn gezond verstand 
met geduld ver- 
eenigd, is in staat 
ook de grootste 
hinderpalen uit 
den weg te ruimen. 


Wees niet trotsch en 
onbarmhartig te- 
gen behoeftigen en 
onderdanen, 


Onmatigheid en 
toorn verkorten het 
leven, 

Wij eten om te le- 
ven, en leven niet 
um te eten. 


Wie vcle bchocften 
heeft, die keeft 
ook vele zorgen. 


8 
` 
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Vfàk  sazhétik je 
teshek. 

Sdráv vitm (pamet) 
s'  poterpeshlji- 

voftjo fklénen 

premore tüdi nar 

vézhi sadérshike 

premágati. ~ 


Ne bódi prevséten 


ino nerimilen 
pröti  potrébnim 


in podlóshnim. 


Nesanérnoft ino jésa 


okrajfhata shiv- 
ljenje, 
Jémo de shiv’mo, 


ino pà ne shiv'mo; 
dé jemo. 


Kdor imá veliko po- 
tréb, imä túdi vc- 


liko [kerbi. 


— [0 


TFpxnuxd. X. 
m 3 — WE — 
Masa &pyn dusrodos. 


` 1 e à 

TYME voug Grën Gv'6- 
devera: p& Gn 
£pmapet va vH, xat 
Tà peyaÀyprepa Ep- 
nödın. 


My yivscas Unepnga- 
vot xa] & 
xatd Toy Erdemv xal 
UG CGU. 


"H dxpasia xal Y ep" 
xaraoravovy TY tue 
Y)» OAryoxgovtov, 

Toyo per did vd Go pev, 
xai dev Shen dix yo. 
Tpwyca DER, 

"Qeon duet MoAAde 
ypt, ÉXEL M N- 
Ase pp rid. 
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Seite Abfap 
Latine. 


20 44 


eaffen 


placentne + + 74 5 
facien « e e o... 86 5 
Inn e e, + + + 200 4 
meliora = oo e + + 132 2 
Español. 
las deng, + + + 14 17 
pagare « « 48 3 
holandesa. » + = - 108 1 
ya esta» =- e » - » 420 5 
- Italiano. 
secondi « » + « . 96 4 
pesce « e 56 4 
portata « e « « se 80 6 
scarpe = wesse 88 7 
fanna». + =. e se 90 1 
nnova?. « e « ww 96 5 
gioca + » een «+ « 100 5 
huonae » =... 142 2 
E nun. e o o 149 tri 
touca vin „ =... 1458 2 


Seite Abſaß 


Français. 
depêche - toi. - . - 80 
En «e+ ee ees e 82 
grecque» - - » » + 108 
save o o + o 110 


English. 


o clock. . e o... 29 
bottle of wine. . 47 
those - + « < « - - 107 
be much + o... 423 
piece » « - e 125 
large 1427 
hackney - coachman 132 


Hollandsch. 


Voorjaar 
menschelijken = e » 
is half < ...- + 
hoe veel 
bosſenen 
Hoe veel 13 


e asss e 


vom 


œ Œ um nt en OD 


2 
6 
7 
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Órakor . . . . . . 28 
Hogy aludt? +... 34 8 
meghagyással ter- 42 5 
Hát maga édes Ür mit 
kiván e e a « « 46 
Kellner! (Pinezés!) US 
Hej, Piuezés!. . . 54 
egészségért . . 58 
Hijjuk eld az . . . 64 
bérmentesitetnie kell 78 
veszek ra e . 82 
nehänyat + 
hozok « + se es = 
szeretnék - + « a . 92 
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De hät - . . 10% 
paranesolja azt . . 114 
azt a: — 
Alázatos = e . « 118 
Nem még + + + « . 120 
fag ma +»... e 12% 
(hangver- >... - 126 
legjohbakat . e . . 132 
bennünket + . . . 156 


Fehlende Accente und Ver⸗ 
wechs lungen des ü und 6 anzu⸗ 
bie der Raum nicht. 


,yarul. V. N 


e = 
za kezdet ne, S 


ftégno .. +<. E 
nafh + b 

$» er egy egés- Q 
imájo . - 8. (J W sl: 
permerifi e » + . 89 


novize =- o» e. . 99 
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